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Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen
sorgfaltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienelemen-
ten und dem ordnungsgeméaBen Gebrauch des Produkts
vertraut. Bewahren Sie die Betriebsanleitung fiir eine
spatere Verwendung bitte sicher auf.

Erlauterung der Symbole auf dem
Gartengerat, Ladegerat und Akku

Allgemeiner Gefahrenhinweis.

>

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Achten Sie darauf, dass in der Ndhe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.

Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand
zum Produkt, wenn es arbeitet.

Vorsicht: Beriihren Sie nicht die rotierenden
Messer. Die Messer sind scharf. Vorsicht vor
dem Verlust von Zehen und Fingern.

Schalten Sie das Gartengerat aus und losen Sie
den Stromkreisunterbrecher bevor Sie War-
tungs- oder Reinigungsarbeiten durchfiihren
oder wenn Sie das Gartengerat auch nur fiir
kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen.

Nicht zutreffend.

WL B E

[E
Py Warten Sie, bis alle Teile des Gartengerats voll-
e standig zur Ruhe gekommen sind, bevor Sie

S“Tc’,,', diese anfassen. Die Messer rotieren nach dem

Abschalten des Gartengerats noch weiter und
kénnen Verletzungen verursachen.

£\

Das Produkt nicht bei Regen benutzen oder
dem Regen aussetzen.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.

Nicht zutreffend.

&
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Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen
Raumen.

Das Ladegerat ist mit einem Sicherheitstrans-
formator ausgestattet.

Verwenden Sie zur Reinigung des Gartengerats
keinen Hochdruckreiniger oder Garten-
schlauch.

Uberpriifen Sie sorgfaltig den Bereich auf dem
das Gartengerat verwendet werden soll nach
Wild- und Haustieren. Wild- und Haustiere kon-
nen wéhrend des Betriebs der Maschine ver-
letzt werden. Uberpriifen Sie den Einsatzbereich der Maschi-
ne griindlich und entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte,
Knochen und fremde Gegenstande. Achten Sie beim Einsatz
der Maschine darauf, dass keine Wildtiere, Haustiere oder
kleine Baumstiimpfe im dichten Gras versteckt sind.

Bedienung

» Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht ver-
trauten Personen erlauben das Produkt zu benutzen. Na-
tionale Vorschriften beschranken méglicherweise das Al-
ter des Bedieners. Bewahren Sie das Produkt fiir Kinder
unerreichbar auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wis-
sen und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Gartengerat zu benutzen.

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

» Benutzen Sie das Gartengerat niemals wahrend sich Per-
sonen, insbesondere Kinder oder Haustiere, in unmittel-
barer Nahe aufhalten.

» Der Bediener ist fiir Unfélle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Benutzen Sie keine offenen Gummischuhe oder Sanda-
len, wenn Sie das Produkt benutzen. Tragen Sie stets fes-
tes Schuhwerk und eine lange Hose. Benutzen Sie das
Produkt nie barfuB.

» Inspizieren Sie die zu bearbeitende Flache sorgfaltig und
beseitigen Sie Steine, Stocke, Drahte, Knochen und sons-
tige Fremdkorper.

» Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob Messer, Messer-
schrauben und Schneidbaugruppe abgenutzt oder be-
schadigt sind. Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte
Messer sowie Messerschrauben immer im ganzen Satz
aus, um Unwucht zu vermeiden.

» Mahen Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem
Licht.

» Bei schlechten Wetterbedingungen insbesondere bei ei-
nem aufziehendem Gewitter nicht mit dem Rasenméher
arbeiten.

Bosch Power Tools
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» Betreiben Sie das Gartengerat nach Moglichkeit nicht bei
nassem Gras.

» Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

» Betreiben Sie das Gartengerat niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen, Abdeckungen oder ohne Sicher-
heitseinrichtungen, wie z. B. Prallschutz und/oder Gras-
fangkorb.

» Wir empfehlen, einen Gehérschutz zu lhrem eigenen
Schutz zu tragen.

» Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie miide oder
krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten stehen.

Das Arbeiten an Boschungen kann gefahrlich sein:

- Mahen Sie keine besonders steilen Abhédnge.

- Achten Sie auf schragen Flachen oder auf nassem Gras

stets auf sicheren Tritt.

- Mahen Sie auf schragen Flachen immer quer und niemals

auf- und abwarts.

- Gehen Sie beim Richtungswechsel an Abhangen duBerst

vorsichtig vor.

» Gehen Sie beim Riickwartsgehen oder Ziehen des Garten-
gerats auBerst vorsichtig vor.

» Schieben Sie das Gartengerat beim Mahen immer vor-
warts und ziehen Sie dieses niemals zum Korper hin.

» Die Messer miissen stehen, wenn Sie das Gartengerat fiir
den Transport kippen miissen, wenn Sie nicht mit Gras
bepflanzte Flachen tiberqueren und wenn Sie das Garten-
gerat zu und von dem zu mdhenden Bereich transportie-
ren.

» Kippen Sie das Gartengerat beim Starten oder Anlassen
des Motors nicht.

» Schalten Sie das Gartengerat wie in der Betriebsanleitung
beschrieben ein und achten Sie darauf, dass Ihre FiiBe
ausreichend weit von rotierenden Teilen entfernt sind.

» Bringen Sie Ihre Hande und Fiie nicht in die Nahe oder
unter rotierende Teile.

» Halten Sie Abstand zur Auswurfzone, wenn Sie mit dem
Gartengerat arbeiten.

» Heben bzw. tragen Sie das Gartengerat niemals bei lau-
fendem Motor.

» Achten Sie darauf, dass bei der Lagerung das Gartengerat
mit allen 4 Rider auf dem Boden steht.

» Heben Sie das Gartengerat nur mit dem Tragegriff an.
Den Tragegriff mit Vorsicht behandeln.

» Nehmen Sie keine Veranderungen am Produkt vor. Un-
zuldssige Veranderungen konnen die Sicherheit lhres Pro-
dukts beeintrdchtigen und zu verstarkten Gerduschen
und Vibrationen fiihren.

Stromkreisunterbrecher losen

- Immer wenn Sie sich vom Gartengerat entfernen.
- Vor dem Beseitigen von Blockierungen.

- Wenn Sie das Gartengerat tiberpriifen, reinigen oder an
ihm arbeiten.

- Nach der Kollision mit einem Fremdkorper; Gberpriifen
Sie das Gartengerdt sofort auf Beschadigungen und tau-
schen Sie das Messer, wenn es notwendig ist.

- Wenn das Gartengerat ungewéhnlich zu vibrieren beginnt
(sofort priifen).

Wartung

» Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im Be-
reich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

» Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und Schrau-
ben festsitzen, damit ein sicheres Arbeiten mit dem Pro-
dukt moglich ist.

» Uberpriifen Sie regelméBig den Grasfangsack auf Abnut-
zung und VerschleiB.

» Uberpriifen Sie regelméBig den Grasfangkorb auf Abnut-
zung und VerschleiB.

» Uberpriifen Sie das Produkt und ersetzen Sie sicherheits-
halber abgenutzte oder beschadigte Teile.

» Verwenden Sie ausschlieBlich fiir das Gartengerat vorge-
sehene Schneidmesser.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

» Stellen Sie vor der Lagerung sicher, dass das Produkt
sauber und frei von Riickstanden ist. Wenn nétig, mit ei-
ner weichen trockenen Birste reinigen.

Sicherheitshinweise und Hinweise
fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Stellen Sie sicher, dass das Produkt ausgeschaltet und
der Stromkreisunterbrecher gelost ist, bevor Sie den
Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein Pro-
dukt, das eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fiihren.

» Verwenden Sie nur die fiir dieses Produkt vorgesehe-
nen Bosch Akkus. Der Gebrauch anderer Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

I T Schiitzen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch

O vor dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer,

7 Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-

} 4 onsgefahr.

<
N
LN

» Wenn Sie das Gerit nicht benutzen, halten Sie den
nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Liiften Sie den Be-
reich und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.
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» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

» Lagern Sie das Produkt und den Akku nur im Temperatur-
bereich von -20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z. B.
im Sommer nicht im Auto liegen.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

|| weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen

voll einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren

kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/ oder mangelndem Wis-
sen und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Ladegerat zu benutzen. Nationale
Vorschriften beschranken moglicherweise das Alter des
Bedieners.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt, dass
Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus ab einer Kapazitat von
4,0 Ah (ab 10 Akkuzellen). Die Akkuspannung muss zur
Akku-Ladespannung des Ladegerdtes passen. Laden Sie
keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.
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Halten Sie das Ladegerat von Regen oder

@I Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein

Ladegerat erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegert inkl.
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit nicht,
sofern Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Lade-
gerat nicht selbst und lassen Sie es nur von oder von
autorisierten Kundendienststellen und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Beschadigte Ladegerdte,
Kabel und Stecker erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandge-
fahr.

» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerdtes
nicht ab. Das Ladegerat kann sonst {iberhitzen und nicht
mehr ordnungsgemaB funktionieren.

» Fiir erhohte elektrische Sicherheit wird empfohlen, einen
Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem max. Auslose-
strom von 30 mA zu verwenden. Priifen Sie Ihren FI-
Schutzschalter stets vor Gebrauch.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im hinteren Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist dazu bestimmt, um im privaten Bereich
den Rasen zu mahen.

Das Gartengerat ist nicht zum Heckenschneiden, Trimmen,
Hackseln usw. bestimmt.

Das Gartengerat ist zum Rasenmahen auf Bodenhohe be-
stimmt.

Technische Daten

Rasenmaher CityMower 18V-32-300
Sachnummer 3600 HBIA..
Nennspannung V 18
Messergehdusebreite cm 34
Schnitthohe mm 30-60
Volumen, Grasfangsack | 31

Bosch Power Tools
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Rasenmaher CityMower 18V-32-300
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure kg 9,4/9,5
01:2014"

Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerat
empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden “C 0..+35
erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb “C -20...+50
und bei Lagerung

Akkutyp PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) abhangig vom verwendeten Akku
Alle Werte in dieser Anleitung wurden fiir die Nutzung unterhalb oder gleich 2000 Meter iiber dem Meeresspiegel gemessen.

Ladegerat AL1810CV AL1815CV AL1830CV AL 1880 CV
Ladestrom A 1,0 1,5 3,0 8,0
Ladezeit (Akku entladen)

- Akku mit 4,0 Ah min 240 168 95 35
- Akku mit 5,0 Ah min 275 193 104 46
- Akku mit 6,0 Ah min 364 260 130 62
Gewicht entspre- kg 0,17 0,38 0,40 0,60
chend EPTA-Proce-

dure 01:2014

Schutzklasse D/l [/ [T/ o/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfihrungen kénnen diese
Angaben variieren.

Geréusch-/Vibrationsinformation

3600HBYA..
Der A-bewertete Gerdauschpegel des Gerates betrégt typischerweise:
Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 60335-2-77
- Schalldruckpegel dB(A) 75
- Schallleistungspegel dB(A) 84
- Unsicherheit K dB =1,0
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60335-2-77
- Schwingungsemissionswert a, m/s’ <25
- Unsicherheit K m/s’ =15
Montage und Betrieb Handlungsziel Bild  Seite

- Mahen

Handlungsziel Bild  Seite - Ausschalten
Lieferumfang” A 227 - Stromkreisunterbrecher entfernen
Griffbiigel montieren B 228  Akkuentnehmen J 234
Grasfangkorb zusammensetzen C 229  Arbeitshinweis ,mahen” K 234
Grasfangkorb einsetzen/abnehmen D 229  Messerwartung/Messerwechsel L 235
Schnitthohe einstellen E 230 Zubeh6rauswahlen M 236
by einsezen P 200 ) Aaebidetsodorboscrcheres ubhdr st icttzum
Betrieb G-1 231- Sie in unserem Zubehdrprogramm.
- Stromkreisunterbrecher einfiigen 233
- Einschalten

F016194619](30.06.2023) Bosch Power Tools



Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Achtung! Schalten Sie das Gartengerat aus, losen Sie
den Stromkreisunterbrecher und entfernen Sie den
Akku bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
durchfiihren. Gleiches gilt, wenn das Schalterkabel
beschadigt, angeschnitten oder verwickelt ist.

» Nachdem das Gartengerit abgeschaltet wurde, dre-
hen sich die Messer noch einige Sekunden weiter.

» Vorsicht: Das rotierende Schneidmesser nicht beriih-
ren.

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Produkt verwendeten Li-lonen-Akkus abge-
stimmt.

Akku laden

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestat-
tet, welche Ladung nur im Temperaturbereich zwischen 0 °C
und 35 °C zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdau-
ererreicht.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-
le Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-
devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)"“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Produkt durch eine Schutzschaltung abgeschaltet:
Das Produkt arbeitet nicht mehr.

Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Produkts nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku
kann beschadigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung des Akkus.

Akku einsetzen/entnehmen

Hinweis: Werden nicht geeignete Akkus verwendet, kann es
zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung des Gerdts fiihren.
Setzen Sie den geladenen Akku ein. Stellen Sie sicher, dass
der Akku vollstdndig eingesetzt ist.

Zur Entnahme des Akkus aus dem Gerat, driicken Sie die Ak-
ku-Entriegelungstaste und ziehen den Akku heraus.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerates in die Steckdose gesteckt und der Akku in das Lade-
gerat eingesetzt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung der optimale Ladestrom gewahit.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Deutsch |7

Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1810)

Blinklicht Akku-Ladeanzeige
Der Ladevorgang wird durch Blinken der Ak-
M —| ku- Ladeanzeige signalisiert.

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige
= ,~.| DasDauerlicht der Akku-Ladeanzeige signali-
- ./ﬂ siert, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist
= | oder dass die Temperatur des Akkus auBerhalb
des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist
und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald der zuldssi-
ge Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku geladen.
Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku- Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1815 CV)

Blinklicht Akku-Ladeanzeige
w Charge Der Ladevorgang wird durch Blinken der Ak-
= == ku- Ladeanzeige signalisiert.

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige

ﬂs. Full DasDauerlicht der Akku-Ladeanzeige signali-
= siert, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist

oder dass die Temperatur des Akkus auBerhalb des zulassi-

gen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht geladen

werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbereich er-

reicht ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-

ku- Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-

gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1830 CV /
AL 1880 CV)

Blinklicht (schnell) griine Akku-Ladeanzeige
Der Schnellladevorgang wird durch schnelles

V| Charge > © schnelles
Blinken der griinen Akku-Ladeanzeige signali-

siert.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die

Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich

ist, siehe Abschnitt ,Technische Daten®.

Blinklicht (langsam) griine Akku-Ladeanzeige

IGO 80% Befi einem Lasiestand des Akkus von ca. 80%
=== blinkt die griine Akku-Ladeanzeige langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen wer-

den.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige

a;. Full DasDauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige
= signalisiert, dass der Akku vollstédndig aufgela-
denist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Bosch Power Tools
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Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige

ﬂg Das Dauerlicht der roten Akku-Ladeanzeige
= signalisiert, dass die Temperatur des Akkus au-

Berhalb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist, siehe

Abschnitt ,Technische Daten®. Sobald der zulassige Tempe-

raturbereich erreicht ist, schaltet das Ladegerat automatisch

auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige

H_ __ Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzeige si-
gnalisiert eine andere Storung des Ladevor-
ganges, siehe Abschnitt ,Fehler — Ursachen und Abhilfe”.

Arbeitshinweise

Schnittleistung (Akku-Laufzeit)

Die Schnittleistung (Akku-Laufzeit) ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens z. B. Grasdichte, Feuchtigkeit,
Graslange sowie der Schnitthohe.

Haufiges Ein- und Ausschalten des Gartengerats wahrend
des Mahvorgangs reduziert ebenfalls die Schnittleistung (Ak-
ku- Laufzeit).

Zur Optimierung der Schnittleistung (Akku-Laufzeit) wird
empfohlen, 6fters zu mahen, die SchnitthGhe zu vergroBern
und in angemessenem Tempo zu gehen.

Das unten aufgefiihrte Beispiel zeigt den Zusammenhang
zwischen Schnitthéhe und Schnittleistung in Bezug auf drei
Akkus.

Schnittbedingungen
it

¥ Sehr diinnes, trockenes Gras

Schnittleistung

Akku mit 4,0 Ah bis zu 200 m’
Akku mit 5,0 Ah bis zu 250 m*
Akku mit 6,0 Ah bis zu 300 m*

Um die Laufzeit zu verlangern kann ein zusatzlicher Akku
liber eine autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch Garten-
gerate erworben werden.

Fehlersuche
Stop )
Symptom Mogliche Ursache Abhilfe
Motor lduft nicht an Interne Verkabelung des Gartengerates defekt ~ Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst
Akku entladen Laden Sie den Akku
Akku zu kalt/zu heiB Akku erwarmen/abkiihlen lassen
Gras zu lang Max. erlaubte Grashéhe ist 15 cm mit der groBten

Schnitthoheneinstellung

Motorschutz hat angesprochen

Motor abkiihlen lassen und groBere Schnitthohe
einstellen

Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht voll-

standig eingesetzt

Richtig einsetzen

Gartengerat lduft mit

Interne Verkabelung des Gartengerates defekt

Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst

Unterbrechungen Motorschutz hat angesprochen

Motor abkiihlen lassen und groBere Schnitthohe
einstellen

Gartengerdt hinterlasst Schnitthdhe zu niedrig

GroBere Schnitthéhe einstellen

gnLegftllr)r)ﬁijBiges Messer stumpf Messer wechseln (siehe Bild L)

chni |

und/oder Blockierungen méglich Gartengerét ausschalten und Stromkreisunter-
Motor arbeitet schwer brecher I6sen

Unterseite des Gartengerats priifen und ggf. frei
machen (tragen Sie immer Gartenhandschuhe)

Messer falsch herum montiert

Messer richtig herum montieren

Nach Einschalten des  Messer durch Gras behindert
Gartengerdts dreht

sich das Messer nicht

Gartengerat ausschalten und Stromkreisunter-
brecher lsen

Verstopfung entfernen (tragen Sie immer Garten-
handschuhe)

Messermutter/-schraube lose

Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)

F016194619](30.06.2023)
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Symptom Mogliche Ursache Abhilfe

Starke Vibrationen/Ge- Messermutter/-schraube lose Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)
rausche Messer beschadigt Messer wechseln (siehe Bild L)
Wartung und service Fax: (0711) 400 40 482

Wartung, Reinigung und Lagerung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gartenge-
rét (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei
dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Garten-
gerat. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Aus-
schalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Produkt sauber, um gut und sicher ar-
beiten zu kdnnen.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewdhrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie das Elektrowerkzeug und den Akku nur im
Temperaturbereich von 20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den
Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

- Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerét.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung
nicht im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus
betragt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bhosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung
?74 Produkte, Akkus, Zubehor und Verpackungen
77X sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-

tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Produkte und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmiill!

X

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Produkte und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 9).

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Bosch Power Tools
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Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

Warning! Read all safety warnings and all instructions.
Make yourself familiar with the controls and the proper
use of the product. Please keep the instructions safe for
later use!

Explanation of symbols on the
garden tool, charger and battery

é General hazard safety alert.
Read instruction manual.
Make sure that bystanders are not injured by
foreign objects being thrown away.

)
=
g

)
c—e®

E

Warning: Keep a safe distance to the product
when operating.

Caution: Do not touch rotating blades. Sharp
blade(s). Beware of severing toes or fingers.

Switch off and remove isolator switch before
adjusting, cleaning and before leaving the
product unattended for any period.

&

E =3

£

Not applicable.

Wait until all machine components have com-
pletely stopped before touching them. The
blades continue to rotate after the machine is
switched off, a rotating blade can cause injury.

Do not use the product in the rain or leave it
outdoors when it is raining.

Beware electric shock hazard.

Not applicable.

Only use the battery charger indoors.

Battery charger contains a safety transformer.

Do not use a high-pressure washer or a garden

D/D}Z\OEEE hose to clean the machine.

A4 Carefully check the area where the tool is to be

. . . used for wildlife and pets. Wildlife and pets
may be injured while the machine is in opera-

tion. Thoroughly check the working area and
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remove any stones, sticks, wires, bones and foreign objects.
When using the machine, ensure that no wildlife, pets or
small tree stumps are hidden in the dense grass.

Operation

» Never allow children or people unfamiliar with these in-
structions to use the product. Local regulations may re-
strict the age of the operator. When not in use store the
product out of reach of children.

» Never allow children, persons with physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience and/or know-
ledge and/or people unfamiliar with these instructions to
use the machine.

» Children should be supervised to ensure that they do not
play with the product.

» Never work while people, especially children, or pets are
nearby.

» The user is responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

» Do not wear open rubber shoes or sandals when using the
product. Always wear sturdy shoes and long trousers. Do
not use barefoot.

» Thoroughly inspect the area where the machine is to be
used and remove all stones, sticks, wires, bones and
other foreign objects.

» Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts in
sets to preserve balance.

» Mow only in daylight or in good artificial light.

» Avoid mowing in bad weather conditions especially when
there is a risk of lightning.

» Avoid operating the machine in wet grass, where feasible.
» Walk, never run.

» Never operate the machine with defective guards or
shields, or without safety devices, for example deflectors
and/or grass catchers in place.

» We would advise you to wear ear protection for your own
convenience.

» Never operate the product when you are tired, ill or under
the influence of alcohol, drugs or medicine.

Working on banks can be dangerous:

- Do not mow on excessively steep slopes.

- Always be sure of your footing on slopes or wet grass.

- Mow across the face of slopes never up and down.

- Exercise extreme caution when changing direction on

slopes.

» Use extreme caution when stepping back or pulling the
machine towards you.

» Never mow by pulling the mower towards you.

» Wait until the blades stop if the machine has to be tilted
for transportation when crossing surfaces other than
grass and when transporting the machine to and from the
area to be mowed.

English |11

» Do not tilt the machine when starting or switching on the
motor.

» Switch on the motor according to the instructions with
feet well away from rotating parts.

» Do not put hands or feet near or under rotating parts.

» Always stand clear of the discharge zone when operating
the machine.

» Never pick up or carry the machine while the motor is run-
ning.

» When storing, make sure that all 4 wheels of the garden
tool stand on the ground/floor.

» Only lift the garden tool with the carrying handle. Use the
carrying handle with care.

» Do not modify the product. Unauthorized modifications
may impair the safety of your product and may result in
increased noise and vibration.

Remove the isolator switch:

- Whenever you leave the machine.

- Before clearing a blockage.

- Before checking, cleaning or working on the machine.

- After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and change the blade as necessary.

- Ifthe machine starts to vibrate abnormally (check imme-
diately).

Maintenance

» Always wear gardening gloves when handling or work-
ing near the sharp blades.

» Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure safe work-
ing with the product.

» Check the grass bag frequently for wear or deterioration.

» Check the grass catcher frequently for wear or deteriora-
tion.

» Inspect the product and replace worn or damaged parts
for safety.

» Ensure replacement cutting means of the right type are
used.

» Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

» Before storing, make sure that the product is clean and
free of residue. If necessary, clean with a soft dry brush.

Safety Instructions and
Recommendations for Optimal
Handling of the Battery

» Ensure the product is switched off and the isolator key
is in the off position before the inserting the battery.
Inserting the battery into a product that has the switch on
can cause accidents.

» Use only Bosch batteries intended specifically for this
product. Use of any other batteries may create a risk of
injury and fire.

Bosch Power Tools
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» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit- » Supervise children at all times. This will ensure that chil-
ing. dren do not play with the charger.
=2 Protect the battery against heat (e.g., » Charge only Bosch lithium-ion batteries with a capacity
g against continuous intense sunlight), fire, above 4.0 Ah (10 battery cells or more). The battery
7 water, and moisture. There is a risk of explo- voltage must match the battery charging voltage of the
i' .‘ sion. charger. Do not charge non-rechargeable batteries. Oth-

» When not using the machine, keep the battery not in erwise there is a danger of fire and explosion. .
use away from paper clips, coins, keys, nails, screws, Kee‘p the battery charger away from rain or
or other small metal objects that could cause bridging moisture. Penetration of water in the battery
of the terminals. Shorting the battery terminals together charger increases the risk of an electric shock.

may cause burns or afire. » Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
» In case of damage and improper use of the battery shock.
pack, vapours may be emitted. Ventilate the area and » Always check the charge, including the cable and
seek medical help in case of complaints. The vapours can plug, before use. Stop using the charger if you dis-
irritate the respiratory system. cover any damage. Do not open the charger yourself,
» Only use the battery with products from the manufac- and have it repaired only by or by an authorised after-
turer. This is the only way in which you can protect the sales service centre using only original replacement
battery against dangerous overload. parts. Damaged chargers, cables and plugs increase the
risk of electric shock.

» The battery can be damaged by pointed objects such L
as nails or screwdrivers or by force applied externally. > Do not operate the charger on an easily ignited sur-

Aninternal short circuit may occur, causing the battery to face (e.g. paper, textiles, etc.) or in a flammable envir-
burn, smoke, explode or overheat. onment. There is a risk of fire due to the charger heating
» Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo- up during operation. o
sion. » Do not cover the ventilation slots of the battery char-
> Protect the battery against moisture and water. ger. Otherwise, the battery charger can overheat and no
longer operate properly.

» Store the product and battery only within a temperature
range between —20°C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

» Forincreased electrical safety, we recommend using a re-
sidual current device with a max. tripping current of 30
mA. Before using, always check your residual current
device.

Product Description and
Specifications

i . Read all safety warnings and all instruc-
R‘ead all §afety warnings and all Instr.uc- tions. Failure to follow the safety warnings and
tions. Failure to follow the safety warnings and instructions may result in electric shock, fire
I__ __| instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. ’
and/or ferlous |nj‘ury. i Please observe the illustrations at the end of this operating
Save all safety warnings and instructions for future ref- manual.
erence.
Use the battery charger only when you fully understand and Intended Use
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.
» Never allow children, persons with physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience and/or know-
ledge and/or people unfamiliar with these instructions to

Safety Warnings for Battery
Chargers

The garden product is intended for domestic lawn mowing.

The garden product is not intended for hedge cutting, trim-
ming, shredding, etc.

The garden product is intended for lawn mowing at ground

use the battery charger. Local regulations may restrict the level.

age of the operator.
Technical Data
Lawnmower CityMower 18V-32-300
Article number 3600HBIA..
Rated voltage V 18
Bowl diameter cm 34

F016194619](30.06.2023) Bosch Power Tools



English|13

Lawnmower CityMower 18V-32-300
Height of cut mm 30-60
Capacity, grass bag | 31
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014% kg 9.4/9.5
Serial number see type plate on garden tool
Recommended ambient temperature during “C 0..+35
charging

Permitted ambient temperature during opera- “C -20...+50
tion and storage

Battery type PBA 18V...W-.

4.0 Ah, 5.0 Ah, 6.0 Ah

A) Depends on battery in use
All values in this manual are measured for usage below or equal to 2000 meters above nominal sea level.

Charger AL 1810CV AL 1815CV AL 1830 CV AL 1880 CV

Charging current A 1.0 1.5 3.0 8.0

Charging period (battery discharged)

- Battery with min 240 168 95 35
4.0 Ah

- Battery with min 275 193 104 46
5.0 Ah

- Battery with min 364 260 130 62
6.0 Ah

Weight according to kg 0.17 0.38 0.40 0.60

EPTA-Procedure

01:2014

Protection class SN [/ S/ S

Noise/Vibration Information

3600HBIA..

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Noise emission values determined according to EN 60335-2-77.

- Sound pressure level dB(A) 75

- Sound power level dB(A) 84

- Uncertainty K dB =1.0

Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K determined according to EN 60335-2-77

- Vibration emission value a;, m/s? <25

- Uncertainty K m/s’ =15

Mounting and Operation Action Figure _Page
Operation G-1 231-

Action Figure  Page - Inserting the isolator switch 233

Delivery scope” A 227 - Switching on

Mounting the handle B 228 gﬂv(\)/mﬂlgng off

Snap together the Grassbox C 229  -Removing theisolator switch

Grassbox fitting/removing D 229 Removing the battery d 234

Setting the height of cut E 230  Workingadvice “mowing” K 234

Inserting the battery F 230  Blade maintenance/Blade replacement L 235
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Action Figure  Page

Selecting accessories M 236

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.
Starting Operation
For Your Safety

» Warning! Switch off, remove the isolator switch and
the battery before adjusting or cleaning. The same ap-
plies when the cable to the switch in the handle is
damaged, cut or entangled.

» The blade continues to rotate for a few seconds after
the machine is switched off.

» Caution: Do not touch the rotating blade.

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion batteries of
your product.

Charging the Battery

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only in the temperature range between 0 °C
and 35 °C. In this manner, a high battery service life is
achieved.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery capacity, completely charge the battery in the
battery charger before using for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not cause damage to the battery.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium-
ion battery against deep discharging. When the battery is
empty, the product is switched off by means of a protective
circuit: The product no longer operates.

Do not continue to press the On/Off switch after an auto-
matic shut-off of the product. The battery could become
damaged.

Observe the notes for disposal of the battery.

Inserting/Removing the Battery

Note: Using unsuitable batteries can lead to malfunctions or
damage the machine.

Insert the charged battery. Make sure that the battery is fully
fitted.

To remove the battery from the machine, press the battery
unlocking button and pull the battery out.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the charger is plugged into a socket outlet and the battery is
inserted onto the charger .

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery

is charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Meaning of the Indication Elements (AL 1810)

Flashing battery charge indicator
—,. ) Thecharging process is indicated by the flash-
M —| ingofthe battery charge indicator .

- - -
|

Solid light on battery charge indicator
2, .| Asolid light on the battery charge indicator
= I /ﬂ signals that the battery is fully charged or that
— | the temperature of the battery is not within the
permitted charging temperature range, and
can therefore not be charged. The battery is charged as soon
as the allowable charging temperature range is reached.
When the battery is not inserted, a solid light on the battery
charge indicator signals that the mains plug is inserted in the
plug socket and that the charger is ready for operation.

Understanding the Indicators (AL 1815 CV)

Flashing battery charge indicator
w Charge The charging process is indicated by the flash-
= == ing of the battery charge indicator .

Continuous lighting of the battery charge indicator
a;. Full Continuous lighting of the battery charge in-
= dicator indicates that the battery is fully
charged or that the temperature of the battery is not within

the allowable charging temperature range, and cannot be
charged for this reason. The battery is charged as soon as
the allowable charging temperature range is reached.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator indicates that the mains plug is in-
serted in the socket outlet and that the battery charger is
ready for operation.

Meaning of the Indication Elements
(AL 1830 CV/AL 1880 CV)

(Fast) Flashing of the Green Battery Charge Indicator

w Charge The rapid-charging procedure is indicated by
= = = fast flashing of the green battery charge in-

dicator .

Note: The rapid-charging procedure is only possible when

the battery temperature is within the allowable charging

temperature range, see section “Technical Data”.

(Slow) Flashing of the Green Battery Charge Indicator

IGO 80% 'When the charging condition ofﬁhg battery is
= = 80%, the green battery charge indicator
flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.
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Continuous Lighting of the Green Battery Charge
Indicator

Fle

fully charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator indicates that the mains plug is in-
serted in the socket outlet and that the battery charger is
ready for operation.

Continuous lighting of the green battery
charge indicator indicates that the battery is

Continuous Lighting of the Red Battery Charge Indicator
ﬂg Continuous lighting of the red battery charge

= indicator indicates that the temperature of the
battery is not within the allowable charging temperature
range, see section “Technical Data”. As soon as the allowable
charging temperature range is reached, the battery charger
automatically switches to rapid charging.

Flashing Red Battery Charge Indicator

H_ o Aflashing red battery charge indicator indic-
ates a different malfunction of the charging

procedure, see section “Troubleshooting - Causes and Cor-

rective Measures”.
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Working Advice

Cutting Capacity (Battery Operating Duration)
The cutting capacity (battery operating duration) depends
on lawn properties, such as grass density, moisture content,
grass length and height of cut.

Switching the machine on and off frequently during cutting
will also reduce the cutting capacity (battery operating dura-
tion).

To improve the cutting capacity (battery operating dura-
tion), it is recommended to cut more frequently, increase
the cutting height and walk at an appropriate pace.

The example below shows the connection between cutting
height and cutting capacity with regard to three batteries.

Cutting Conditions

Y Very thin, dry grass

Cutting capacity

Battery with 4.0 Ah up to 200 m?
Battery with 5.0 Ah up to 250 m?
Battery with 6.0 Ah up to 300 m?

To increase the run time an additional battery can be pur-
chased from an authorised customer service agent for Bosch
garden products.

Troubleshooting
AN C—® A
$on =
EBoEA
Problem Possible Cause Corrective Action
Motor refuses tostart  Internal wiring of garden tool defective Contact Bosch customer service agent
Battery discharged Recharge battery
Battery too hot/cold Allow to cool/warm

Grass too long

Max. allowed grass height 15 cm on highest
height-of-cut setting

Motor protector has activated

Allow motor to cool and increase height of cut

Isolator key not inserted correctly/fully

Fit correctly

Garden tool functions  Internal wiring of garden tool defective

Contact Bosch customer service agent

intermittently Motor protector has activated

Allow motor to cool and increase height of cut

Machine leaves ragged Height of cut too low

Increase height of cut

finish

o Cutting blade blunt Replace cutting blade (see figure L).

and/or

Motor labours Possible clogging Switch garden tool off and disengage isolator key
Check underneath the garden product and clear
out as necessary (always wear protective gloves)

Blade fitted upside down Refit blade correctly

Blade not rotating Cutting blade obstructed Switch garden tool off and disengage isolator key

while garden product - )

switched on Clear obstruction (always wear protective gloves)

Blade nut/bolt loose

Tighten blade nut/bolt (17 Nm)

Bosch Power Tools
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Problem Possible Cause

Excessive vibrations/  Blade nut/bolt loose

Corrective Action
Tighten blade nut/bolt (17 Nm)

noise Cutting blade damaged

Replace cutting blade (see figure L).

Maintenance and Service

Maintenance, Cleaning and Storage

» Before any work on the garden productiitself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
garden product. There is danger of injury when uninten-
tionally actuating the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the product
clean.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum usage of

the battery:

- Protect the battery against moisture and water.

- Store the machine and battery only within a temperature
range between —20°C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

- The battery must not be stored within the product but
stored separately.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- Theideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indic-

ates that the battery is used and must be replaced.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

?74 Products, rechargeable batteries, accessories

=X and packaging are to be recycled in an environ-
mentally friendly manner.
Do not dispose of rechargeable batteries/bat-
teries into household waste!

Only for EU countries:

According to European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed must be collected sep-
arately and be disposed of in an environmentally friendly
manner. According to European Directive 2006/66/EG re-
chargeable batteries that are defect or no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please refer to the notice in section Transport (see "Trans-
port", page 16).

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.
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Francais

Consignes de sécurité

Attention ! Lire avec attention toutes les instructions qui
suivent. Se familiariser avec les éléments de commande
et l'utilisation appropriée de I'outil de jardin. Conserver
les instructions d’utilisation a un endroit siir pour pou-
voir les consulter ultérieurement.

Explication des symboles se
trouvant sur 'outil de jardin, le
chargeur et la batterie

2 Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lire soigneusement ces instructions d'utilisa-
tion.

E

Prendre les précautions nécessaires pour que
les personnes se trouvant a proximité ne
risquent pas d’étre blessées par des projec-
tions provenant de 'outil.

Avertissement : Maintenir une distance de sé-
curité quand l'outil de jardin est en marche.

() Attention : ne touchez pas les lames en rota-
 w— X L
tion. Les lames sont coupantes. Attention a ne
j:‘-.‘ pas se faire couper les orteils ou les doigts.
—
Arrétez l'outil de jardin et retirez le sectionneur
C—®

— avant d’effectuer des réparations ou de net-
toyer l'outil de jardin ou s'il est laissé sans sur-
veillance méme pour une courte durée.

p— Sans objet.
Py Attendez I'arrét total de tous les éléments de
e I'outil de jardin avant de les toucher. Aprés la
S“Tc’,,', mise hors tension de I'outil de jardin, les lames
continuent a tourner, pouvant ainsi provoquer
des blessures.

Ne pas utiliser l'outil de jardin par temps de
pluie et ne pas 'exposer a la pluie.

Protégez-vous contre les chocs électriques.

>@
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Sans objet.

N'utilisez le chargeur que dans des locaux
SEcs.

0
{3

Le chargeur dispose d’un transformateur de
sécurité.

N'utilisez pas de nettoyeur haute pression ni
de tuyau d’arrosage pour nettoyer 'outil de jar-
din.

A4 Assurez-vous qu'il 'y ait pas d’animaux sau-

. . vages ou domestiques dans la zone dans la-
quelle l'outil de jardin doit étre utilisé. Les ani-
maux sauvages ou domestiques peuvent étre
blessés pendant ['utilisation de la machine. Contrélez soi-
gneusement la zone d'utilisation de la machine et retirez
pierres, batons, fils, os et corps étrangers. Lors de I'utilisa-
tion de la machine, assurez-vous qu’aucun animal sauvage
ou domestique, ni des petits troncs d’arbre ne soient cachés
dans I'herbe épaisse.

Utilisation

» Ne laissez jamais un enfant ou une autre personne n‘ayant
pas pris connaissance des instructions dutilisation se
servir du produit. Il est possible que les réglementations
nationales limitent 'age minimum de l'opérateur. Gardez
le produit non utilisé hors de la portée des enfants.

» Ne jamais permettre aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n'ayant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires d'utiliser cet outil de jardin.

» Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec le produit.

» N'utilisez jamais I'outil de jardin lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux domestiques,
se trouvent a proximité.

» L'utilisateur de la tondeuse est responsable des accidents
et des dommages causés a autrui ou a leurs biens.

» Ne portez pas de chaussures en caoutchouc ouverts ou
des sandalettes quand vous utilisez le produit. Portez tou-
jours des chaussures fermées et des pantalons longs. Ne
faites jamais fonctionner le produit si vous étes pieds nus.

» Inspectez soigneusement la surface a travailler et élimi-
nez pierres, batons, fils métalliques, os et autres corps
étrangers.

» Avant de mettre I'appareil en marche, contrélez toujours
siles lames, les vis des lames et le sous-groupe de cou-
page ne sont pas usés ou endommagés. Remplacez les
lames usées ou endommagées toujours en méme temps
que les vis des lames pour éviter tout balourd.

» Ne tondez que de jour ou sous un bon éclairage artificiel.

Bosch Power Tools
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» Ne travaillez pas avec la tondeuse a gazon dans des condi-
tions météorologiques défavorables et plus particuliere-
ment en cas d’approche d’orage.

» Sipossible, n’utilisez pas 'outil de jardin lorsque 'herbe
est mouillée.

» Ne menez I'appareil qu'au pas, ne jamais courir.

» Nutilisez jamais l'outil de jardin quand les équipements
de sécurité sont défectueux, sans carter ou sans équipe-
ments de protection tels que par exemple le pare-chocs
et/ou le bac de ramassage.

» Pour votre propre protection, nous vous recommandons
de porter une protection acoustique.

» N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous I'em-
prise de drogues, d’alcool ou de médicaments.

Travailler sur des talus peut étre dangereux :

- Ne tondez pas des pentes trés abruptes.

- Sur des pentes ou de 'herbe mouillée, faites attention a ne

pas perdre I'équilibre.

- Tondez toujours perpendiculairement a la pente, jamais de

haut en bas ou de bas en haut.

- Faites trés attention lors d’'un changement de direction sur

une pente.

» Faites trés attention en reculant ou en tirant I'outil de jar-
din vers vous.

» Lors des travaux de tonte, poussez 'outil de jardin tou-
jours vers I'avant et ne le tirez jamais vers vous.

» Leslames doivent étre totalement a I'arrét quand vous de-
vez incliner I'outil de jardin pour le transporter, quand
vous traversez des surfaces autres que le gazon ou quand
vous transportez 'outil de jardin entre deux surfaces a
tondre.

» N'inclinez pas I'outil de jardin lors du démarrage ou
lorsque vous mettez le moteur en marche.

» Mettez I'outil de jardin en marche conformément aux ins-
tructions du mode d’emploi et veillez a maintenir les pieds
largement a 'écart des parties en rotation.

» Tenez les pieds et les mains éloignés des parties rotatives
de l'outil de jardin.

» Gardez une distance suffisante par rapport a la zone
d’éjection lorsque vous travaillez avec l'outil de jardin.

» Ne soulevez ni transportez jamais I'outil de jardin pendant
que le moteur est en marche.

» Faites attention lors du stockage a ce que les 4 roues de
I'outil de jardin soient au sol.

» Ne soulevez l'outil de jardin que par la poignée. Maniez la
poignée avec prudence.

» N’effectuez aucune modification sur le produit. Des
modifications non autorisées peuvent s’avérer préjudi-
ciables a la sécurité de votre produit et conduiront a une
augmentation des émissions de bruit et des vibrations.

Déclencher le sectionneur

~ Achaque fois que vous vous éloignez de loutil de jardin.
- Avant d’éliminer un engorgement.

- Pour controler, nettoyer ou effectuer des travaux sur 'ou-
til de jardin.

- Apreés avoir heurté un corps étranger. Vérifiez alors immé-
diatement que l'outil de jardin ne présente pas d’endom-
magements, et, si nécessaire, faites-le réparer.

- Siloutil de jardin commence a vibrer anormalement
(contréler immédiatement).

Entretien

» Portez toujours des gants de jardinage quand vous
manipulez appareil ou que vous travaillez prés des
lames aiguisées.

» Vérifiez si tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
pour prévenir de tout risque d’accident et garantir un bon
fonctionnement du produit.

» Controlez régulierement le bac de ramassage pour vous
assurer de son état d’usure.

» Contrdlez régulierement le bac de ramassage pour vous
assurer de son état d’usure.

» Contrdlez le produit et, pour des raisons de sécurité, rem-
placez les piéces usées ou endommageées.

» Nutilisez que des lames prévues pour l'outil de jardin.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des pieces
dorigine Bosch.

» Avant de transporter ou de stocker le produit, assurez-
vous qu'il est propre et bien entretenu. Si nécessaire, net-
toyez-le a l'aide d’une brosse séche et douce.

Consignes de sécurité et indications
pour le maniement optimal de la
batterie

» Assurez-vous que I'outil de jardin est bien en position
d’arrét et que le sectionneur est bien déclenché avant
de mettre la batterie en place. Insérer une batterie dans
un outil de jardin en marche peut causer des accidents.

» Nutilisez I'outil de jardin qu’avec des batteries Bosch
prévues pour. L utilisation de toute autre batterie peut
entrainer des blessures et des risques d’'incendie.

» N’ouvrez pas Paccu. Risque de court-circuit.

I T Protéger la batterie de toute source de cha-

3 leur, comme par ex. 'exposition directe au

) .jolell, au feu, é Ieau et a 'humidité. Il y a un
N risque d’explosion.

» En cas de non-utilisation de I'outil, tenir la batterie
non utilisée a 'écart de toutes sortes d’objets métal-
liques tels qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, car un pontage pourrait provoquer un
court-circuit. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de la batterie, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Bien aérer le local et consulter un médecin en cas de
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malaise. Les vapeurs peuvent irritater les voies respira-
toires.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter la batterie. Il y a un risque d'ex-
plosion.

» Protéger la batterie de 'humidité et de 'eau.

» Ne rangez l'outil de jardin et la batterie qu'a une plage de
température entre -20°C et 50°C. Ne laissez pas la batte-
rie p. ex. dans une voiture en été.

» Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a I'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Instructions de sécurité pour
chargeurs
Lire toutes les consignes de sécurité et ins-

|| tructions. Le non-respect de ces consignes de

sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instruc-

tions pour 'avenir.

N'utiliser le chargeur qu'apres s'étre familiarisé avec toutes

ses fonctions et étre capable de l'utiliser sans réserve ou

apres avoir recu des instructions correspondantes.

» Ne jamais permettre aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n‘ayant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires d'utiliser ce chargeur. Il est
possible que les réglementations nationales fixent une li-
mite d’age minimum de I'utilisateur.

» Surveiller les enfants. Faire en sorte que les enfants ne
jouent pas avec le chargeur.

» Nutilisez le chargeur que pour recharger des batteries Li-
thium-lon Bosch d’une capacité d’au moins 4,0 Ah (a par-
tir de 10 cellules de batterie). La tension des batteries
doit correspondre a la tension de charge du chargeur. Ne
pas recharger de batteries non rechargeables. Sinonily a
risque d’explosion et d’incendie.

Caractéristiques techniques
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N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a des

@I conditions humides. La pénétration d’eau

dans un chargeur augmente le risque de choc
électrique.

» Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

» Vérifiez I'état du chargeur, du cable et du connecteur
avant chaque utilisation. N'utilisez plus le chargeur si
vous constatez des dommages. N'ouvrez pas le char-
geur vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’au fabri-
cant ou a un service aprés-vente agréé utilisant uni-
quement des piéces de rechange d’origine. Lorsque le
chargeur, le cable ou le connecteur présente un dom-
mage, le risque de choc électrique augmente.

» Nutilisez pas le chargeur sur un support facilement in-
flammable (par ex. papier, textile etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
peut provoquer un incendie.

» Ne pas recouvrir les fentes d’aération du chargeur. Le
chargeur risque sinon de surchauffer et de ne plus fonc-
tionner correctement.

» Pour des raisons de sécurité électrique, nous recomman-
dons d’utiliser un disjoncteur a courant différentiel avec
déclenchement de 30 mA max. Toujours vérifier le dispo-
sitif a courant différentiel résiduel avant I'utilisation.

Description et performances du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions. Le non-respect de ces consignes de
sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.
Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie arriére
de la notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil de jardin est congu pour tondre le gazon dans le do-
maine privé.

L'appareil n’est pas congu pour tailler les haies ni pour cou-
per les bordures, broyer des déchets de jardin, etc.

L'outil de jardin est congu pour tondre du gazon au niveau du
sol.

Tondeuse CityMower 18V-32-300
Numéro d'article 3600HBIA..
Tension nominale \ 18
Largeur du carter des lames cm 34
Hauteur de coupe mm 30-60
Volume, sac de ramassage | 31
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014" kg 9,4/9,5

Bosch Power Tools
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Tondeuse CityMower 18V-32-300
Numéro de série voir plaque signalétique sur 'outil de jardin
Températures ambiantes recommandées pour la “C 0..+35
charge

Température ambiante autorisée pendant I'utili- © -20...+50
sation et pour le stockage

Type de batterie PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) Dépend de I'accu utilisé
Toutes les valeurs de ce manuel ont été mesurées pour une utilisation a une altitude de 2000 métres ou moins au-dessus du ni-
veau de lamer.

AL1810CV AL1815CV AL1830CV
Courant de charge A 1,0 1,5 3,0 8,0
Durée de rechargement (batterie déchargée)
- Batterie de 4,0 Ah min 240 168 95 85
- Batterie de 5,0 Ah min 275 193 104 46
- Batterie de 6,0 Ah min 364 260 130 62
Poids suivant kg 0,17 0,38 0,40 0,60
EPTA-Procedure
01:2014
Classe de protection S EIAT =11 I

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

3600HB9A..
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores typiques de I'appareil sont :
Valeurs d’émissions acoustiques déterminées conformément a EN 60335-2-77
- Niveau de pression acoustique dB(A) 75
- Niveau d'intensité acoustique dB(A) 84
- Incertitude K dB =1,0

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a

EN 60335-2-77

- Valeur d’émission vibratoire a, m/s <25

- Incertitude K m/s? =15

Montage et mise en service Objectif Figure _Page
-Tondre

Objectif Figure  Page - Eteindre

- Retirer le disjoncteur

Retirer la batterie J 234
Instructions de travail « Tondre » K 234
Entretien/remplacement des lames L 235
Sélection des accessoires M 236

Contenu de la livraison” A 227
Monter la poignée B 228
Assembler le bac de ramassage C 229
Monter/retirer le bac de ramassage D 229
Régler la hauteur de coupe E 230
Mise en place de la batterie F 230
Fonctionnement G-1 231-
- Insérer le disjoncteur 233

- Mettre en marche

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.
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Mise en fonctionnement

Pour votre sécurité

» Attention ! Arrétez Poutil de jardin, déconnectez le
sectionneur et retirez la batterie avant d’effectuer des
réparations ou de nettoyer I'outil de jardin. Ceci vaut
également lorsque le cable électrique est endomma-
gé, coupé ou emmeélé.

» Une fois I'outil de jardin mis hors tension, les lames
continuent encore a tourner pendant quelques se-
condes.

» Attention : ne pas toucher la lame en rotation.

» Nutiliser que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés aux batteries Lithium-lon de votre produit.

Charger la batterie

La batterie est équipée d’un contréle de température qui ne
permet de charger la batterie que dans la plage de tempéra-
ture comprise entre 0 °C et 35 °C. La durée de vie de la bat-
terie s’en trouve augmentée.

Remarque : La batterie est fournie en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de la batterie, la char-
ger complétement dans le chargeur avant la premiere mise
en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n’endommage pas la batte-
rie.

Grace a « I'Electronic Cell Protection (ECP) », la batterie Li-
thium-lon est protégée contre une décharge profonde.
Lorsque la batterie est déchargée, le produit est arrété par
un dispositif d’arrét de protection : I'outil de jardin ne tra-
vaille plus.

Ne plus appuyer sur 'interrupteur Marche/Arrét aprés la
mise hors fonctionnement automatique du produit. Ceci
peut endommager la batterie.

Respecter les indications concernant I'élimination de la bat-
terie.

Monter/démonter la batterie

Remarque : L'utilisation de batteries non appropriées peut
entrainer des dysfonctionnements et un endommagement
de l'appareil.

Mettez la batterie rechargée en place. S'assurer que la batte-
rie est entiérement insérée.

Pour retirer la batterie de I'appareil, appuyer sur la touche de
déverrouillage de la batterie puis retirer la batterie.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche de sec-
teur du chargeur est branchée sur la prise de courant et que
la batterie est placée dans le chargeur .

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-
tomatiquement I'état de charge de la batterie et de charger
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cette derniére avec le courant de charge optimal en fonction
de sa température et de sa tension.

Grace a cela, la batterie est ménagée et reste toujours com-
pletement chargée lorsqu’elle est stockée dans le chargeur.

Signification des éléments d’affichage

(AL 1810)
Clignotement de Pindicateur de charge

Le processus de charge est signalé par le cli-
E gnotement de l'indicateur de charge .
Allumage permanent de I'indicateur de charge

0 L'allumage permanent de l'indicateur de
. /ﬂ charge signale que I'accu est complétement

chargé ou que la température de 'accu se

trouve en dehors de la plage de températures
de charge admissible et que I'accu ne peut donc pas étre
chargé. Dés que la plage de températures admissible est at-
teinte, I'accu est chargé.
Enl'absence d’accu dans le chargeur, I'allumage permanent
de l'indicateur de charge indique que le cable d’alimentation
secteur est connecté a une prise de courant et que le char-
geur est opérationnel.

Signification des éléments d’affichage
(AL 1815CV)

Clignotement de Pindicateur de charge
w Charge Le processus de charge est signalé par le cli-
= == gnotement de l'indicateur de charge .
Indicateur de charge de la batterie constamment allumé
a;. Ful L@ lumiére permanente de I'indicateur de
= charge de la batterie signale que la batterie est
complétement chargée ou que la température de la batterie
se trouve en dehors de la plage de température de charge
admissible et que celle-ci ne peut donc pas étre chargée.
Dés que la plage de température admissible est atteinte, la
batterie est chargée.
La lumiére permanente de l'indicateur de charge de la bat-
terie sans batterie introduite signifie que la fiche de secteur

est connectée dans la prise et que le chargeur est prét a étre
mis en service.

Signification des éléments d’affichage
(AL1830CV /AL 1880 CV)

L’indicateur de charge de la batterie clignote vert

(rapidement)

w Charge Le processus de charge rapide est signalé par
= = = |eclignotement rapide de l'indicateur vert de

charge de la batterie .

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que si la

température de la batterie se situe dans la plage de tempéra-

ture de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques

Techniques ».
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L’indicateur de charge de la batterie clignote vert

(lentement)

[GO 80% Par un,étaF de charge de la batterie d’enviroq
== 80%, l'indicateur vert de charge de la batterie

clignote lentement.

La batterie peut étre retirée du chargeur pour étre aussitot

utilisée.

Allumage permanent de I'indicateur de charge vert

ﬂg. Full L’allumage permanent de I'indicateur de

== charge vert signale que 'accu est compléte-
ment chargé.

Enl'absence d’accu dans le chargeur, l'allumage permanent
de l'indicateur de charge indique que le cable d’alimentation
secteur est connecté a une prise de courant et que le char-
geur est opérationnel.

L’indicateur rouge de charge de la batterie est allumé en

permanence

35 La lumiére rouge permanente de 'indicateur
= decharge signale que la température de la bat-

terie est en dehors de la plage de températures de charge

admissible, voir chapitre « Caractéristiques techniques ».

Deés que la plage de températures admissibles est atteinte, le

chargeur se met automatiquement en mode de chargement

rapide.

L’indicateur de charge de la batterie clignote rouge

H_ - L’indicateur de charge de la batterie cligno-

tant rouge signale une autre erreur du proces-
sus de charge, voir chapitre « Erreurs — causes et remedes ».

Dépistage de défauts

) o A
E0EA

Instructions d’utilisation

Puissance de coupe (autonomie de la batterie)

La puissance de coupe (autonomie de la batterie) dépend
des propriétés du gazon, p. ex. de 'épaisseur du gazon, de
humidité, de la longueur du gazon et de la hauteur de
coupe.

Mettre en marche/arréter fréquemment I'outil de jardin pen-
dant la tonte réduit également la puissance de coupe (auto-
nomie de la batterie).

Pour optimiser la puissance de coupe (autonomie de la bat-
terie), il est recommandé de tondre plus souvent, d’augmen-
ter la hauteur de coupe et d’avancer a une vitesse appro-
priée.

L’exemple indiqué ci-dessous montre la relation entre hau-
teur de coupe et puissance de coupe pour trois batteries.

Conditions de coupe

" Herbe tres fine et seche

Puissance de coupe

Batterie de 4,0 Ah jusqu’a 200 m?
Batterie de 5,0 Ah jusqu’a 250 m?
Batterie de 6,0 Ah jusqu’a 300 m?

Afin d’augmenter la durée de fonctionnement, il est possible
de se procurer une deuxieme batterie auprés d’'une agence
de service aprés-vente agréée pour appareils de jardin
Bosch.

Symptome Cause possible Reméde
Le moteur ne démarre  Le cablage interne de 'outil de jardin est défec-  Consulter le Service Aprés-Vente agréé Bosch
pas tueux

Batterie déchargée Recharger la batterie

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie

Herbe trop haute

La hauteur max. autorisée de I'herbe a couper est
de 15 cm avec le réglage le plus élevé de hauteur
de coupe

Le dispositif de protection de surcharge s’est acti- Laisser refroidir le moteur et régler sur une hau-

ve

teur de coupe plus élevée

Le sectionneur n’est pas correctement/compléte- Mettre correctement en place

ment mis en place

Loutil de jardin fonc-

tionne par intermit- tueux

Le cablage interne de l'outil de jardin est défec-

Consulter le Service Aprés-Vente agréé Bosch

tence
vé

Le dispositif de protection de surcharge s'est acti- Laisser refroidir le moteur et régler sur une hau-

teur de coupe plus élevée

L'outil de jardin coupe Hauteur de coupe trop basse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

Pherbe de maniére rré- | oq |ames sont émoussées
guliere

Changer les lames (voir figure L)
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Symptome Cause possible
et/ou Blocages possibles
le moteur fonctionne

avec difficulté

Francais |23

Remede

Eteindre l'outil de jardin et débrancher le disjonc-
teur

Le cas échéant, controler la face inférieure de

I'outil de jardin et la dégager si nécessaire (tou-
jours porter des gants de jardinage)

Lames montées dans le faux sens

Monter les lames dans le bon sens

Lalame ne tourne pas  Lalame est bloquée par I'herbe
apres avoir mis en
marche I'outil de jardin

Eteindre loutil de jardin et débrancher le disjonc-
teur

Enlever 'obturation (toujours porter des gants de
jardinage)

Ecrou/vis de la lame desserré

Resserrer I'écrou/la vis de lalame (17 Nm)

Vibrations/bruits ex-  Ecrou/vis de la lame desserré

Resserrer I'écrou/la vis de lalame (17 Nm)

cessifs La lame est endommagée

Changer les lames (voir figure L)

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien, nettoyage et stockage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil de jardin (p.
ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et
pour le transport ou le stockage, sortez toujours la
batterie de I'outil de jardin. Risques de blessures en cas
d’activation accidentelle de l'interrupteur Marche/Arrét.

» Tenez propre Poutil de jardin afin d’assurer un travail
impeccable et en toute sécurité.

Entretien de la batterie

Respecter les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de la batterie :

- Protégez la batterie de 'humidité et de 'eau.

- Nerangez l'outil électroportatif et la batterie qu’a une
plage de température entre -20 °C et 50 °C. Ne laissez pas
la batterie p. ex. dans une voiture en été.

- Rangez la batterie séparément et non dans l'outil de jar-
din.

- Ne laissez pas la batterie dans I'outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.

- Latempérature optimale de stockage de la batterie est de
5°C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a I'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de la batterie diminue considérablement

apres qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie

est usagée et qu’elle doit étre remplacée.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par I'utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant 'emballage et le marquage.
Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
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cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
produits dont on ne peut plus se servir, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les batteries/piles usées
ou défectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de re-
cyclage appropriée.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Les produits, ainsi que leurs batteries, acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne pas jeter les produits et les batteries/piles
avec les ordures ménageres !

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 23).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruccio-
nes. Familiaricese con los elementos de manejo y el uso
reglamentario del producto. Guarde estas instrucciones
de servicio en un lugar seguro para posteriores consul-
tas.

Explicacion de la simbologia
utilizada en el aparato para jardin,
cargador y acumulador

Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con deteni-
miento.

Preste atencion a que no sean lesionadas por
cuerpos extrafos proyectados las personas si-
tuadas cerca.

Advertencia: Mantenga una separacion de se-
guridad respecto al producto en funcionamien-
to.

Atencion: No toque las cuchillas en funciona-

miento. Las cuchillas estan muy afiladas. Ten-
ga cuidado de no cercenarse los dedos de los
pies y de las manos.

Desconecte el aparato para jardin y desenchu-
fe el disyuntor antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza, o siempre que deje
desatendido el aparato para jardin, incluso du-
rante un tiempo breve.

W WIBE

p— No procede.

Y Espere a que todas las piezas del aparato para
e jardin se hayan detenido por completo antes
;#g, de tocarlas. Al desconectar el aparato para jar-

din, las cuchillas se mantienen todavia en mo-
vimiento cierto tiempo, y pueden lesionarle.

No trabajar con el producto en la lluvia, ni ex-
ponerlo a ésta.

Evite exponerse a una descarga eléctrica.

No procede.

Solamente emplee el cargador en recintos se-
cos.

El cargador incorpora un transformador de se-
guridad.

No use una limpiadora de alta presion ni una
manguera para limpiar el aparato para jardin.

A4 Examine detenidamente si existen animales sil-
. . . vestres 0 domésticos en el drea en el que pre-
tende usar el aparato para jardin. Los animales
silvestres o domésticos pueden ser lesionados
durante el uso de la maquina. Examine con detenimiento el
area de trabajo de la maquina y retire todas las piedras, pa-
los, alambres, huesos y demas objetos extrafios que encuen-
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tre. Al utilizar la maquina cuide que no se encuentren ocultos
por el denso césped animales silvestres y domésticos o pe-
quenios tocones.

Manejo

» Jamas permita que usen el producto nifios, ni aquellas
personas que no estén familiarizadas con estas instruc-
ciones. Tenga en cuenta la edad minima que pudiera
prescribirse en su pais para el usuario. Guarde el produc-
to fuera del alcance de los nifios, cuando no lo utilice.

» Jamas permita el uso de este aparato para jardin a nifios,
ni tampoco a personas que presenten una discapacidad
fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una expe-
riencia y/o conocimientos insuficientes y/o que no estén
familiarizadas con estas instrucciones de uso.

» Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el producto.

» Nunca use el aparato para jardin si en las inmediaciones
se encuentran personas, y muy en especial nifios, asi co-
mo animales domésticos.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafios pro-
vocados a otras personas o a sus pertenencias.

» No use zapatos de goma abiertos ni sandalias cuando use
el producto. Siempre use calzado fuerte y pantalones lar-
gos. Jamas use el producto estando descalzo.

» Examine con detenimiento la superficie a trabajar y retire
piedras, palos, alambres, huesos, y demas cuerpos extra-
fios que pudieran existir.

» Antes de su uso, verifique siempre que las cuchillas, los
tornillos de sujecion de las mismas y el conjunto de corte
no estén demasiado desgastados ni dafiados. Siempre
sustituya a la vez las cuchillas y tornillos de sujecion des-
gastados o dafados para evitar que se produzca un dese-
quilibrio.

» Unicamente corte el césped con luz diurna o con buena
iluminacion artificial.

» No trabaje con el cortacésped bajo condiciones climati-
cas adversas, especialmente si se avecina una tormenta.

» Siempre que sea posible, evite utilizar el aparato para jar-
din si el césped estuviese mojado.

» Siempre marche de forma pausada y nunca de forma
apresurada.

» Jamas trabaje con el aparato para jardin si los dispositi-
vos protectores o cubiertas estuviesen defectuosos, o sin
estar montados los dispositivos de seguridad como, p.
ej., la cubierta de proteccion y/o el cesto colector de cés-
ped.

» Como medida de proteccion adicional se recomiendan
protectores auditivos.

» No utilice el producto si esta cansado o indispuesto, ni
tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o
medicamentos.

El trabajo en pendientes puede resultar peligroso:

- No corte el césped en pendientes muy pronunciadas.

- Procure andar con paso firme al trabajar superficies incli-

nadas o césped himedo.
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- Siempre corte el césped en superficies inclinadas proce-
diendo de unlado a otro y jamas hacia arriba o hacia abajo.
- Proceda con especial cautela al invertir la direccion de
marcha en pendientes.

» Preste gran atencion al andar hacia atrds o al tirar del apa-
rato para jardin hacia Ud.

» Siempre corte el césped empujando el aparato para jar-
din hacia delante y jamas atrayéndolo hacia su cuerpo.

» Las cuchillas deberan estar detenidas si tuviese que incli-
nar el aparato para jardin para transportarlo, al sobrepa-
sar areas sin césped y al aproximarse o apartarse del lu-
gar en el que desee cortar el césped.

» Noincline el aparato para jardin al arrancar o conectar el
motor.

» Conecte el aparato para jardin segun se indica en las ins-
trucciones de uso, prestando atencién a que sus pies
mantengan una separacion suficiente respecto a las pie-
zas en rotacion.

» No aproxime sus manos ni pies a las piezas en rotacion.

» Guarde una separacion respecto a la zona de expulsion al
trabajar con el aparato para jardin.

» Jamas alce o sustente el aparato para jardin con el motor
enmarcha.

» Al guardar el aparato para jardin cuide que las 4 ruedas
asienten contra el suelo.

» Solo alce el aparato para jardin por el asa de transporte.
Trate el asa de transporte con cuidado.

» No modifique en manera alguna el producto. Las modi-
ficaciones improcedentes pueden afectar a la seguridad
de su producto y provocar mayor ruido y vibraciones.

Desenchufe el disyuntor:

- Siempre que se aparte del aparato para jardin.

- Antes de eliminar una obstruccién de material.

- Al examinar, limpiar o manipular en el aparato para jardin.

- Tras chocar contra un cuerpo extrafio: Examine de inme-
diato si esta dafado el aparato para jardin y cambie la cu-
chilla, si procede.

- Sielaparato para jardin comienza a vibrar de forma anor-
mal (verificarlo de inmediato).

Mantenimiento

» Pongase siempre unos guantes de proteccion al mani-
pular o trabajar en el area de las cuchillas.

» Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para permitir un trabajo seguro
con el producto.

» Controle con regularidad el estado y el nivel de desgaste
del saco colector de césped.

» Controle con regularidad el estado y el nivel de desgaste
del cesto colector de césped.

» Controle el producto y, para mayor seguridad, sustituya
las piezas desgastadas o dafiadas.

Bosch Power Tools
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» Utilice exclusivamente las cuchillas previstas para este
aparato para jardin.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-

nales Bosch.

» Antes de almacenarlo asegtrese de que el producto esté
limpio y exento de residuos. Si fuese preciso, limpiarlo
con un cepillo suave y seco.

Instrucciones de seguridad e
indicaciones para el trato optimo del
acumulador

» Antes de montar el acumulador asegiirese que el apa-
rato para jardin esté desconectado y que esté desen-
chufado el disyuntor. El montaje del acumulador en un
aparato para jardin conectado puede causar un acciden-
te.

» Solamente utilice los acumuladores Bosch previstos
para este aparato para jardin. El uso de otro tipo de

acumuladores puede acarrear lesiones e incluso un incen-

dio.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesivo

(p. €j., también de una exposicion prolonga-

F‘y‘ daal so'l), del fuego, del agua y de la hume-

BN dad. Existe el riesgo de explosion.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile el areay acuda
a un médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

» Unicamente almacene el acumulador a una temperatura
situada entre -20°Cy 50 °C. No deje, p. €]., el acumula-
dor dentro del coche en el verano.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Instrucciones de seguridad para
cargadores
Lea integramente todas las indicaciones de
|| seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-

nes para posibles consultas futuras.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus

funciones, o si ha sido instruido al respecto.

» Jamds permita el uso de este cargador a nifios, ni tampo-
co a personas que presenten una discapacidad fisica,
sensorial o mental, o que dispongan de una experiencia y/
o0 conocimientos insuficientes y/o que no estén familiari-
zadas con estas instrucciones de uso. Tenga en cuenta la
edad minima que pudiera prescribirse en su pais para el
usuario.

» Vigile alos nifios. Asi se asegura, que los nifios no jueguen
con el cargador.

» Cargue solamente acumuladores de iones de litio Bosch a
partir de una capacidad de 4,0 Ah (desde 10 elementos
de acumulador). La tension del acumulador debera co-
rresponder a la tension de carga del cargador. No cargue
baterias no recargables. En caso de no atenerse a ello po-
dria originarse un incendio o explosion.

No exponga el cargador a la lluvia y evite

@I que penetren liquidos en su interior. La pe-

netracion de agua en el cargador aumenta el
riesgo de electrocucion.

» Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, inclu-
yendo el cable y el enchufe. No utilice el cargador si
detecta dafios. No abra por si mismo el cargador y solo
permita que lo repare o un servicio técnico autoriza-
do, empleando exclusivamente piezas de repuesto ori-
ginales. Cargadores, cables y enchufes dafiados suponen
un mayor riesgo de electrocucion.

» No opere el cargador sobre superficies facilmente in-
flamables (por ejemplo, papel, tejidos, etc.) o enun
entorno inflamable. Debido al calentamiento del carga-
dor durante la carga, existe peligro de incendio.

» No cubralas rejillas de refrigeracién del cargador. El
cargador podria llegar a sobrecalentarse y averiarse.

» Para mayor seguridad, se recomienda emplear un inte-
rruptor diferencial con una corriente de disparo max. de
30 mA. Siempre controle el interruptor diferencial antes
de su uso.
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Descripcion y prestaciones del

producto
Lea integramente todas las indicaciones de

seguridad e instrucciones. En caso de no ate-

nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
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Por favor, tenga en cuenta las figuras que aparecen al final
de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria
El aparato para jardin ha sido disefiado para cortar césped
en el drea doméstica.

El aparato para jardin no ha sido disefiado para cortar setos,
desbrozar, triturar, etc.

ve. Aparato para jardin ha sido previsto para cortar el césped a
la altura de suelo.

Datos técnicos

Cortacésped CityMower 18V-32-300
NO de art. 3600HBIA..
Tension nominal \ 18
@ de alojamiento de la cuchilla cm 34
Altura de corte mm 30-60
Volumen, saco colector de césped | 31
Peso segtin EPTA-Procedure 01:2014” kg 9,4/9,5
N© de serie ver placa de caracteristicas del aparato para jar-

din

Temperatura ambiente recomendada durante la © 0..+35
carga

Temperatura ambiente permitida durante el ser- © -20...+50
vicio y en el almacenamiento

Tipo de acumulador PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) depende de la bateria utilizada
Todos los valores en estas instrucciones fueron medidos para el uso a una altitud igual o inferior a 2000 m sobre el nivel del

mar.
AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

Corriente de carga A 1,0 1,5 3,0 8,0

Tiempo de carga (acumulador descargado)

- Acumulador de min 240 168 95 35
4,0 Ah

- Acumulador de min 275 193 104 46
5,0 Ah

- Acumulador de min 364 260 130 62
6,0 Ah

Peso segln kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Clase de proteccion S EIAT AT I

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

3600HB9A..

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A, asciende a:
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3600HBIA..
Nivel de ruido emitido determinado segun EN 60335-2-77
- Nivel de presion sonora dB(A) 75
- Nivel de potencia acustica dB(A) 84
- Incertidumbre K dB =1,0
Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres direcciones) y tolerancia K determinados segun EN 60335-2-77
- Valor de vibraciones generadas a,, m/s’ <25
— Incertidumbre K m/s? =15
Montaje y operacién Carga del acumulador
— - — El acumulador viene equipado con un control de temperatu-
Objetivo Figura Pagina ra que Unicamente permite su recarga dentro de un margen
Material suministrado® A 227 de temperatura entre 0 °C y 35 °C. De esta manera se consi-
Montaje de la empufiadura de estribo B 228 gue una eléyada vida Gl del "“C“"‘“'a_d,‘”' .
- Observacion: El acumulador se suministra parcialmente
Ensamble del cesto colector de césped C_ 229 (argado. Conelfin de obtener la plena potencia del acumu-
Montaje/desmontaje del cesto colector D 229 lador, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
de césped cargador.
Ajuste de la altura de corte E 230 El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre
Montaje del acumulador F 230 que se quiera, sin que ello merme su vida Gtil. Una interrup-
- - cion del proceso de carga no afecta al acumulador.
Funcionamiento o G-l 231- g acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
i Montan delinterruptor de aislamiento 233 cargas por "Electronic Cell Protection" (ECP). Si el acumula-
- Conexion dor est4 descargado, un circuito de proteccién se encarga
- Corte del césped de desconectar el producto: El aparato para jardin deja en-
-Desconexion ) tonces de funcionar.
- Desmontaje del interruptor de aisla- . . . ..
- No continiie accionando el interruptor de conexion/des-
miento . r .y P
- conexién en el caso de una desconexion automatica del
Desmontaje del acumulador J 234 producto. El acumulador podria dafarse.
Instrucciones de trabajo "Corte del cés- K 234 Observe las indicaciones referentes a la eliminacion de acu-
ped" muladores.
Mantenimiento y cambio de la cuchilla L 235 . .
- - - Montaje y desmontaje del acumulador
Seleccion de los accesorios opcionales M 236

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Puesta en marcha

Para su seguridad

» ijAtencion! Desconecte el aparato para jardin, retire el
disyuntor, y desmonte el acumulador antes de realizar
trabajos de mantenimiento y limpieza. Lo mismo debe-
rarealizarse en caso de que se daiie, corte, o enrede el
cable del interruptor.

» Tras la desconexion del aparato para jardin, las cuchi-
llas siguen girando todavia durante algunos segundos.

» Atencion: no tocar la cuchilla en rotacion.

» Unicamente use los cargadores indicados en los Datos
técnicos. Solamente estos cargadores han sido adapta-
dos a los acumuladores de iones de litio empleados en su
producto.

Indicacion: El uso de acumuladores inapropiados puede ha-
cer que el aparato no funcione bien o que se dafe.

Inserte el acumulador cargado. Asegurese de haber introdu-
cido hasta el tope el acumulador.

Para retirar el acumulador del aparato, accione el boton de
extraccion y saque el acumulador.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas introducir el acumulador en el cargador .
Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
tey se recarga con la corriente de carga dptima en funcion
de sutemperatura y tension.

Con ello se protege al acumulador y se mantiene siempre
completamente cargado al conservarlo en el cargador.
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Significado de los indicadores (AL 1810)

Luz intermitente del indicador de carga del acumulador
El proceso de carga se sefializa mediante el
parpadeo del indicador de carga del acumula-
--- dor.
Luz permanente del indicador de carga del acumulador
0| Laluz permanente del indicador de carga de
=} /ﬂ la bateria indica que la bateria esta completa-
= | mente cargada o que supera el limite admisible
de temperatura de carga y por eso no puede
cargarse. En el momento de alcanzarse la temperatura admi-
sible se comienza a recargar la bateria.
Sin la bateria colocada, la luz permanente del indicador de
carga de la bateria sefializa que el enchufe de red estd enca-
jado en la caja de enchufe y el cargador esta listo para el fun-
cionamiento.

Significado de los elementos de visualizacion
(AL 1815CV)

Luz intermitente del indicador de carga del acumulador
M Charge El proceso de carga se sefializa mediante el

= = = parpadeo del indicador de carga del acumula-
dor.

Luz fija del indicador de carga del acumulador
ﬂg Ful L@ luz fija del indicador de carga del acumula-
= dor sefaliza que el acumulador esta completa-
mente cargado, o bien, que la temperatura del acumulador
se encuentra fuera del campo admisible y no puede ser car-
gado. En el momento de alcanzarse la temperatura admisible
se comienza a recargar el acumulador.
Si no esta montado ningtin acumulador, la luz fija del indica-
dor de carga del acumulador sefializa que el enchufe esta co-
nectadoalaredy que el cargador se encuentra en disposi-
cion de funcionamiento.

Significado de los indicadores (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Luz verde intermitente (rapida) del indicador de carga

del acumulador

M Charge El proceso de carga rapida se sefializa median-
= = = teun parpadeo rapido del indicador de carga

del acumulador verde .

Observacion: El proceso de carga rapida solo se puede lle-

var a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra

dentro del margen admisible, ver apartado "Datos técnicos".

Luz verde intermitente (lenta) del indicador de carga del
acumulador

GO 80%

Si el nivel de carga del acumulador es de
aprox. un 80%, el indicador de carga del acu-
mulador verde parpadea lentamente.

El acumulador se puede tomar para su uso inmediato.
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Luz permanente del indicador verde de carga del

acumulador

a;. Ful L@ luz permanente del indicador verde de
== carga del acumulador senaliza, que el acumula-

dor esta completamente cargado.

Sin el acumulador colocado, la luz permanente del indica-

dor de carga del acumulador sefaliza, que el enchufe de red

esta encajado en la caja de enchufe y el cargador esta listo

para el funcionamiento.

Luz fija roja del indicador de carga del acumulador
ﬂg La luz fija del indicador de carga del acumula-
= dorrojo sefializa, que la temperatura del acu-
mulador se encuentra fuera del margen de temperatura de
carga admisible, ver apartado "Datos técnicos". En el mo-
mento de alcanzarse una temperatura situada dentro del
margen admisible, el cargador cambia automaticamente a
carga rapida.

Luz intermitente roja del indicador de carga del

acumulador

H La luz intermitente roja del indicador de car-
" =7 gadel acumulador sefializa un fallo de otro tipo

en el proceso de carga, ver aparado "Fallos - causas y solu-

ciones".

Instrucciones para la operacion

Rendimiento de corte (autonomia del
acumulador)

El rendimiento de corte (autonomia del acumulador) depen-
de de las propiedades del césped como, p. ej., su densidad,
grado de humedad, longitud y de la altura de corte.

La conexion y desconexion frecuente del aparato para jardin
al cortar el césped reduce asimismo el rendimiento de corte
(autonomia del acumulador).

Para optimizar el rendimiento de corte (autonomia del acu-
mulador) se recomienda cortar el césped con mayor fre-
cuencia con una altura de corte mayor y guiando el cortacés-
ped a una velocidad apropiada.

En el ejemplo abajo indicado se refleja la relacion existente
entre la alturay el rendimiento de corte en base a tres acu-
muladores diferentes.

" Césped seco y muy fino
Rendimiento de corte

Acumulador de 4,0 Ah hasta 200 m?
Acumulador de 5,0 Ah hasta 250 m?
Acumulador de 6,0 Ah hasta 300 m?

Para aumentar la autonomia puede adquirirse un acumula-
dor adicional a través de un servicio técnico de aparatos pa-
ra jardin Bosch.

Bosch Power Tools
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Localizacion de fallos

R )
EOEA

Sintoma Posible causa

El' motor no funciona

Cableado interior de la maquina defectuoso

Solucién
Dirfjase a un servicio técnico Bosch

Acumulador descargado

Recargue el acumulador

Acumulador demasiado frio o demasiado caliente Dejar que se caliente/enfrie el acumulador

Césped demasiado alto

Altura max. del césped 15 cm con el ajuste maxi-
mo de la altura de corte

El guardamotor se ha activado

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una altura
de corte mayor

Interruptor de aislamiento enchufado de forma in- Montarlo correctamente

correcta o incompleta

El aparato para jardin

Cableado interior de la maquina defectuoso

Dirijase a un servicio técnico Bosch

funciona de forma in-

: El guardamotor se ha activado
termitente

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una altura
de corte mayor

La altura de corte obte- Altura de corte muy baja

Ajustar una altura de corte mayor

nida con el aparatode  ¢ychilla mellada

Cambiar cuchilla (ver figura L)

jardin es irregular

y/o

el motor trabaja con di-
ficultad

Puede que exista una obstruccion

Desconectar el aparato para jardin y desenchufar
elinterruptor de aislamiento

Examine la parte inferior del aparato para jardiny
desobstriyala, si procede (siempre use guantes
para jardin)

Cuchilla montada al revés

Montar la cuchilla en la posicion correcta

Al conectar el aparato  Cuchilla obstaculizada por la hierba
para jardin, la cuchilla

de corte no gira

Desconectar el aparato para jardin y desenchufar
elinterruptor de aislamiento

Eliminar la obstruccion (siempre use guantes para

jardin)
Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchillaflojos  Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la cuchi-
[la (17 Nm)
Vibraciones o ruidos in- Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchillaflojos  Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la cuchi-
tensos lla (17 Nm)

Cuchilla dafada

Cambiar cuchilla (ver figura L)

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato para jardin (p. ej. en el mantenimiento, cambio de
util, etc.), asi como al transportarlo y guardarlo. En ca-
so contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Siempre mantenga limpio el producto para trabajar
con eficacia y seguridad.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento dptimo del acumulador
tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:
- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

- Unicamente almacene la herramienta eléctrica y el acu-
mulador a una temperatura situada entre -20°Cy 50 °C.
No deje, p. €]., el acumulador dentro del coche en verano.

- Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardin.

- Nodeje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-

miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de

que estd agotado y debe sustituirse.
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Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-

peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-

cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

X

Solo para los paises de la UE:

Los productos inservibles, asi como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados, se deberan acumular por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los productos, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje los productos, acumuladores o pilas
alabasura!

Portugués | 31

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 31).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Atencao! Leia atentamente as seguintes instrucoes.
Familiarize-se com os elementos de comando e com a
utilizacdo do produto. Guarde as instrucdes de servico
em lugar seguro para uma utilizacao posterior.

Explicacao dos simbolos no aparelho
de jardinagem, no carregador e no
acumulador

C Indicagao geral de perigos.

Leia atentamente estas instrugdes de servico.

E

Certifique-se de que as pessoas nas
proximidades nao podem ser feridas pela
projecdo de corpos estranhos.

Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do
produto enquanto ele estiver a funcionar.

E Cuidado: Nao toque nas laminas em rotagdo.
/| Aslaminas sdo afiadas. Proteja-os dedos dos
E-‘.‘ pés e das maos.
) S
Desligar o aparelho de jardinagem e soltar o
G—_:O disjuntor de corrente elétrica antes de
() executar trabalhos de manutengdo ou de

limpeza ou se o aparelho de jardinagem
permanecer sem vigilancia, mesmo que durante curto
tempo.

@

Nao aplicavel.
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Py Aguarde até que todas as pecas do aparelho de
e jardinagem parem por completo antes de tocar
Sor nelas. As laminas ainda continuam a girar ap6s
o desligamento do aparelho de jardinagem e

podem causar lesoes.

N&o utilizar o produto na chuva nem expé-lo a
chuva.

Proteja-se contra choque elétrico.

>@

ry Nao aplicavel.

S0 utilizar o carregador em locais secos.

0O carregador esta equipado com um
transformador de seguranca.

Para a limpeza do aparelho de jardinagem nao
se deve utilizar um limpador de alta pressao
numa mangueira de jardim.

‘ ‘ Verifique atenciosamente a area onde o
. . aparelho de jardinagem deve ser usado,
‘ quanto a animais silvestres e de estimacao.
Animais silvestres e domésticos podem ser
feridos durante a operagdo da maquina. Verifique
atenciosamente a area de uso da maquina e remova todas as
pedras, paus, fios, 0ssos e objetos estranhos. Ao usar a
maquina, certifique-se de que nao haja animais silvestres,
animais de estimacao ou pequenos tocos de arvores
escondidos na grama densa.

Operacao

» Jamais permitir que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o produto.
As diretivas nacionais podem limitar a idade do utilizador.
Quando ndo estiver em uso, o produto devera ser
guardado em local inacessivel para criangas.

» Jamais se deve permitir que as criangas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou
nao familiarizadas com estas instrugdes utilizem a
ferramenta de jardinagem.

» Criancas devem ser supervisionadas para garantir que
elas ndo brinquem com o produto.

» Jamais utilizar o aparelho de jardinagem enquanto
pessoas, especialmente criangas, ou animais e estiverem
ao redor.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas
propriedades forem danificadas.

» Nao devem ser usados sapatos de borracha abertos nem
sandalias ao utilizar o produto. Sempre usar sapatos
robustos e calgas longas. Jamais usar o produto com os
pés descalcos.

» Controlar cuidadosamente a superficie a ser trabalhada e
remover pedras, gravetos, arames, 0ssos e quaisquer
outros corpos estranhos.

» Antes a utilizacao devera sempre controlar se as laminas,
os parafusos das laminas e 0 mddulo de corte estao
gastos ou danificados. Laminas e parafusos de laminas
gastos ou danificados devem sempre ser substituidos por
completo, para evitar desequilibrios.

» S6 cortar relva a luz do dia ou com boa iluminagao
artificial.

» Em condicdes climaticas desfavoraveis, especialmente
em caso de uma tempestade, nao devera trabalhar com o
corta-relvas.

» Se possivel nao devera operar o aparelho de jardinagem
com a relva molhada.

» Sempre andar com calma, jamais andar com rapidez.

» Jamais operar o aparelho de jardinagem se os
dispositivos de protecdo e coberturas estiverem
defeituosos ou se os dispositivos de seguranga, como por
exemplo a protecdo contra colisdo e/ou o cesto de
recolha da relva, ndo estiverem montados.

» Recomendamos o uso de uma prote¢ao auricular paraa
sua prépria protecao.

» Nao use o produto quando estiver cansado ou doente ou
sob ainfluéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

0 trabalho em taludes pode ser perigoso:

- N&o cortar a relva em locais extremamente inclinados.

- Ao trabalhar em superficies inclinadas ou sobre relva

molhada devera sempre andar com cuidado.

- Em superficies inclinadas, a relva devera sempre ser

cortada transversalmente a inclinacao, jamais na dire¢ao da

inclinagao.

- Ao mudar de direcao em declives devera sempre tomar

muito cuidado.

» Ao andar para tras ou ao puxar o aparelho de jardinagem
devera proceder com muito cuidado.

» Ao cortar arelva devera sempre empurrar o aparelho de
jardinagem para frente e jamais puxa-lo na diregéo do
corpo.

» Aslaminas devem estar paradas se tiver que inclinar o
aparelho de jardinagem para o transporte, se tiver que
passar por superficies sem relva e se tiver que
transportar o aparelho de jardinagem de ou para a rea
onde arelva devera ser cortada.

» Nao se deve inclinar o aparelho de jardinagem aquando
da partida ou da ligagao do motor.

» Desligar o aparelho de jardinagem como descrito nas
instrucdes de servico e observe que os seus pés estejam
numa distancia suficiente das pecas em rotacao.

» Nao permita que as suas maos e 0s seus pés se
encontrem perto nem sob as partes em rotagao.
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» Manter-se afastado da zona de expulsao ao trabalhar com
o aparelho de jardinagem.

» Jamais levantar e transportar o aparelho de jardinagem
com o motor ligado.

» Certifique-se de que o aparelho de jardinagem esteja com
todas as 4 rodas sobre o chdo durante o armazenamento.

» O aparelho de jardinagem s6 deve ser levantado pelo
punho de transporte. O punho de transporte deve ser
tratado com cuidado.

» Nao efetuar quaisquer alteracées no produto.
Alteracdes inadmissiveis podem prejudicar a seguranga
do seu produto e aumentar os ruidos e as vibragées.

Soltar o disjuntor de circuito
elétrico

- sempre que se afastar do aparelho de jardim.

- antes de eliminar bloqueios.

- ao controlar e limpar o aparelho de jardim ou antes de
trabalhar nele.

- apos a colisao com um corpo estranho, controlar
imediatamente se o aparelho de jardinagem apresenta
danos e, se necessario, troque as laminas.

- seoaparelho de jardinagem comegar a vibrar de forma
anormal (controlar imediatamente).

Manutencao

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a
trabalhar na area das laminas afiadas.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao
firmes, para assegurar-se de que o produto funcione de
forma segura.

» Verificar regularmente o estado e o desgaste do cesto de
recolha de relva.

» Verificar regularmente o estado e o desgaste do cesto de
recolha de relva.

» Controlar o produto e, se necessario, substituir as pecas
gastas ou danificadas.

» S0 utilizar as laminas de corte previstas para o aparelho
de jardinagem.

» Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da
Bosch.

» Antes do armazenamento, assegure-se de que o produto
esteja limpo e livro de residuos. Se necessario, limpe-0
€om uma escova macia e seca.

Indicacdes de seguranca e
indicacoes sobre o manuseio ideal
do acumulador

» Assegure-se de que o aparelho de jardinagem esteja
desligado e o disjuntor de circuito elétrico esteja solto
antes de inserir o acumulador. A introducdo de um

Portugués | 33

acumulador num aparelho de jardinagem ligado pode
levar a acidentes.

» S6 devem ser utilizados acumuladores Bosch
previstos para este aparelho de jardinagem. A
utilizagao de outros acumuladores pode levar a lesoes e
perigo de incéndio.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

A2 Proteger o acumulador contra calor, p.ex.

!m também contra uma permanente radiacao
) solar, fogo, agua e humidade. Ha perigo de
}‘_,44 explosao.

» Quando o dispositivo ndo estiver em uso, mantenha a
bateria nao utilizada longe de clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos metalicos que possam curto-
circuitar os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 0 espaco e
procurar assisténcia médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratorias.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. So
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.

» Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

» Soarmazenar o aparelho de jardinagem e o acumulador
numa faixa de temperatura entre -20 °C e 50 °C. Por
exemplo, durante o verdo, nao se deve deixar o aparelho
de jardinagem no carro.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Indicacdes de seguranca para
carregadores
Devem ser lidas todas as indicacdes de

|| seguranca e todas as instrucoes. A

inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instruces pode causar choque elétrico,

incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as indicacées de seguranca e

instrucées para futura referéncia.

S6 utilizar o carregador se puder avaliar exatamente todas as

funcdes e se for capaz de executa-las sem limitagdes ou se

tiver sido respetivamente instruido.

» Jamais se deve permitir que as criangas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
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com falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou
nao familiarizadas com estas instrucoes utilizem o
carregador. As diretivas nacionais podem limitar a idade
do utilizador.

» Supervisionar as criancas. Desta forma é assegurado que
nenhuma crianga brinque com o carregador.

» S6 devem ser carregados acumuladores de ides de litio
Bosch a partir de uma capacidade de 4,0 Ah (a partir de
10 células de acumlador). A tensdo do acumulador tem
de coincidir com a tensao de carga para acumulador do
carregador. Nao carregue acumuladores nao
recarregaveis. Caso contrario, existe perigo de incéndio e
de explosao.

Manter o carregador afastado de chuva ou

@ humidade. A infiltragao de agua num

carregador aumenta o risco de choque
elétrico.

» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o
perigo de choque elétrico.

» Antes de cada utilizacao verifique o carregador, incl.
cabo e ficha. Nao utilize o carregador se detetar danos
no mesmo. Nao abra o carregador, as reparacées
devem ser levadas a cabo apenas pela ou por postos
de assisténcia técnica autorizados e devem ser usadas
somente pecas de substituicao originais.
Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

» Nao opere o carregador sobre uma base facilmente

inflamavel (p. ex. papel, téxtil, etc.) ou em ambiente

inflamavel. Devido ao aquecimento do carregador de
tensao durante o carregamento, existe perigo de
incéndio.

» Nao cubra as aberturas de ventilacao do carregador.
Caso contrario, o carregador pode sobreaquecer e deixar
de funcionar corretamente.

» Para aumentar a seguranca elétrica, é recomendado o uso
de um disjuntor de corrente residual com um maximo de
corrente de ativagao de 30 mA. Verifique sempre o seu
disjuntor de corrente residual antes de usar o aparelho.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de
seguranca e todas as instrucoes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instruces pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Favor observar as ilustragdes no verso deste manual de
instrugdes.

Utilizacdo conforme as disposicées

0 aparelho de jardinagem é destinado para cortar relva em
areas privadas.

0 aparelho de jardinagem ndo é previsto para cortar nem
aparar sebes.

0 aparelho de jardinagem é previsto para o corte de relva ao
nivel do solo.

Dados técnicos
Corta-relvas CityMower 18V-32-300
Namero do produto 3600HB9A..
Tensao nominal v 18
Largura da carcaga da lamina cm 34
Altura de corte mm 30-60
Volume, saco de recolha de relva | 31
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014% kg 9,4/9,5
Ndmero de série ver a placa de caracteristicas do aparelho de
jardinagem
Temperatura ambiente recomendada durante o “C 0...+35
carregamento
Temperatura ambiente admissivel em “C -20...+50
funcionamento e durante o armazenamento
Tipo de acumulador PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) dependendo da bateria utilizada

Todos os valores neste manual foram medidos para uma utilizagao em altitudes abaixo ou iguais a 2000 metros acima do nivel

do mar.

AL1810CV

Corrente de carga A 1,0

AL 1815 CV AL 1830 CV
1,5 3,0 8,0

Tempo de carga (bateria descarregada)
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AL1810CV AL 1815CV AL 1830 CV

- Bateriacom min 240 168 95 35
4,0 Ah

- Bateriacom min 275 193 104 46
5,0Ah

- Bateriacom min 364 260 130 62
6,0 Ah

Peso conforme kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Classe de protecao ol o/ o/ I

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versdes especificas do pais, estes dados podem variar.

Informacao sobre ruidos/vibragoes

3600HBIA..

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Valores de emissao de ruidos averiguados de acordo com a EN 60335-2-77

- Nivel de pressao acustica dB(A) 75
- Nivel da poténcia acustica dB(A) 84
- IncertezaK dB =1,0
Totais valores de vibragdes ah (soma dos vetores de trés direcdes) e incerteza K averiguados conforme EN 60335-2-77

- Valor de emissao de vibragdes a, m/s’ <25
- IncertezaK m/s’ =1,5

Montagem e funcionamento

Objetivo de acao Figura Pagina

Volume de fornecimento® A 227
Montar o arco de pega B 228
Adicionar o cesto de recolha da relva C 229
Montar/retirar o cesto de recolha da D 229
relva

Ajustar a altura de corte E 230
Colocar o acumulador F 230
Operagao G-1 231-
- Inserir disjuntor de circuito elétrico 233
- Ligar

- Cortar relva

- Desligar

- Remover disjuntor de circuito elétrico

Retirar o acumulador J 234
Indicacao de trabalho “Cortar relva” K 234
Manutengéo/substituicao da lamina L 235
Selecionar acessorios M 236

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Colocacao em funcionamento

Para sua seguranca

» Atencao! Desligar o aparelho de jardinagem, soltar o
disjuntor de corrente elétrica e remover o acumulador
antes de executar trabalhos de manutencao e de
limpeza. O mesmo vale, se o cabo de contacto estiver
danificado, cortado ou emaranhado.

» Depois de desligar o aparelho de jardinagem, as
laminas ainda giram durante alguns segundos.

» Cuidado: Nao tocar nas laminas de corte em rotacao.

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sdo apropriadas para os
acumuladores de ides de litio utilizados para o seu
produto.

Carregar o acumulador

0 acumulador esta equipado com um monitoramento de
temperatura que s6 permite o carregamento na faixa de
temperatura entre 0 °C e 35 °C. Assim é alcangada uma alta
vida atil do acumulador.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Para assegurar a completa poténcia do acumulador, o
acumulador devera ser completamente carregado no
carregador antes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
momento, sem que a vida Util seja reduzida. Uma
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interrupcdo do processo de carregamento nao prejudica o
acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegida contra
descarregamento profundo pela "Electronic Cell Protection
(ECP)". Quando o acumulador esta descarregado, o produto
¢ desligado por um circuito de protecao: O aparelho de
jardinagem nao trabalha mais.

Nao se deve continuar a premir o botdo liga-desliga

depois de o produto ter sido desligado automaticamente.

0 acumulador pode ser danificado.

Observe a indicacao relativa a eliminagdo dos acumuladores.

Introduzir/retirar o acumulador

Nota: Se nao forem utilizados acumuladores apropriados,
podem ocorrer erros de funcionamento ou danos no
aparelho.

Inserir o acumulador carregado. Certificar-se de que a
bateria esteja totalmente inserida.

Para remover o acumulador do aparelho, se deve premir o
botdo de destravamento do acumulador e puxar o
acumulador para fora.

Processo de carregamento

0 processo de carregamento € iniciado assim que a ficha de
rede do carregador for introduzida na tomada e o
acumulador for inserido no carregador .

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado
da carga do acumulador é detectado automaticamente e a
corrente de carga ideal é selecionada dependendo da
temperatura e da tensao do acumulador.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece
completamente carregado, mesmo durante o
armazenamento no carregador.

Significado dos elementos de indicacdo
(AL 1810)

Luz intermitente vermelha do indicador da carga da
bateria

0 processo de carregamento € indicado pelo
M —| piscar doindicador de carga da bateria .

Luz permanente do indicador da carga da bateria
=, .| Aluzpermanente do indicador da carga da
=} ./a bateria indica que a bateria esta

—— | completamente carregada ou que a
temperatura da bateria esta fora da faixa de
temperatura de carga admissivel e por isso ndo pode ser
carregada. A bateria sera carregada logo que a faixa de
temperatura admissivel for alcancada.
Sem a bateria colocada, a luz permanente do indicador da
carga da bateria , indica que a ficha de rede esta inserida na
tomada e que o carregador esta operacional.

Significado dos elementos de indicacdo
(AL1815CV)

Luz intermitente vermelha do indicador da carga da
bateria

w Charge
Luz continua da indicacao da carga do acumulador
a;. Full Aluzpermanente daindicacao da cargado
== acumulador sinaliza que o acumulador esta
completamente carregado ou que a temperatura do
acumulador esta além da faixa de temperatura de
carregamento admissivel e, portanto, ndo pode ser
carregado. O acumulador sera carregado logo que a faixa de
temperatura admissivel for alcancada.
Sem que o acumulador esteja inserido, a luz permanente da
indicacao da carga do acumulador indica que a ficha de rede

estd inserida na tomada e que o carregador esta pronto para
ser utilizado.

0 processo de carregamento € indicado pelo
piscar do indicador de carga da bateria .

Significado dos elementos de indicacdo
(AL 1830 CV /AL 1880 CV)

Luz intermitente (rapida) da indicacao verde da carga do

acumulador
w Charge 0 processo de carregamento rapido é

= = = sinalizado pelo piscar rapido da indicacao
verde da carga do acumulador .
Indicacao: O carregamento rapido s6 é possivel se a
temperatura do acumulador estiver dentro da faixa de
temperatura de carregamento permitida, vide capitulo
"Dados técnicos".

Luz intermitente (lenta) indicacao verde da carga do
acumulador

GO 80%

Com um nivel de carga do acumulador de
aprox. 80% a indicacao verde da carga do
acumulador pisca de forma lenta.

0 acumulador pode ser retirado para uso imediato.

Luz permanente verde do indicador da carga da bateria

ﬂ;. Ful A luz permanente verde do indicador da
== cargada bateriaindica que a bateria esta

completamente carregada.

Sem a bateria colocada, a luz permanente do indicador da

carga da bateria, indica que a ficha de rede esta inserida na

tomada e que o carregador esta operacional.

Luz permanente vermelha da indicacéo da carga do

acumulador
ag Aluz permanente da indicagdo vermelha da
== cargado acumulador sinaliza que a
temperatura do acumulador estd fora da faixa admissivel da
temperatura de carregamento, vide ,Dados técnicos”. Assim
que a faixa de temperatura admissivel for alcancada, o
carregador comutar-se-a automaticamente para o
carregamento rapido.
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Luz intermitente vermelha da indicacao da carga do

acumulador

H Aluz intermitente da indicacdo vermelha da
" =7 cargado acumulador sinaliza uma outra falha

do processo de carregamento, vide capitulo ,Erro - Causa e

solucao”“.

Indicacodes de trabalho

Poténcia de corte (tempo de funcionamento do
acumulador)

A poténcia de corte (tempo de funcionamento do
acumulador) depende das caracteristicas da relva, da
densidade da relva, da humidade, do comprimento da relva
e daaltura de corte.

Se o aparelho de jardinagem for ligado e desligado
frequentemente durante o processo de cortar arelva, a
poténcia de corte (tempo de funcionamento do acumulador)
também podera ser reduzida.

Busca de erros
@0EA

Sintoma Possivel causa

0 motor nao arranca
esta com defeito

A cablagem interna do aparelho de jardinagem
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Para otimizar a poténcia de corte (tempo de funcionamento
do acumulador) é recomendavel cortar com maior
frequéncia, aumentar a altura de corte e proceder com uma
velocidade adequada.

0 exemplo abaixo indica a relagdo entre a altura de corte e a
poténcia de corte durante uma carga dos trés acumuladores.

Condicdes de corte

‘
" Relva muito fina e seca
Poténcia de corte

Bateria com 4,0 Ah até 200 m?
Bateria com 5,0 Ah até 250 m?
Bateria com 6,0 Ah até 300 m?

Para aumentar o tempo de funcionamento, pode ser
adquirido um acumulador adicional num centro de servico
pos-venda autorizado para aparelhos de jardinagem Bosch.

Solucéo

Entre em contacto com o servico de atendimento
ao cliente Bosch

Descarregar o acumulador

Carregar o acumulador

Acumulador frio/quente demais

Permitir que o acumulador se aquega/arrefeca

Relva longa demais

A méx. altura admissivel da grama é de 15 cm
com o maior ajuste da altura de corte

A protecao do motor foi ativada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura de
corte

0O disjuntor do circuito elétrico ndo foi introduzido Colocar de forma correta

de forma correta/completamente

O aparelho de

jardinagem funciona  estd com defeito

A cablagem interna do aparelho de jardinagem

Entre em contacto com o servico de atendimento
ao cliente Bosch

com interrupgdes A protecio do motor foi ativada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura de
corte

O aparelho de Altura de corte pequena demais

Aumentar a altura de corte

jardinagem produz um - As lminas estio embotadas

Trocar as laminas (veja figura L)

resultado de corte
irregular

efou

o motor funciona com
dificuldade

E possivel que haja uma obstrugao

Desligar o aparelho de jardinagem e soltar o
disjuntor de circuito elétrico

Controlar o lado de baixo do aparelho de
jardinagem e eliminar a obstrucao, se for
necessario (use sempre luvas para jardinagem)

Lamina montada do lado errado

Montar a lamina do lado certo

Apos ligar o aparelho
de jardinagem, a
lamina de corte ndo
gira

Alamina é impedida pela relva

Desligar o aparelho de jardinagem e soltar o
disjuntor de circuito elétrico

Remover a obstrugdo (sempre usar luvas para
jardinagem)
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Sintoma Possivel causa

Porca/parafuso da lamina soltos

Solucao
Apertar porca/parafuso da lamina (17 Nm)

Fortes vibragoes/ Porca/parafuso da lamina soltos

Apertar porca/parafuso da lamina (17 Nm)

ruidos Lamina danificada Trocar as ldminas (veja figura L)
Manutencio e servico el 21 8500000

Manutencao, limpeza e armazenamento

» Retirar o acumulador do aparelho de jardinagem antes
de executar qualquer trabalho no aparelho de
jardinagem (por exemplo, manutencao, troca de
ferramentas, etc.), assim como durante o transporte e
o armazenamento. A atuacdo inadvertida do interruptor
de ligar/desligar pode resultar em ferimentos.

» Manter o produto limpo, para que possa funcionar
bem e com seguranca.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagao otimizada do acumulador, devera

observar as seguintes indicacées e medidas:

- Proteger 0 acumulador contra humidade e dgua.

- Armazene a ferramenta elétrica e a bateria apenas na
faixa de temperatura de -20°C a 50 °C. Nao deixe a
bateria, por ex., dentro do carro no verao.

- Armazenar o acumulador separadamente e ndo no
aparelho de jardinagem.

- Nao deixe o acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiacao solar direta.

- Atemperatura ideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

- Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apoés o

carregamento, indica que o acumulador estd gasto e que

deve ser substituido.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao
?}4 Os aparelhos de jardinagem, 0s acessorios e as
72X embalagens devem ser enviados a uma

reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Néo deite os produtos e acumuladores/baterias
no lixo doméstico!

X

Apenas para paises da UE:

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, produtos
que ndo sao mais utilizaveis devem ser coletados e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
acumuladores/baterias defeituosos ou usados devem ser
coletados separadamente e reciclados de forma compativel
com o meio ambiente.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicaces no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 38).
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Italiano

Indicazioni di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto in-
dicate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di co-
mando ed il corretto utilizzo del prodotto. Conservare in
luogo sicuro il presente manuale di istruzioni d’uso per
ogni necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti
sull’apparecchio per il giardinaggio,
stazione diricarica e batteria
ricaricabile

C Allarme generale di pericolo.
Leggere le istruzioni d'uso.
Accertarsi che persone eventualmente presen-
ti nei dintorni non rischino lesioni da corpi

E

estranei proiettati all'esterno.

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
dal prodotto se lo stesso sta lavorando.

E Attenzione: Non toccare le lame rotanti. Le la-
e me sono affilate. Prestare attenzione a non ta-
j:]“ gliarsi le dita dei piedi e delle mani.
—
Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio e ri-
G-_.‘ muovere il ruttore del circuito elettrico prima
Y di procedere ad interventi di manutenzione o

di pulizia oppure prima di lasciare I'apparec-
chio per il giardinaggio incustodito anche per un breve perio-

= Non applicabile.

Py Prima_di intgrvgnirg sui c_omponenti dell’appa-
Yo recchio per il giardinaggio, attendere che gli
oo stessi si siano completamente fermati. Le lame

continuano a ruotare dopo lo spegnimento
dell'apparecchio per il giardinaggio e possono provocare le-
sioni gravi.

=~ Non utilizzare il prodotto quando piove e nep-
@ pure esporlo alla pioggia.
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Proteggersi contro scosse elettriche.

ry Non applicabile.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente
in ambienti asciutti.

La stazione di ricarica & dotata di un trasforma-
tore di sicurezza.

Per la pulizia dell'apparecchio per il giardinag-
gio non utilizzare idropulitrice o tubo da giardi-
no.

i 4 Controllare accuratamente 'area in cui deve
. . essere impiegato I'apparecchio per il giardi-
naggio in merito ad animali selvatici e animali
domestici. Animali selvatici ed animali dome-
stici possono essere feriti durante il funzionamento dell'ap-
parecchio. Controllare accuratamente I'area di impiego
dell'apparecchio e rimuovere tutti i sassi, i bastoni, i fili me-
tallici, gli ossi ed altri corpi estranei. Durante l'impiego
dell'apparecchio prestare attenzione affinché non vi siano
nascosti nell'erba fitta animali selvatici, animali domestici o
piccoli ceppi.

Impiego

» Non permettere a bambini oppure a persone che non ab-
biano preso visione delle presenti istruzioni di utilizzare il
prodotto. Le norme nazionali prevedono eventualmente
dei limiti di restrizione relativamente all’eta dell'operato-
re. Se il prodotto non viene impiegato, conservarlo fuori
della portata dei bambini.

» Non permettere in nessun caso 'uso dell'apparecchio per
il giardinaggio a bambini, persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperien-
za e/o conoscenza e/o a persone che non abbiano fami-
gliarita con le presenti istruzioni.

» | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.

» Non utilizzare mai l'apparecchio per il giardinaggio quan-
do nelle immediate vicinanze vi sono persone ed in modo
particolare bambini oppure animali domestici.

» L'operatore & responsabile degli incidenti o dei rischi in
cui possono incorrere le altre persone o le loro proprieta.

» Durante l'impiego del prodotto non indossare scarpe di
gomma aperte o saldali. Portare sempre robuste scarpe
di sicurezza e pantaloni lunghi. Non utilizzare mai il pro-
dotto a piedi nudi.

» Ispezionare accuratamente la superficie da lavorare ed
avere cura di rimuovere eventuali pietre, bastoni, fili me-
tallici, ossi e qualunque altro tipo di corpo estraneo.
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» Prima dell'impiego controllare sempre visivamente che le

lame, le viti delle lame ed il gruppo di taglio non siano usu-

rati o danneggiati. Al fine di evitare squilibri, in caso di
usura o danneggiamento delle lame e delle viti delle lame,
sostituire sempre la serie completa.

» Procedere alla tosatura dell’erba solamente di giorno o
con una buona illuminazione artificiale.

» Con cattive condizioni meteorologiche, in modo particola-

re in caso di un temporale che si sta avvicinando, non la-
vorare con il tosaerba.

» Se possibile, evitare di utilizzare I'apparecchio per il giar-
dinaggio sull'erba bagnata.

» Camminare sempre e non correre mai.

» Mai utilizzare 'apparecchio per il giardinaggio con dispo-
sitivi di protezione e coperture difettosi oppure senza di-
spositivi di sicurezza, come per esempio deflettore pro-
tettivo e/o cestello raccoglierba.

» Siconsiglia di indossare una protezione per l'udito per la
propria protezione.

» Non utilizzare il prodotto in caso di stanchezza o di malat-
tia oppure sotto I'effetto di bevande alcoliche, droghe o
medicinali.

La tosatura dell’erba sulle scarpate puo essere pericolosa:

- Non tosare I'erba su pendenze eccessivamente ripide.

- In caso di superfici con una certa pendenza oppure in caso

di erba bagnata, attenzione a non scivolare.

- In caso di superfici con una certa pendenza, tosare I'erba

trasversalmente e non procedere mai in senso perpendicola-

re alla pendenza.

- Porre estrema cautela nell'invertire direzione sulle penden-

ze.

» Operare con estrema attenzione quando si arretra o quan-

do si tira I'apparecchio per il giardinaggio.

» Durante la tosatura dell'erba avere cura di spingere I'ap-
parecchio per il giardinaggio sempre in avanti e di non ti-
rarlo mai in direzione del proprio corpo.

» Le lame devono essere sempre completamente ferme pri-

ma di ribaltare 'apparecchio per il giardinaggio per il tra-
sporto, quando si devono attraversare superfici prive di
erba e quando si trasporta lo stesso alla/dall'area da tosa-
re.

» Durante |'operazione di accensione oppure avviamento
del motore non ribaltare I'apparecchio per il giardinaggio.

» Accendere 'apparecchio per il giardinaggio come descrit-
to nelle istruzioni d'uso e fare attenzione che i piedi siano
adistanza sufficiente dalle parti rotanti.

» Non mettere le mani ed i piedi vicino o sotto le parti rotan-

ti.
» Lavorando con 'apparecchio per il giardinaggio mantene-
re sempre una certa distanza dalla zona di espulsione.

» Non sollevare, né trasportare mai I'apparecchio per il giar-

dinaggio con il motore in funzione.

» Prestare attenzione affinché durante il magazzinaggio
I'apparecchio per il giardinaggio appoggi sul pavimento
con tutte e 4 le ruote.

» Sollevare I'apparecchio per il giardinaggio afferrandolo
esclusivamente per l'impugnatura. Trattare con attenzio-
ne l'impugnatura.

» Non effettuare alcuna modifica al prodotto. Modifiche
illecite possono pregiudicare la sicurezza del prodotto e
causare un aumento della rumorosita e delle vibrazioni.

Rimozione del ruttore del circuito
elettrico

- Ogniqualvolta si lascia I'apparecchio per il giardinaggio in-
custodito.

- Prima dell’'eliminazione di bloccaggi.

- Prima di effettuare controlli, interventi di pulizia oppure
lavori all'apparecchio per il giardinaggio.

- In seguito ad una collisione con corpi estranei; controllare
immediatamente I'apparecchio per il giardinaggio in meri-
to a danneggiamenti e, se necessario, sostituire la lama.

- Se 'apparecchio per il giardinaggio inizia a vibrare in mo-
doinsolito (controllare immediatamente).

Manutenzione

» Mettere sempre guanti da giardino maneggiando o la-
vorando nel settore delle lame taglienti.

» Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i perni e le viti siano
ben serrati affinché sia possibile lavorare in modo sicuro
con il prodotto.

» Controllare regolarmente il sacco di raccoglierba in meri-
to ad usura e danni.

» Controllare regolarmente il cestello raccoglierba in merito
ad usura e danni.

» Controllare il prodotto e per ragioni di sicurezza sostituire
parti usurate o danneggiate.

» Utilizzare esclusivamente lame da taglio previste per I'ap-
parecchio per il giardinaggio.

» Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provenga-
no da Bosch.

» Prima del magazzinaggio assicurarsi che il prodotto sia
pulito e libero da resti. Se necessario, pulire con una
spazzola morbida ed asciutta.

Indicazioni di sicurezza e indicazioni
per P'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Assicurarsi che I'apparecchio per il giardinaggio sia
spento e il ruttore del circuito elettrico rimosso prima
diinserire la batteria ricaricabile. L'inserimento di una
batteria ricaricabile in un apparecchio per il giardinaggio
acceso puo causare incidenti.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili Bosch
previste per questo apparecchio per il giardinaggio.
L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle consi-
gliate potra comportare il pericolo di lesioni e d'incendio.
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» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

i Proteggere la batteria ricaricabile dal calore
!m (ad. es. anche dall’irradiamento solare con-
) tinuo.) dal fyoco, dgll’acqua e dallumidita. Vi
& pericolo di esplosione.

» Sel'apparecchio non viene utilizzato non avvicinare la
batteria ricaricabile non usata a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un'esclusione dei
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria rica-
ricabile puo avere come conseguenza bruciature o incen-
di.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto del-
la batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Ae-
rare 'area e, in caso di disturbi, consultare un medico. |
vapori possono irritare le vie respiratore.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito.
Vi e concreto pericolo di esplosione!

» Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

» Immagazzinare 'apparecchio per il giardinaggio e la bat-
teria ricaricabile esclusivamente nel campo di temperatu-
ratra-20°C e 50°C. Ad es. in estate non lasciare in auto
la batteria ricaricabile.

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Indicazioni di sicurezza per stazioni
diricarica
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
II istruzioni operative. La mancata osservanza
||__ __|| delle istruzioni e delle avvertenze sulla sicurez-
za puo essere causa di scosse elettriche, in-
cendi e/o lesioni di grave entita.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state
completamente valutate tutte le funzioni e possono essere
effettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le
relative istruzioni.
» Non permettere in nessun caso I'uso della stazione di rica-
rica a bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza e/o cono-

scenza e/o a persone che non abbiano famigliarita con le
presenti istruzioni. Le norme nazionali prevedono even-
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tualmente dei limiti di restrizione relativamente all'eta

dell'operatore.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giochino con la stazione di ricarica.

» Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni di
litio Bosch a partire da un’autonomia di 4,0 Ah (a partire
da 10 elementi della batteria ricaricabile). La tensione
della batteria ricaricabile deve essere adatta alla tensione
diricarica batteria della stazione di ricarica. Non effettua-
re la ricarica su batterie non ricaricabili. In caso contrario,
sussiste pericolo di incendio ed esplosione.

Custodire la stazione di ricarica al riparo

@ dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infil-

trazione di acqua in una stazione di ricarica au-
menta il rischio di una scossa elettrica.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di spor-
co puo causare folgorazioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, in-
clusi il cavo e la spina. Se si rilevano danni, non utiliz-
zare il caricabatteria. Non aprire il caricabatteria e
farlo riparare esclusivamente da o da Centri Assisten-
za Clienti autorizzati, utilizzando solamente parti di ri-
cambio originali. La presenza di danni in caricabatteria,
cavi o spine aumenta il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente
infiammabili (ad es. carta, prodotti tessili ecc.), né in
ambienti infiammabili. Poiché il caricabatteria si riscal-
dain fase diricarica, vi & rischio d’incendio.

» Non coprire le feritoie di aerazione della stazione di ri-
carica. In caso contrario la stazione di ricarica potrebbe
surriscaldarsi e non funzionare pili correttamente.

» Per una maggiore sicurezza elettrica si raccomanda l'im-
piego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente d’intervento max. di 30 mA. Prima
dell'impiego controllare sempre l'interruttore di sicurezza

per correnti di guasto.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza
puo essere causa di scosse elettriche, incendi
e/o lesioni di grave entita.
Osservare le figure nella parte posteriore delle istruzioni per
l'uso.

Uso conforme alle norme

Questo apparecchio per il giardinaggio & stato progettato
per tosare I'erba di prati in settori privati.

L'apparecchio per il giardinaggio non € destinato al taglio
delle siepi, alla tosatura dei bordi, alla triturazione ecc.
L’apparecchio per il giardinaggio & previsto per la tosatura
dell'erba ad altezza terreno.
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Dati tecnici

Tosaerba CityMower 18V-32-300

Codice prodotto 3600HBYA..

Tensione nominale \ 18

Larghezza della scatola della lama cm 34

Altezza di taglio mm 30-60

Volume, sacco raccoglierba | 31

Peso in funzione della EPTA-Procedure kg 9,4/9,5

01:2014"

Numero di serie Vedi targhetta del tipo sullapparecchio per il
giardinaggio

Temperatura ambiente consigliata in fase di rica- © 0..+35

rica

Temperatura ambiente consentita durante il fun- “C -20...+50

zionamento e in caso di magazzinaggio

Tipo di batteria ricaricabile PBA 18V...W-.

4,0 Ah,5,0Ah, 6,0 Ah

A) infunzione della batteria utilizzata
Tuttii valori indicati nelle presenti istruzioni sono stati misurati per I'impiego al di sotto o pari a 2000 metri sopra al livello del
mare.

Stazione diricarica AL 1810CV AL1815CV AL 1830 CV

Corrente di carica A 1,0 1,5 3,0 8,0

Tempo di ricarica (a batteria scarica)

- Batteriaricarica- min 240 168 95 89
bile con 4,0 Ah

- Batteriaricarica- min 275 193 104 46
bile con 5,0 Ah

- Batteriaricarica- min 364 260 130 62
bile con 6,0 Ah

Peso in funzione del- kg 0,17 0,38 0,40 0,60

la EPTA-Procedure

01:2014

Classe di protezione Sl = S/ =T

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni

3600HB9A..
Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta normalmente:
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 60335-2-77
- Livello di pressione acustica dB(A) 75
- Livello di potenza sonora dB(A) 84
- Incertezza della misura K dB =1,0

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conformemen-
teallaEN 60335-2-77

- Valore di emissione dell'oscillazione a, m/s? <25

- Incertezza della misura K m/s? =15
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Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura Pagina

Volume di fornitura® A 227
Montaggio dell'impugnatura B 228
Assemblaggio del cestello raccoglierba C 229
Inserimento/rimozione del cestello rac- D 229
coglierba

Regolazione dell'altezza di taglio E 230
Applicazione della batteria ricaricabile F 230
Funzionamento G-1 231-
- Inserimento del ruttore del circuito 233
elettrico

- Accensione

- Tosatura dell'erba

- Spegnimento

- Rimozione del ruttore del circuito elet-

trico

Rimozione della batteria ricaricabile J 234
Indicazione operativa "tagliare I'erba" K 234
Manutenzione della lama/cambio della L 235
lama

Selezione accessori M 236

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Attenzione! Spegnere I'apparecchio per il giardinag-
gio, rimuovere il ruttore del circuito elettrico e toglie-
re la batteria ricaricabile prima di effettuare interven-
ti di manutenzione o di pulizia. Lo stesso vale se il cavo
dellinterruttore dovesse essere danneggiato, tagliato
oppure aggrovigliato.

» Le lame continuano a ruotare ancora per alcuni secon-
di dopo lo spegnimento dell’apparecchio per il giardi-
naggio.

» Attenzione: Non toccare la lama di taglio rotante.

» Utilizzare esclusivamente le stazioni di ricarica indica-
te nei dati tecnici. Soltanto queste stazioni di ricarica so-
no adatte alle batterie ricaricabili agli ioni di litio utilizzate
nel prodotto.

Ricarica della batteria

La batteria ricaricabile & dotata di un controllo della tempe-
ratura che consente una ricarica esclusivamente nel campo
ditemperaturatra 0 °C e 35 °C. In questo modo viene otte-
nuta un’elevata durata della batteria ricaricabile.

Nota: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente cari-
ca. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabile,
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prima del primo impiego ricaricare completamente la batte-
ria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio puo essere ricaricata
in qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzio-
ne dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria rica-
ricabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla "Elec-
tronic Cell Protection (ECP)" contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica, il prodotto viene spento trami-
te un interruttore automatico: L'apparecchio per il giardinag-
gio non funziona piu.

Dopo lo spegnimento automatico del prodotto non pre-
mere ulteriormente 'interruttore di avvio/arresto. La
batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Attenersi alle indicazioni per lo smaltimento della batteria ri-
caricabile.

Inserimento/rimozione della batteria ricaricabile

Nota: Se non vengono utilizzate batterie ricaricabili adatte
possono verificarsi funzionamenti difettosi o € possibile il
danneggiamento dell'apparecchio.

Inserire la batteria carica. Assicurarsi che la batteria ricarica-
bile sia inserita completamente.

Per la rimozione della batteria ricaricabile dallapparecchio
premere il tasto di sbloccaggio batteria ricaricabile e togliere
la batteria.

Operazione di ricarica

L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di rete del-
la stazione diricarica viene inserita nella presa e la batteria
ricaricabile viene inserita nella stazione di ricarica .

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e,
in base alla temperatura della batteria e della tensione, viene
selezionata la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria ricaricabile viene protetta e con-
servandola nella stazione di ricarica rimane sempre comple-
tamente carica.

Significato degli elementi indicatori (AL 1810)

Luce lampeggiante indicatore di carica della batteria
. llprocessodiricarica viene segnalato tramite il

M —| lampeggiamento dell'indicatore di carica della
-—- batteria .

Luce fissa indicatore di carica della batteria
= ;.| Lalucefissadell'indicatore di carica della bat-
= ./a teria segnala che la batteria &€ completamente
= | carica oppure che la temperatura della batteria
si trova al di fuori del range di temperatura di
carica consentito e pertanto non puo essere ricaricata. Non
appena si raggiunge il campo di temperatura ammesso, ini-
zia di nuovo l'operazione di ricarica della batteria.
Senza batteria inserita, la luce fissa dell'indicatore di carica
della batteria , segnala che il connettore di rete € inserito
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nella presa e che il caricabatteria & pronto per il funziona-
mento.

Significato degli elementi di visualizzazione
(AL 1815 CV)

Luce lampeggiante indicatore di carica della batteria

w Charge Il processo di ricarica viene segnalato tramite il
= = = lampeggiamento dell'indicatore di carica della

batteria .

Luce continua indicatore di carica della batteria
a;. Full La luce continua dell'indicatore di carica della
= batteria segnala che la batteria ricaricabile &
completamente carica oppure che la temperatura della bat-
teria ricaricabile si trova al di fuori del campo della tempera-
tura di ricaricaammesso e che per questo motivo non puo
essere ricaricata. Non appena viene raggiunto il campo di
temperatura ammesso, la batteria ricaricabile viene ricarica-
ta.
Se la batteria ricaricabile non & inserita, la luce continua
dell'indicatore di carica della batteria segnala che la spina di
rete & inserita nella presa di corrente e che la stazione di ri-
carica & pronta per 'uso.

Significato degli elementi indicatori
(AL1830CV /AL 1880CV)

Luce lampeggiante (veloce) indicatore di carica della

batteria verde

H Charge Il processo di ricarica rapida viene segnalato
= = = dal lampeggio veloce dell'indicatore di carica

della batteria verde .

Nota bene: L'operazione di ricarica rapida & possibile esclu-

sivamente se la temperatura della batteria ricaricabile si tro-

va nel campo di temperatura di carica ammissibile, vedi pa-

ragrafo "Dati tecnici".

Luce lampeggiante (lenta) indicatore di carica della

batteria verde

tGO 80% Cpn uno stato d!'car.ica deIIa.batt.eria ricarica-
bile di ca. 80% l'indicatore di carica verde

lampeggia lentamente.

La batteria ricaricabile puo essere presa ed utilizzata imme-

diatamente.

Led indicatore di carica della batteria di colore verde e

con luce fissa

ﬂg Full lalucefissadellindicatore di carica della
== batteria di colore verde segnala che la batte-

ria € completamente carica.

Senza batteria inserita, la luce fissa dell'indicatore di carica

della batteria , segnala che il connettore di rete € inserito

Individuazione dei guasti e rimedi

S e
BOEA

nella presta e che il caricabatteria & pronto per il funziona-
mento.

Luce continua indicatore di carica della batteria rosso
ag La luce continua dellindicatore di carica della

= batteriarosso segnala che latemperatura del-
la batteria si trova al di fuori del campo di temperatura di ca-
ricaammissibile, vedi paragrafo «Dati tecnici». Non appena
viene raggiunto il campo di temperatura ammesso, la stazio-
ne di ricarica passa automaticamente alla ricarica rapida.

Luce lampeggiante indicatore di carica della batteria

rosso

H La luce lampeggiante dell'indicatore di carica
= =7 della batteria rosso segnala un’altra anomalia

dell'operazione di ricarica, vedi paragrafo "Difetti — cause e

rimedi“.

Indicazioni operative

Potenza di taglio (durata della batteria
ricaricabile)

La potenza di taglio (durata della batteria ricaricabile) dipen-
de dalle caratteristiche del prato, ad es. dallo spessore
dell’erba, dall'umidita, dalla lunghezza dell'erba e dall'altezza
di taglio.

Se durante il taglio dell’'erba I'apparecchio per il giardinaggio
viene acceso e spento ripetutamente, si riduce anche in que-
sto caso la potenza di taglio (durata della batteria ricaricabi-
le).

Per ottimizzare la potenza di taglio (durata della batteria ri-
caricabile) si consiglia di tagliare 'erba spesso, di ridurre |'al-
tezza di taglio e di camminare a velocita normale.

[’esempio riportato di seguito illustra la correlazione tra I'al-
tezza di taglio e la potenza di taglio riferita a tre batterie rica-
ricabili.

Condizioni di taglio

" Erba molto rada, asciutta
Potenza di taglio

Batteria ricaricabile con finoa 200 m?
4,0 Ah
Batteria ricaricabile con finoa 250 m?
5,0 Ah
Batteria ricaricabile con finoa 300 m?
6,0 Ah

Per prolungare la durata é possibile acquistare una batteria
ricaricabile supplementare tramite un Centro di Assistenza
Clienti autorizzato per utensili da giardinaggio Bosch.
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Problema Possibili cause

Il motore non funziona Cablaggio interno dellapparecchio per il giardi-

naggio difettoso

Italiano | 45

Rimedi
Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch

Batteria scarica

Ricaricare la batteria

Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo calda

Lasciare riscaldare/raffreddare la batteria

Erba troppo lunga

L'altezza massima dell'erba permessa é di 15 cm
con la regolazione massima dell'altezza di taglio

La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e regolare un’altez-
za di taglio maggiore

Ruttore del circuito elettrico & stato inserito non

correttamente/non completamente

Inserire correttamente

L"apparecchio per il

giardinaggio funziona  naggio difettoso

Cablaggio interno dell'apparecchio per il giardi-

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch

con interruzioni La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e regolare un‘altez-
za di taglio maggiore

L'apparecchio peril  Altezza di taglio troppo bassa

Regolare una maggiore altezza di taglio

giardinaggio lascia Lama senza filo

Sostituire lalama (vedi figura L)

tracce di taglio irrego-
lari

e/o

il motore lavora con
difficolta

Possibile ostruzioni

Spegnere |'apparecchio per il giardinaggio e ri-
muovere il ruttore del circuito elettrico

Controllare la parte inferiore dell'apparecchio per
il giardinaggio e, se necessario, eliminare I'ostru-
zione (mettere sempre guanti da giardino)

Lama montata in posizione errata

Montare la lama nella posizione corretta

Lalamadataglionon  Lama bloccatadaerba
ruota dopo aver acceso
I'apparecchio per il

giardinaggio

Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio e ri-
muovere il ruttore del circuito elettrico

Eliminare l'ostruzione (indossare sempre guanti
da giardinaggio)

Dado/vite della lama allentato/allentata

Serrare saldamente dado/vite dellalama (17 Nm)

Vibrazioni/rumori ec-

Dado/vite della lama allentato/allentata

Serrare saldamente dado/vite della lama (17 Nm)

cessivi Lama danneggiata

Sostituire lalama (vedi figura L)

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparecchio
per il giardinaggio prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio stesso (ad es. manutenzione, cambio
dell’utensile ecc.) nonché durante il suo trasporto e la
conservazione. In caso di azionamento accidentale
dell'interruttore di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

» Tenere il prodotto pulito per poter lavorare bene ed in
modo sicuro.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Immagazzinare 'elettroutensile e la batteria ricaricabile
esclusivamente nel campo di temperatura tra —20 °C bis
50°C. Ad es. in estate non lasciare in auto la batteria rica-
ricabile.

- Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione di ricarica.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.

- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile & di 5 °C.

- Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-

carica indica che la batteria ricaricabile & consumata e deve

essere sostituita.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.

Bosch Power Tools
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In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-

ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento
?74 Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-
=X biente prodotti, batterie ricaricabili, accessori

ed imballaggi non pill impiegabili.
Non gettare prodotti e batterie ricaricabili/pile
trairifiuti domestici!

X

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE i pro-
dotti diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/pile difettose o consu-

mate devono essere raccolte separatamente ed essere invia-

te ad una riutilizzazione ecologica.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-

che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-

biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 46).

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningselementen en
het juiste gebruik van het product. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing om deze later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op
tuingereedschap, oplaadapparaat
enaccu

Algemene waarschuwing.
Lees de gebruiksaanwijzing.

Let op dat personen die in de buurt staan niet
worden verwond door weggeslingerde voor-
werpen.

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot
het product aan wanneer het in werking is.

Voorzichtig: Raak de ronddraaiende messen
niet aan. De messen zijn scherp. Wees uiterst
voorzichtig met tenen en vingers.

Schakel het tuingereedschap uit en maak de
stroomkringonderbreker los voordat u onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert of
wanneer u het tuingereedschap onbeheerd
laat, ook als dat slechts voor korte tijd is.

DRI PR

Niet van toepassing.

E 3
Py Wacht tot alle delen van het tuingereedschap
yeon volledig tot stilstand zijn gekomen voordat u

sﬁcﬂ, deze aanraakt. De messen draaien na het uit-

schakelen van het tuingereedschap nog. Letsel
kan het gevolg zijn.

Gebruik het product niet in de regen en laat het
niet in de regen liggen of staan.

@

Bescherm uzelf tegen een elektrische schok.

Niet van toepassing.

P e
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Gebruik het oplaadapparaat alleen in een dro-
ge ruimte.

Het oplaadapparaat is voorzien van een veilig-
heidstransformator.

Gebruik voor de reiniging van het tuingereed-
schap geen hogedrukreiniger of tuinslang.

Controleer het gedeelte waar u het tuingereed-
schap wilt gebruiken zorgvuldig op in het wild

de dieren en huisdieren kunnen tijdens het ge-
bruik van de machine gewond raken. Controleer het gedeel-
te waar u de machine wilt gebruiken grondig en verwijder al-
le stenen, stokken, draden, botten en andere voorwerpen.
Let er bij het gebruik van de machine op dat er geen in het
wild levende dieren, huisdieren of kleine boomstronken in
dicht gras verborgen zijn.

Bediening

» Laat kinderen of personen die deze voorschriften niet
hebben gelezen het product nooit gebruiken. In uw land
gelden eventueel voorschriften ten aanzien van de leeftijd
van de bediener. Bewaar het product buiten het bereik
van kinderen wanneer het niet wordt gebruikt.

» Laat dit tuingereedschap nooit gebruiken door kinderen,
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met beperkte ervaring of kennis of door
personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn.

» Op kinderen moet toezicht worden gehouden om er zeker
van te zijn dat ze niet met het product spelen.

» Gebruik het tuingereedschap nooit dicht in de buurt van
personen, in het bijzonder kinderen, of huisdieren.

» De bediener is verantwoordelijk voor ongevallen, per-
soonlijk letsel of schade aan het eigendom van anderen.

» Gebruik geen open rubber schoenen of sandalen wanneer
u het product gebruikt. Draag altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik het product nooit op blote voe-
ten.

» Controleer het te bewerken oppervlak zorgvuldig op ste-
nen, stokken, metaaldraad, botten en andere voorwerpen
en verwijder deze.

» Controleer vodr gebruik altijd of messen, messchroeven
of maaimechanisme versleten of beschadigd zijn. Vervang
versleten of beschadigde messen en messchroeven altijd
als complete set, om onbalans te voorkomen.

» Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Bij slechte weersomstandigheden, in het bijzonder bij op-
komend onweer, niet met de gazonmaaier werken.

» Gebruik het tuingereedschap bij voorkeur niet wanneer
het gras nat is.

» Loop altijd rustig, nooit te snel.

levende dieren en huisdieren. In het wild leven-
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» Gebruik het tuingereedschap nooit met defecte veilig-
heidsvoorzieningen of afschermingen of zonder veilig-
heidsvoorzieningen zoals stootbescherming en/of gras-
mand.

» We adviseren om een gehoorbescherming voor uw eigen
bescherming te dragen.

» Gebruik het product niet wanneer u moe of ziek bent of
onder invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

Het werken op hellingen kan gevaarlijk zijn:

- Maai geen bijzonder steile hellingen.

- Zorg ervoor dat u op een helling of op nat gras altijd stevig

staat.

- Maai altijd dwars op een helling, nooit naar boven of naar

beneden.

- Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen van

richting op een helling.

» Ga uiterst voorzichtig te werk bij het achteruitlopen of bij
het trekken van het tuingereedschap.

» Duw het tuingereedschap tijdens het maaien altijd voor-
waarts en trek het nooit naar uw lichaam toe.

» De messen moeten stilstaan als u het tuingereedschap
voor het vervoer moet kantelen, als u rijdt over een plaats
waar geen gras groeit en als u het tuingereedschap ver-
plaatst naar een plaats waar u wilt maaien.

» Kantel het tuingereedschap bij het starten of aantrekken
van de motor niet.

» Schakel het tuingereedschap in zoals in de gebruiksaan-
wijzing beschreven en let erop dat uw voeten ver genoeg
van ronddraaiende delen verwijderd zijn.

» Breng handen en voeten niet in de buurt van of onder
ronddraaiende delen.

» Houd afstand tot de uitworpzone terwijl u met het tuinge-
reedschap werkt.

» Het tuingereedschap nooit optillen of dragen terwijl de
motor loopt.

» Let erop dat bij het opbergen het tuingereedschap met al-
le vier de wielen op de grond staat.

» Til het tuingereedschap alleen met de draaggreep op. De
draaggreep voorzichtig behandelen.

» Verander het product niet. Ongeoorloofde veranderin-
gen kunnen de veiligheid van het product beinvioeden en
tot meer geluiden en trillingen leiden.

Stroomkringonderbreker losmaken

- Altijd wanneer u zich van het tuingereedschap verwijdert.

- Voor het verwijderen van blokkeringen.

- Als u het tuingereedschap controleert, reinigt of eraan
werkt.

- Nahet raken van een voorwerp. Controleer het tuinge-
reedschap onmiddellijk op beschadigingen en vervang
het mes als dat nodig is.

- Als het tuingereedschap ongewoon begint te trillen (on-
middellijk controleren).

Bosch Power Tools
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Onderhoud

» Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de scherpe
messen vastpakt of er aan werkt.

» Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzit-
ten, zodat veilig werken met het product mogelijk is.

» Controleer de graszak regelmatig op slijtage.

» Controleer de grashak regelmatig op slijtage en beschadi-
ging.

» Controleer het product. Versleten of beschadigde delen
moeten veiligheidshalve worden vervangen.

» Gebruik uitsluitend voor het tuingereedschap voorziene
maaimessen.

» Zorgervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-

stig zijn.

» Controleer voordat u het product opbergt dat het schoon
is en er zich geen resten op bevinden. Indien nodig met
een zachte, droge borstel reinigen.

Veiligheidsvoorschriften voor de
optimale omgang met de accu

» Controleer dat het tuingereedschap uitgeschakeld is
en de stroomonderbreker losgemaakt is voordat u de
accu in het gereedschap plaatst. Het plaatsen van een
accu in een tuingereedschap dat ingeschakeld is, kan tot
ongevallen leiden.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voorziene
Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot let-
sel en brandgevaar leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

AF Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook te-
!m gen fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
3 ‘ staat explosiegevaar.

QK
SN
2N

» Voorkom, wanneer u het gereedschap niet gebruikt,
aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg heb-
ben.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij
klachten naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar het tuingereedschap en de accu alleen in het tem-
peratuurbereik tussen =20 en 50 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Veiligheidsvoorschriften voor

oplaadapparaten
Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-

II structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
I__ __| instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en instructies voor

gebruik in de toekomst.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies

volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebrui-

ken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

» Laat het oplaadapparaat nooit gebruiken door kinderen,
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met beperkte ervaring of kennis of door

aanzien van de leeftijd van de bediener.
» Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s vanaf een capaciteit van
Laad geen niet-oplaadbare batterijen op. Anders bestaat
regen en vocht. Het binnendringen van water
» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
bel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u
geautoriseerde klantenservicecentra en alleen met
een elektrische schok.
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
» Dek de ventilatiesleuven van het oplaadapparaat niet

personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn.
In uw land gelden mogelijk beperkende voorschriften ten

» Houd kinderen in het oog. Zorg ervoor dat kinderen niet
met het oplaadapparaat spelen.

4,0 Ah (vanaf 10 accucellen) op. De accuspanning moet
bij de acculaadspanning van het oplaadapparaat passen.
er brand- en explosiegevaar.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van

@' in het oplaadapparaat vergroot het risico van

een elektrische schok.
staat er gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat incl. ka-
beschadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het uitsluitend repareren door of door
originele vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaad-
apparaten, kabels en stekkers verhogen het risico van

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlam-
bare ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) of in een
dende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.
af. Het oplaadapparaat kan anders oververhit raken en

niet meer correct functioneren.
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» Voor een betere elektrische veiligheid wordt het gebruik
van een aardlekschakelaar met een max. uitschakel-
stroom van 30 mA geadviseerd. Controleer uw aardlek-
schakelaar altijd voor gebruik.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een

Nederlands | 49

elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Neem de afbeeldingen in het achterste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van tuinen,
alleen voor particulier gebruik.

Het tuingereedschap is niet bestemd voor het knippen van
heggen, trimmen, hakselen, enz.

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van gazons
op bodemhoogte.

Technische gegevens

Gazonmaaier CityMower 18V-32-300
Productnummer 3600 HB9A..
Nominale spanning V 18
Breedte van meshuis cm 34
Maaihoogte mm 30-60
Volume graszak | 31
Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014" kg 9,4/9,5
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij opladen © 0..+35
Toegestane omgevingstemperatuur tijdens ge- °C -20...+50
bruik en bij opslag

Accutype PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) afhankelijk van gebruikte accu
Alle waarden in deze gebruiksaanwijzing zijn gemeten voor gebruik op maximaal 2000 meter boven zeeniveau.

Oplaadapparaat AL 1810CV AL 1815CV AL 1830 CV

Laadstroom A 1,0 1,5 3,0 8,0
Oplaadtijd (lege accu)

- Accumet 4,0 Ah min 240 168 95 35
- Accumet 5,0 Ah min 275 193 104 46
- Accumet 6,0 Ah min 364 260 130 62
Gewicht volgens kg 0,17 0,38 0,40 0,60
EPTA-procedure

01:2014

Isolatieklasse @/ S/ o/ SN

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

3600HBIA..
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend:
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 60335-2-77
- Geluidsdrukniveau dB(A) 75
- Geluidsvermogenniveau dB(A) 84
- Onzekerheid K dB =1,0
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3600HBIA..
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 60335-2-77
- Trillingsemissiewaarde a,, m/s’ <2,5
- Onzekerheid K m/s? =1,5
H apparaat op om het volle vermogen van de accu te waarbor-
Montage en gebruik o
Handelingsdoel Afbeel- Pagina De Li-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen zonder
ding de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het opla-
Meegeleverd” A 297 den schaadt de accu niet.
De Li-lon-accu is met “Electronic Cell Protection (ECP)” be-
Greepbeugel monteren B 228 qchermd tegen diepe ontlading. Als de accu leeg is, wordt
Grasbak in elkaar zetten c 229 het gereedschap uitgeschakeld door een veiligheidsschake-
Grasbak aanbrengen of verwijderen D 299 ling: Het tuingereedschap werkt niet meer.
Vaaihooste instellen E 230 Druk na het automatisch uitschakelen van het product
g niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu kan bescha-
Accu plaatsen F 230 digd worden.
Gebruik G-1 231- Neem de aanwijzingen voor het afvoeren van de accu in acht.
- Stroomkringonderbreker invoegen 233 . .
- Inschakelen Accu inzetten of verwijderen
-Maaien Opmerking: Als niet-geschikte accu’s worden gebruikt, kan
. g"{ts‘:hat‘?le” derbrek ” dit leiden tot storingen of beschadiging van het gereed-
- Stroomkringonderbreker verwijderen schap.
Accu verwijderen J 234 Pplaats de opgeladen accu. Controleer dat de accu volledig s
Werkvoorschrift “Maaien” K 234 ingezet.
Messen onderhouden en vervangen L 235 Als u de accu uit het gereedschap wilt verwijderen, drukt u

Toebehoren kiezen M 236

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Ingebruikneming

Voor uw veiligheid

» Let op! Schakel het tuingereedschap uit, maak de
stroomkringonderbreker los en verwijder de accu
voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden uit-
voert. Hetzelfde geldt als de schakelaarkabel bescha-
digd, doorgesneden of in de war is.

» Nadat het tuingereedschap is uitgeschakeld, draaien
de messen nog enkele seconden.

» Voorzichtig: Raak het ronddraaiende snijmes niet aan.

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de lithium-ion accu’s die bij het product wor-
den gebruikt.

Accu opladen

De accu is voorzien van een thermische beveiliging die er-
voor zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tus-
sen 0°C en 35 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt
een lange levensduur van de accu bereikt.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Laad de accu vddr het eerste gebruik volledig in het oplaad-

op de accuontgrendelingsknop en trekt u de accu naar bui-
ten.

Opladen

Het opladen begint zodra de stekker van het oplaadapparaat
in het stopcontact worden gestoken en de accu in het op-
laadapparaat wordt geplaatst.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt voor de ac-
cu afhankelijk van accutemperatuur en -spanning de optima-
le laadstroom gekozen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.

Betekenis van de indicatie-elementen (AL 1810)

Knipperende accu-oplaadaanduiding
Het opladen wordt door knipperen van de ac-
M —| cu-oplaadaanduiding gesignaleerd.

Permanent branden accu-oplaadaanduiding

(o ;.| Hetpermanentbranden van de accu-oplaad-

= ./a aanduiding signaleert dat de accu volledig op-
—— | geladen is of dat de temperatuur van de accu

zich buiten het toegestane oplaadtemperatuur-

bereik bevindt en daarom niet kan worden opgeladen. Zodra

de temperatuur binnen het toegestane temperatuurbereik

ligt, wordt de accu opgeladen.
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Zonder ingestoken accu signaleert het permanent branden

van de accu-oplaadaanduiding dat de netstekker in het stop-
contact is gestoken en het oplaadapparaat gereed is voor ge-

bruik.

Betekenis van de aanduidingselementen
(AL 1815 CV)

Knipperlicht accu-oplaadaanduiding

w Charge Het opladen wordt door knipperen van de ac-
= = = cu-oplaadaanduiding gesignaleerd.

Knipperende accuoplaadindicatie

u;. Full Depermanent verlichte accuoplaadindicatie
= geeftaandat de accu volledig opgeladen is of
dat de temperatuur van de accu buiten het toegestane op-

laadtemperatuurbereik ligt en daarom niet kan worden opge-

laden. Zodra de temperatuur binnen het toegestane tempe-
ratuurbereik ligt, wordt de accu opgeladen.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie aan dat de stek-

ker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat ge-

reed is voor gebruik.

Betekenis van de indicatie-elementen
(AL1830CV /AL 1880CV)

(Snel) knipperende groene accuoplaadindicatie
Het snelladen wordt aangegeven door snel

V| Charge | S
knipperen van de groene accuoplaadindica-

tie.

Let op: Snel opladen is alleen mogelijk als de temperatuur
van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuur-
bereik bevindt, zie het gedeelte ,Technische gegevens®.

(Langzaam) knipperende groene accuoplaadindicatie

IGO 80% DBij eenoplaadstand van de accu van ca. 80%
=== knippert de groene accuoplaadindicatie lang-
zaam.

De accu kan voor direct gebruik uit het oplaadapparaat wor-
den genomen.

Permanent branden groene accu-oplaadaanduiding
ﬂgl Full Hetpermanent branden van de groene accu-

== oplaadaanduiding signaleert dat de accu hele-
maal opgeladen is.

Storingen opsporen
EOEA

Symptoom
Motor start niet

Mogelijke oorzaak

Interne bekabeling van tuingereedschap defect
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Zonder ingestoken accu signaleert het permanent branden
van de accu-oplaadaanduiding dat de netstekker in het stop-
contact is ingestoken en het oplaadapparaat gereed is voor
gebruik.

Permanent verlichte rode accuoplaadindicatie

ﬂ; De permanent verlichte rode accuoplaadindi-
= catie geeft aan dat de temperatuur van de accu

buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik ligt, zie het

gedeelte , Technische gegevens®. Zodra het toegestane tem-

peratuurbereik is bereikt, schakelt het oplaadapparaat auto-

matisch over op snel opladen.

Knipperende rode accuoplaadindicatie

H_ __ De knipperende rode accuoplaadindicatie
geeft aan andere storing van het opladen aan,
zie het gedeelte ,Fouten - oorzaken en oplossingen®.

Tips voor de werkzaamheden

Maaivermogen (gebruiksduur accu)

Het maaivermogen (gebruiksduur van de accu) is afhankelijk
van de eigenschappen van het gazon, zoals grasdichtheid,
vochtigheid, graslengte en maaihoogte.

Vaak in- en uitschakelen van het tuingereedschap tijdens het
maaien vermindert eveneens het maaivermogen (gebruiks-
duur van de accu).

Als u het maaivermogen (gebruiksduur van de accu) wilt op-
timaliseren, is het raadzaam om vaker te maaien, de maai-
hoogte te vergroten en in een passend tempo te lopen.

Het onderstaande voorbeeld toont de samenhang tussen
maaihoogte en maaivermogen in relatie tot drie accu's.

Maaiomstandigheden

" Zeer dun, droog gras
Maaivermogen

Accu met 4,0 Ah max. 200 m’
Accumet 5,0 Ah max. 250 m?
Accu met 6,0 Ah max. 300 m?

Om de gebruiksduur te verlengen, kunt u via een erkende
klantenservice voor Bosch tuingereedschappen een extra
accu aanschaffen.

Oplossing
Neem contact op met de Bosch klantenservice

Accu leeg

Laad de accu op

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen

Gras te lang

Max. toegestane grashoogte is 15 cm met de
grootste maaihoogte-instelling

Bosch Power Tools
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Symptoom

Mogelijke oorzaak Oplossing
Motorbeveiliging aangesproken Laat de motor afkoelen en stel een grotere maai-
hoogte in

Stroomkringonderbreker is niet goed of niet volle- Goed inzetten

digingezet

Tuingereedschap loopt Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Neem contact op met de Bosch klantenservice

metonderbrekingen  potorbeveiliging aangesproken

Laat de motor afkoelen en stel een grotere maai-
hoogte in

Tuingereedschap laat  Maaihoogte te laag

Grotere maaihoogte instellen

gan§EIT1?tig maal-  Messen bot Messen vervangen (zie afbeelding L)
eeld achter
en/of Verstopping mogelijk Tuingereedschap uitschakelen en stroomkringon-

motor werkt moeilijk

derbreker losmaken

Onderzijde van het tuingereedschap controleren
en indien nodig vrij maken (draag altijd tuinhand-
schoenen)

Mes omgekeerd gemonteerd

Mes goed monteren

Na het inschakelen van Mes wordt gehinderd door gras
het tuingereedschap
draait het mes niet

Tuingereedschap uitschakelen en stroomkringon-
derbreker losmaken

Verstopping verwijderen (draag altijd tuinhand-

schoenen)
Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast (17
Nm)
Sterke trillingen of ge-  Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast (17
luiden Nm)
Mes beschadigd Mes vervangen (zie afbeelding L)
Onderhoud en Service Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van
het tuingereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het product schoon om goed en veilig te kunnen
werken.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar het elektrische gereedschap en de accu alleen in
het temperatuurbereik tussen =20 en 50 °C. Laat de accu
bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

- Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.

- Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap
zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.
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Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
?74 Producten, accu’s, toebehoren en verpakkin-
7oX] gen moeten op een voor het milieu verantwoor-

de wijze worden gerecycled.

Gooi producten, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil!

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare apparaten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.
Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer“, Pagina 52).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Bemaerk! Laes efterfelgende instrukser omhyggeligt. Ger
dig fortrolig med produktets betjeningsanordninger og
korrekte anvendelse. Opbevar betjeningsvejledningen et
sikkert sted til senere brug.

Forklaring af symbolerne pa
haveredskabet, ladeaggregatet og
akkuen

C Generel sikkerhedsadvarsel.
Il Laes brugsanvisningen.

Dansk |53

Pas pa, at personer i naerheden ikke kommer til
skade pa grund af fremmedlegemer, der slyn-
ges vak.

Advarsel: Hold god afstand til produktet, nar
det arbejder.

E Veer forsigtig: Berar ikke de roterende knive.
e Knivene er skarpe. Pas pa taeerne og fingrene -
T—24]  dekanblive skdret af.
)
Sluk for haveredskabet og lasn stramkredsaf-
c—o b

- bryderen, for vedligeholdelses- eller renge-
ringsarbejde gennemfares; dette gaelder ogsa,
hvis haveredskabet ogsa kun forlades uden op-

synikort tid.
= Geelder ikke.
Py Vent til alle haveredskabets dele er standset
e helt, for de berares. Knivene fortsatter med at
Sor rotere, efter at der er blevet slukket for ha-
veredskabet. En roterende kniv kan forarsage
kvaestelser
=~ Brug ikke produktet, nar det regner, og udsat
@ ikke produktet for regn.
2 Beskyt dig selv mod elektrisk stad.
ry Gaelder ikke.

Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum.

Ladeaggregatet er udstyret med en sik-
kerhedstransformator.

Brug hverken hgjtryksrenser eller haveslange

[ =K== til atrengare haveredskabet med.
N
A4 Kontroller ngje det omréde, hvor produktet
. . 4 skal bruges, for vilde dyr og kaeledyr. Vilde dyr

og kaeledyr kan blive kvaestet, nar produktet
bruges. Kontroller produktets anvendelsesom-
rade grundigt og fjern alle sten, stokke, trade, knogler og
fremmede genstande. Kontroller, at vilde dyr, keeledyr eller
sma treestumper ikke er skjult i det taette graes, for produktet
tagesibrug.
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Betjening

» Lad aldrig bern eller personer, der ikke har gennemlaest
denne betjeningsvejledning, anvende produktet. Lokale
regler kan bestemme alderen pa den person, som ma be-
tjene produktet. Opbevar produktet utilgaengeligt for
bern, nar det ikke er i brug.

» Tillad aldrig barn, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfa-
ring og/eller med manglende viden og/eller personer, der
ikke er fortrolige med disse instrukser, at bruge havered-
skabet.

» Barn ber holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med produktet.

» Brug aldrig haveredskabet, mens personer, iszr barn el-
ler keledyr, er i umiddelbar naerhed.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker pa
andre mennesker eller deres ejendom.

» Brug ikke abne gummisko eller sandaler, nar du bruger
produktet. Beer altid fastsiddende fodtej og lange bukser.
Brug ikke produktet barfodet.

» Undersag det omrade, der skal bearbejdes, og fiern sten,
pinde, stéltrad, kedben og andre fremmedlegemer.

» Kontrollér altid inden brug, at knivene, knivboltene og
klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede. Udskift al-
tid slidte eller beskadigede knive samt knivbolte sammen
for at undga ubalance.

» Slakun graes i dagslys eller i god kunstig belysning.

» Arbejd ikke med graesslamaskinen, hvis det er darligt vejr,
isaer ikke hvis der er tegn pa uvejr.

» Haveredskabet ma helst ikke anvendes i vadt graes.
» Gaaltid, lgb aldrig.

» Brug aldrig haveredskabet med defekte beskyttelsesan-
ordninger, afdaekninger eller uden sikkerhedsudstyr som
f.eks. udkastningsskeerm og/eller graesboks.

» Det anbefales at bruge herevern af hensyn til din egen
beskyttelse.

» Brugikke produktet, hvis du er traet eller syg, har nydt al-
kohol eller er pavirket af euforiserende stoffer eller medi-
cin.

Det kan veere farligt at arbejde pa skraninger:

- Sla aldrig grees pa alt for stejle skraninger.

- Man skal altid passe pa ikke at miste fodfaestet pa skranin-

ger eller vadt grees.

- Sla altid grees pa tvaers af skraninger aldrig op og ned.

- Veer altid meget forsigtig, nar du vender.

» Ver altid meget forsigtig, nar haveredskabet karer tilbage
eller traekkes.

» Skub altid haveredskabet frem under graesslaningen og
traek det aldrig hen mod kroppen.

» Knivene skal sta stille, nar haveredskabet vippes til trans-
port, nar der keres hen over andre overflader end greaes og
ved transport af haveredskabet til og fra det omrade, hvor
plaenen skal slas.

» Vip ikke haveredskabet, nar motoren startes.

» Taend for haveredskabet som beskrevet i betjeningsvej-
ledningen og sarg for, at dine fadder er tilstraekkeligt
langt vk fra roterende dele.

» Anbring ikke haender eller fedder i narheden af eller un-
der roterende dele.

» Hold afstand til udkastningszonen, nar haveredskabet ke-
rer.

» Laft eller baer aldrig haveredskabet, nar motoren kerer.
» Sarg for, at haveredskabets 4 hjul star pa jorden, nar det
opbevares.

» Laft kun haveredskabet med baeregrebet. Behandl baere-
grebet forsigtigt.

» Udfer ikke aendringer pa produktet. Ikke tilladte an-
dringer kan forringe produktets sikkerhed og fare til mere
stgj og sterre vibrationer.

Stremkredsafbryder losnes

- Altid fer du fierner dig fra haveredskabet.
- Inden man fjerner en blokering.

- Far du kontrollerer, renger eller arbejder pa haveredska-
bet.

- Efter at man har ramt et fremmedlegeme; kontrollér
straks haveredskabet for beskadigelser og skift kniven,
hvis det er ngdvendigt.

- Huvis haveredskabet begynder at vibrere unormalt meget
(kontrollér omgaende).

Vedligeholdelse

» Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller ar-
bejder i naerheden af skarpe knive.

» Sikr, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa
det er muligt at arbejde sikkert med produktet.

» Kontrollér graesboksens tilstand og slidniveau med regel-
massige mellemrum.

» Kontrollér graesboksens tilstand og slidniveau med regel-
maessige mellemrum.

» Kontrollér produktet og erstat for en sikkerheds skyld
slidte eller beskadigede dele.

» Brug udelukkende de specielle knive til haveredskabet.

» Serg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

» Sikr far opbevaringen, at produktet er rent og fri for re-
ster. Renger det med en blad, ter barste efter behov.

Sikkerhedsinstrukser og
henvisninger til optimal handtering
af akkuen

» Sikre, at haveredskabet er slukket, og at stremkreds-
afbryderen er lesnet, for akkuen szttes i. Der kan op-
sta uheld, hvis en akku szttes i et haveredskab, der er
tendt.
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» Brug kun Bosch akkuer, der er beregnet til dette ha-
veredskab. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser
og er forbundet med brandfare.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

I % Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
8 varige solstraler), brand, vand og fugtig-
W hed. Fare for eksplosionsfare.

KON

» Nar produktet ikke bruges, skal man sorge for, at ikke
benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med kon-
torclips, manter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem akku-kontakterne gger risikoen
for personskader i form af forbraendinger eller brand.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Udluft omréadet og g til leege, hvis du fe-
ler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.

» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

» Opbevar kun haveredskabet og akkuen ved temperaturer
mellem -20°C og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Sikkerhedsinstrukser for
ladeaggregater
Laes alle sikkerhedsinstrukser og instruk-

|| ser. | tilfeelde af manglende overholdelse af

sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-

ge kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og instrukser til sene-

re brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vurdere alle

funktioner 100% og gennemfare dem uden indskraenkninger

eller har modtaget tilsvarende instruktioner.

» Tillad aldrig barn, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfa-
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ring og/eller med manglende viden og/eller personer, der
ikke er fortrolige med disse instrukser, at bruge ladeag-
gregatet. Lokale regler kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Hold barn under opsyn. Dermed sikres det, at bern ikke
leger med ladeaggregatet.

» Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer med en kapacitet fra 4,0
Ah (fra 10 akkuceller). Akku-spaendingen skal passe til
ladeaggregatets akku-ladespanding. Forseg ikke at op-
lade akkuer, der ikke kan genoplades. | modsat fald er der
risiko for brand og eksplosion.

Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn

@ eller fugtighed. Indtraengning af vand i lade-

aggregatet oger risikoen for elektrisk stad.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elek-
trisk sted.

» Kontrollér altid ledning og stik fer anvendelse af
laderen. Brug ikke laderen, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig laderen pa egen hand, og serg for, at repa-
rationer kun udfares af eller autoriserede serviceafde-
linger, og at der kun benyttes originale reservedele.
Beskadigede ladere, ledninger og stik eger risikoen for
elektrisk sted.

» Brug ikke laderen pa et letantaendeligt underlag
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i braendbare omgivel-
ser. Der er brandfare pé grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.

» Undlad at tildaekke ladeaggregatets udluftningsabnin-
ger. Ellers kan ladeaggregatet blive overophedet og ikke
leengere fungere korrekt.

» (get elektrisk sikkerhed opnas ved at bruge en Fl-kontakt
(HFI-relze) med en max. brydestram pa 30 mA. Kontrollér
altid Fl-kontakten far brug.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
ser. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
ge kvaestelser.

Veer opmaerksom pa billederne bag i brugsanvisningen.

Beregnet anvendelse
Haveredskabet er beregnet til graesslaning i private haver.

Haveredskabet er ikke beregnet til at klippe haekke, trimme,
smahakke osv.

Haveredskabet er beregnet til greesslaning i jordhgjde.

Tekniske data

Plzeneklipper CityMower 18V-32-300
Varenummer 3600HBI A..
Netspanding V 18
Bredde pa knivhus cm 34
Klippehgjde mm 30-60

Bosch Power Tools
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Plaeneklipper CityMower 18V-32-300
Volumen, graesboks | 31
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014% kg 9,4/9,5
Serienummer se typeskilt pa haveredskabet
Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning © 0...+35
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift og ved © -20...+50
opbevaring

Akkutype PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) afhangigt af den anvendte akku
Alle vaerdier i denne vejledning blev malt til brug under eller indtil 2000 meters hgjde over havets overflade.

Ladeaggregat AL1810CV AL1815CV AL1830CV AL 1880 CV
Ladestram A 1,0 1,5 3,0 8,0
Ladetid (tom akku)

- Akku med 4,0 Ah min 240 168 95 35
- Akkumed 5,0 Ah min 275 193 104 46
- Akkumed 6,0 Ah min 364 260 130 62
Vaegt svarer til EP- kg 0,17 0,38 0,40 0,60
TA-Procedure

01:2014

Beskyttelsesklasse S EIAT =T I

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivelser varie-
re.

Stej-/vibrationsinformation

3600HB9A..
Produktets A-vaegtede stgjniveau er typisk:
Stejemissionsveerdier beregnet iht. EN 60335-2-77
- Lydtrykniveau dB(A) 75
- Lydeffektniveau dB(A) 84
- Usikkerhed K dB =1,0
Samlede vibrationsveerdier ah (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K beregnet iht. EN 60335-2-77
- Vibrationseksponering a, m/s’ <25
~ Usikkerhed K m/s’ =15

Montering og drift
- Graesslaning

Handlinger, der skal gennemfares Fig.  Side - Slukning

Leveringsomfang” A 227 - stramkredsafbryder fiernes

Gribebgjle monteres B 228 Fiernelse af akku J 234

Graesboks fajes sammen © 299 Arbejdshenvisning "slaning" K 234

Graesboks sattes i/tages af D 229 Knivvedligeholdelse/knivskift L 235

Slhgjde indstilles E 230 Valg af tilbehar M 236
. A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-

Akku szttes | ; 230 ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-

Drift G-1 231- staendige tilbeher findes i vores tilbehgrsprogram.

- stremkredsafbryder sattes i 233

- Teending
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Ibrugtagning

For din egen sikkerheds skyld

» Bemark! Sluk for haveredskabet, lasn stremkredsaf-
bryderen og fjern akkuen, for vedligeholdelses- eller
rengeringsarbejde gennemfares. Gor det samme, hvis
kontaktledningen er beskadiget, hvis der er blevet
skaret i den eller hvis den har viklet sig sammen.

» Nar haveredskabet slukkes, roterer knivene i endnu et
par sekunder.

» Vaer forsigtig: Beror ikke den roterende skaerekniv.

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
de Li-ion-akkuer, der bruges til dit produkt.

Akku lades

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og 35 °C.
Derved opnas en lang levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er delvist opladet, nar den udleveres. For
at sikre at akkuen fungerer 100%, lades akkuen fuldstaendigt
i ladeaggregatet far forste ibrugtagning.

Li-lon-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden
forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-
kuen.

Li-lon-akkuen er beskyttet mod dybafladning via ,.Electronic
Cell Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes produktet
med en beskyttelseskontakt: Haveredskabet arbejder ikke
mere.

Tryk ikke mere pa start-stop-kontakten efter automatisk
slukning af produktet. Akkuen kan blive beskadiget.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse af akku-
en.

Akku szttes i/tages ud

Henvisning: Anvendes ikke egnede akkuer, kan dette fare til
fejlfunktioner eller til beskadigelse af produktet.

Sat den opladte akku i. Sikr, at akkuen er sat rigtigt i.

Akkuen tages ud af produktet ved at trykke pa akku-udlgser-
knappen og traekke akkuen ud.

Opladning

Opladningen starter, sa snart ladeaggregatets netstik sattes
i stikdasen og akkuen placeres i ladeaggregatet .

Den intelligente ladeproces gar, at akkuens ladetilstand au-
tomatisk erkendes, og at den optimale ladestram valges, af-
hangigt af akkutemperatur og akkuspanding.

Derved skanes akkuen, desuden er den altid opladet 100%,
nar den opbevares i ladeaggregatet.

Betydning af displayelementerne (AL 1810)
Blinklys akku-ladevisning

Opladningen vises med en blinkende akku-
ladevisning .

Dansk |57

Konstant lys akku-ladevisning
| Konstant lys i akku-ladevisningen betyder, at
- /u akkuen er helt opladet, eller at akkuens tempe-
= | ratur er uden for det tilladte ladetemperatur-
omrade, og at den derfor ikke kan oplades. Sa
snart det tilladte temperaturomrade er naet, lades akkuen.
Uden isat akku angiver konstant lys i akku-ladevisningen , at
netstikket er sat i stikkontakten, og laderen er klar til brug.

Visningselementernes betydning (AL 1815 CV)

Blinklys akku-kontrollampe
ﬂ Charge Opladningen vises med en blinkende akku-
=== kontrollampe .
Konstant lys akku-kontrollampe
ﬂg. Full Lyserakku-kontrollampen varigt, betyder det,
= atakkuen er helt opladet, eller at akkuens tem-
peratur er uden for det tilladte ladetemperaturomrade og

derfor ikke kan lades. Sa snart det tilladte temperaturomra-
de er ndet, lades akkuen.
Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-

lampen , at netstikket er sat i stikdasen, og at ladeaggregatet
erklart.

Betydning af displayelementerne (AL 1830 CV /
AL 1880CV)

Blinklys (hurtigt) gren akku-kontrollampe

w Charge Lynopladningen signaliseres ved, at den gren-
= == ne akku-kontrollampe blinker hurtigt .

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkuens tem-

peratur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se afsnit

"Tekniske data".

Blinklys (langsomt) gron akku-kontrollampe

G0 80% Nar akkuen er ladet ca. 80%, blinkerden gren-

=== ne akku-kontrollampe langsomt.

Akkuen kan tages ud og bruges med det samme.

Konstant lys gron akku-kontrollampe

ﬂEI Ful Det konstantg lys pa den grenne akku-kon-
== trollampe angiver, at akkuen er helt opladet.

Uden isat akku angiver konstant lys pa akku-kontrollampen ,

at netstikket er sat i stikkontakten, og laderen er klar il brug.

Konstant rad akku-kontrollampe

ﬂg Nar den rade akku-kontrollampe lyser kon-
= stant, er akkuens temperatur uden for det til-

ladte ladetemperaturomrade, se afsnit "Tekniske data". Sa

snart det tilladte temperaturomrade er naet, skifter ladeag-

gregatet automatisk til lynopladning.

Blinklys red akku-kontrollampe

H_ - Blinklyset fra den rede akku-kontrollampe sig-
naliserer en anden fejl pa opladningen, se
afsnit "Fejl - Arsag og afhjeelpning".

Bosch Power Tools
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Arbejdsanvisninger

Snitkapacitet (akku-lgbetid)

Slakapaciteten (akku-lgbetid) afhaenger af graessets egen-
skaber f.eks. graessets taethed, fugtighed, leengde og sla-
hejde.

Teendes og slukkes haveredskabet hyppigt under graessla-
ningen, reduceres slakapaciteten ligeledes (akku-lgbetid).
For at optimere slakapaciteten (akku-lgbetid) anbefales det
at sld greesset noget oftere, age slahgjden og ga med normalt
tempo.

Eksemplet nedenfor viser sammenhaengen mellem slahgjde
og slakapacitet for tre akkuopladninger.

Snitbetingelser

i Meget lyst, tart graes

Slakapacitet

Akku med 4,0 Ah op til 200 m?
Akku med 5,0 Ah op til 250 m?
Akku med 6,0 Ah op til 300 m?

Labetiden forleenges ved at kabe en ekstra akku hos et auto-
riseret servicecenter for Bosch haveredskab.

Fejlsegning
£ e A
e -
0
Symptom Mulig arsag Afhjeelpning
Motoren gar ikke i gang Haveredskabets indvendige ledninger er beskadi- Kontakt Bosch kundeservicen
get
Akkuen er afladt Oplad akkuen
Akku for kold/varm Opvarm/afkel akku

Graes for langt

Maks. tilladt graeshajde er 15 cm med den sterste
indstilling af sldhgjden

Motorveern er aktiveret Lad motoren afkele og indstil en sterre slahgjde
Stremkredsafbryderen er ikke blevet sat rigtigti/ Seet den rigtigt i
fuldstaendigt i
Haveredskab kereri ~ Haveredskabets indvendige ledninger er beskadi- Kontakt Bosch kundeservicen
intervaller get
Motorvaern er aktiveret Lad motoren afkele og indstil en starre slahgjde
Haveredskabet efter- ~ Slahgjden er for lav Indstil en sterre slahgjde
Ia;ods.r”etduregelmaesmgt Knive er slave Skift knive (se Fig. L)
slabillede, - - -
og/eller Tilstopning mulig Sluk haveredskabet og lasn stremkredsafbry-
motoren arbejder tungt deren
Kontrollér undersiden pa haveredskabet og frigar
det evt. for grees (brug altid havehandsker)
Kniven er monteret forkert Montér kniven rigtigt
Nar haveredskabet Kniven bremses af graesset Sluk haveredskabet og lasn stremkredsafbry-
teendes, drejer kniven deren
ikke

Fjern blokeringen (brug altid havehandsker)

Knivmatrikken/-skruen er lgs

Spaend knivmatrikken/-skruen (17 Nm)

For stor vibration/stgj Knivmetrikken/-skruen er lgs

Spaend knivmatrikken/-skruen (17 Nm)

Knivene er beskadigede

Skift knive (se Fig. L)

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring

» Tag akkuen ud af haveredskabet, fer der arbejdes pa
haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift

osv.), samt for det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvastelsesfare.

» Hold produktet rent for at kunne arbejde godt og sik-
kert.
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Akku-pleje

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-

liggare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun elvaerktgjet og akkuen ved temperaturer
mellem -20 °C og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

- Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.

- Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i
solskinsvejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.

- Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vasentligt, er det

tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Folg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
?74 Produkter, akkuer, tilbehgr og emballage skal
7eX] genbruges pa en miljgvenlig made.

Svensk | 59

Smid hverken produkter eller akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdnings-

E affald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede
produkter og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.
Akkuer/batterier:

Li-lon:

Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 59).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Observera! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig
fortrogen med produktens mandverorgan och dess
korrekta anvandning. Forvara driftinstruktionen sakert
for senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa
tradgardsredskapet, laddaren och
batteriet

Allman varning for riskmoment.
Lés noga igenom bruksanvisningen.

Se till att personer, som befinner sig i narheten
inte skadas av ivagslungade frammande
foremal.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran
produkten nar den ar igang.

Se upp: Beror inte roterande knivar. Knivarna
arvassa. Se till att tar eller fingrar inte skadas.

Fore underhall och rengoringsatgarder koppla
fran tradgardsredskapet och ta bort
stromkretsbrytaren dven om
tradgardsredskapet endast under en kort tid
lamnas utan uppsikt.

DRI PEE

Bosch Power Tools
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ﬁ

Galler inte.

Vanta tills tradgardsredskapets alla delar

PR .
Yo stannat fullstandigt innan du berdr dem.
o Knivarna roterar en stund efter det

tradgardsredskapet stangts av och detta kan
leda till kroppsskada.

£\

Anvand inte produkten i regn och utsatt den
inte heller for regn.

Skydda dig mot elst6t.

Galler inte.

Laddaren far endast anvandas i torr lokal.

Laddaren ar férsedd med en
sakerhetstransformator.

Anvand inte hogtryckstvétt eller
tradgardsslang for rengdring av
tradgardsredskapet.

Aoa Kontrollera omsorgsfullt omréadet pa vilket

00 . tradgardsredskapet skall anvandas, att dér
inte finns vilda djur eller husdijur. Vilda djur och

husdjur kan skadas vid anvandning av
maskinen. Granska noga maskinens anvandningsomrade
och avlagsna alla stenar, pinnar, tradar, ben och frimmande
foremal. Kontrollera vid anvandning av maskinen att inga
vilda djur, husdjur eller benstycken finns dolda i graset.

Anvandning

» Lataldrig barn eller personer som inte &r fortrogna med
bruksanvisningen anvanda tradgardsredskapet.
Nationella foreskrifter begransar eventuellt tillaten dlder
for anvandning. Nar produkten inte anvands ska den
forvaras oatkomlig for barn.

» Lataldrig barn, personer med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda tradgardsredskapet.

» Barn bor dvervakas for att sékerstélla att de inte leker
med redskapet.

» Anvand aldrig tradgardsredskapet nar personer, speciellt
da barn eller husdjur, uppehaller sig i narheten.

» Anvéndaren ansvarar for olyckor och skador som drabbar
andra manniskor eller deras egendom.

» Anvand inte 6ppna gummiskor eller sandaler da du
anvander produkten. Anvand alltid kraftiga skor och langa
byxor. Anvand inte produkten barfota.

» Granska noga grasmattan innan du startar och plocka
bort stenar, kvistar, stéltrddar, ben och andra frimmande
foremal.

» Kontrollerainnan arbetet paborjas att knivarna,
knivskruvarna och skargruppen inte ar slitna eller
skadade. Byt alltid samtidigt ut slitna eller skadade knivar
och knivskruvar fér att undvika obalans.

» Arbeta endast i dagsljus eller vid god belysning.

» Vid déligt vader, speciellt om askvader vantas, far
grasklipparen inte anvandas.

» Anvand helst inte tradgardsredskapet i vatt gras.

» Galugnt, spring aldrig.

» Anvénd aldrig tradgardsredskapet med defekta
skyddsanordningar, kdpor eller utan sakerhetsutrustning
som t. ex. avledningsskydd och/eller uppsamlingskorg.

» Virekommenderar anvandning av horselskydd for att
skydda dig sjalv.

» Anvand inte tradgardsredskapet nar du &r trott, sjuk eller
om du ar paverkad av alkohol, droger eller mediciner.

Arbete pa sluttningar kan innebéra fara:

- Klipp inte graset pa mycket brant sluttning.

- Setill att du har bra fotfaste pa lutande mark och vatt gras.

- Klipp graset pa lutande mark alltid tvars 6ver och aldrig

upp- och nedfor.

- Var ytterst forsiktig nar riktningen vaxlas.

» Var ytterst forsiktig nar du gar bakat eller drar
tradgardsredskapet.

» Skjut tradgardsredskapet vid grasklippning alltid framat
och dra det inte mot kroppen.

» Knivarna maste std stilla nar tradgardsredskapet tippas
for transport, ndr det kors dver ytor utan gras och nar
tradgardsredskapet transporteras till eller fran omradet
som ska klippas.

» Tippainte tradgardsredskapet nar motorn startas.

» Koppla pa tradgardsredskapet enligt beskrivning i
bruksanvisningen och se till att du haller fotterna pa
betryggande avstand fran roterande delar.

» Hall handerna och fotterna pa betryggande avstand fran
roterande delar.

» Hall dig pd avstand till utkastningszonen nar du anvander
tradgardsredskapet.

» Tradgardsredskapet far aldrig lyftas upp eller baras med
motorn igang.

» Kontrollera att tradgardsredskapet vid lagring star med
alla 4 hjul mot underlaget.

» Lyfttradgardsredskapet endast i barhandtaget. Behandla
barhandtaget forsiktigt.

» Gor inga forandringar pa redskapet. Otilldtna
forandringar kan menligt paverka redskapets sakerhet
och leda till kraftigare buller och vibrationer.
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Lossa stromkretsbrytaren

- Alltid nér tradgardsredskapet lamnas utan uppsikt.

- Innan blockeringar dtgardas.

- Nar kontroll, rengoring eller arbeten utfors pa
tradgardsredskapet.

- Efter kontakt med frimmande féremal; kontrollera genast
tradgardsredskapet avseende skada och byt ut kniven vid
behov.

- Nér tradgardsredskapet borjar vibrerar pa ovanligt satt
(kontrollera genast).

Service

» Anvind alltid tradgardshandskar ndr atgarder kravs i
ndrheten av skarpa knivar.

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast for att mojliggora tryggt arbete med redskapet.

» Kontrollera regelbundet uppsamlingskorgens tillstand
och forslitning.

» Kontrollera regelbundet uppsamlingskorgens tillstand
och forslitning.

» Kontrollera redskapet och byt av sakerhetsskal ut
forslitna och skadade delar.

» Anvand endast knivar som ar avsedda fér detta
tradgardsredskap.

» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

» Fore lagring kontrollera att tradgardsredskapet ar rent
och fritt fran rester. Vid behov rengér med en mjuk, torr
borste.

Sakerhetsanvisningar och
Anvisningar for optimal hantering
av batteriet

» Kontrollera att tridgardsredskapet ar frankopplat och
stromkretsbrytaren dr lossad innan batteriet sdtts in.
Satt inte in batteriet i ett inkopplat tradgardsredskap
detta kan leda till olyckor.

» Anvénd endast Bosch batterier som ar avsedda for
tradgardsredskapet. Om andra batterier anvéands, finns
risk for kroppsskada och brand.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

7 Skydda batteriet mot hog varme och dven
g - mot t.ex. lingre solbestralning, eld, vatten
och fukt. Risk for explosion.

» Da produkten inte anvénds, hall gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallforemal pa
avstand fran batteriet son inte anvénds, for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Ur skadat eller fel anvént batteri kan angor avga.
Tillfr friskluft och uppsok en lakare vid besvar. /f\ngorna
kan reta andningsvagarna.
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» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan férekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk foreligger.

» Skydda batteriet mot fukt och vatten.

» Lagra tradgardsredskapet och batteriet endast inom
temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationsoppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Sakerhetsanvisningar for laddare
Las alla sdkerhetsanvisningar och

|| anvisningar. Underlatenhet att folja

sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstotar, eldsvada och/eller svara
personskador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar for

framtida bruk.

Anvand laddaren endast om du &r fortrogen med dess

funktioner och utan inskrankning beharskar hanteringen

eller om du fatt de anvisningar fér mandvrering som kravs.

» Lat aldrig barn, personer med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda laddaren. Nationella
foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning.

» Observera barn i narheten. Darvid sakerstalls att barn
inte leker med laddaren.

» Ladda endast Boschs uppladdningsbara
litiumjonbatterier fran en kapacitet pa 4,0 Ah (fran 10
battericeller). Batterispanningen maste stimma Gverens
med laddarens batterispanning. Ladda inga
engangsbatterier. Annars foreligger brand- och
explosionsrisk.

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger

@ vatten in i laddaren okar risken for elektrisk
stot.

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for elektrisk
stot.

» Kontrollera laddare inklusive kabel och kontakt innan
varje anvandning. Anvand inte laddaren om du méarker
nagon skada. Oppna inte laddaren sjilv och I3t endast
eller auktoriserad kundtjanst reparera den med
originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller
kontakt okar risken for elstot.

» Anvind inte laddaren pa littantandligt underlag (t.ex.
papper, textil osv.) eller i lattantandlig omgivning.
Brandrisk foreligger pa grund av uppvarmning av
laddaren under drift.
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» Tack inte 6ver laddarens ventilationsoppningar. leda till elstotar, eldsvada och/eller svara personskador.
Laddaren kan i annat fall 6verhettas och fungerar da inte Observera bilderna i slutet av instruktionsboken.
langre korrekt. .

» For okad elektrisk sakerhet rekommenderas Andamalsenlig anvandning
anvandningen av en jordfelsbrytare med en max. Tradgdrdsredskapet r avsett fér grésklippning i en
utldsningsstrém pd 30 mA. Testa alltid jordfelsbrytaren hemtradgard.

fore anvéndning. Tradgardsredskapet ar inte avsett for klippning av hack,

. .. trimning, sonderhackning osv.
Produkt- och kapaCItetsbeskrlvnmg Tradgdrdsredskapet dr avsett for grasklippning pa markhéjd.

Lés alla sdkerhetsanvisningar och
anvisningar. Underlatenhet att félja
sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan

Tekniska data

Grasklippare CityMower 18V-32-300
Produktnummer 3600 HBI A..
Nominell spanning V 18
Knivhusets bredd cm 34
Snitthojd mm 30-60
Uppsamlingskorgens volym | 31
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014% kg 9,4/9,5
Serienummer se dataskylten pa grasklipparen
Rekommenderas omgivningstemperatur vid © 0..+35
laddning

tillaten omgivningstemperatur vid drift och vid © -20...+50
lagring

Batterityp PBA 18V...W-.

4,0Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) Beroende pé anvant batteri
Alla varden i anvisningen dr uppmatta for anvandning under eller pa 2000 meters hojd 6ver havsytan.

AL 1810CV AL1815CV AL 1830 CV
Laddstrom A 1,0 1,5 3,0 8,0
Laddningstid (batteriet urladdat)
- Batteri 4,0 Ah min 240 168 95 89
- Batteri 5,0 Ah min 275 193 104 46
- Batteri 6,0 Ah min 364 260 130 62
Vikt enligt kg 0,17 0,38 0,40 0,60
EPTA-Procedure
01:2014
Skyddsklass ol [ol/1 o/ o/

Uppgifterna géller fér en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utforanden i vissa ldnder kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

3600HBIA..
Produktens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Bulleremissionsvarden framtagna enligt EN 60335-2-77
- Ljudtrycksniva dB(A) 75
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3600HBIA..
- Ljudeffektniva dB(A) 84
- Onoggrannhet K dB =1,0
Totala vibrationsemissionsvérden ah (vektorsumma ur tre riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60335-2-77
- Vibrationsemissionsvarde a, m/s? <2,5
- Onoggrannhet K m/s’ =15
: H Anmarkning: Batteriet levereras ofullstandigt laddat. For
Montermg och d"ﬂ full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i
Handlingsmal Bild  Sida 'addare“-b . et f
) Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp, eftersom
Leveransen omfattar 4 221 detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
Montering av handtag B 228 laddningen avbryts.
Hopsattning av uppsamlingskorgen C 229 Litiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom
Insittning/borttagning av D 299 “Electronic Cell Proteﬂction (ECP)”. Nér batteriet ar urladdat
uppsamlingskorgen ko_pple:s produkten fran genomen sJ(yddskrets:
Instalini itthaid E 230 Tradgardsredskapet fungerar inte langre.
ns"a n‘|ng avsm _OJ Tryck inte pa stromstallaren efter det produkten
Insdttning av batteri F 230 automatiskt kopplats fran. Risk finns for att batteriet
Anvédndning G-l 231-  skadas.
- Satt in stromkretsbrytaren 233 Beakta anvisningarna for batteriers avfallshantering.
-Kopplain
-Klipp Insdttning/uttagning av batteriet
-Koppla frén Anvisning: Om olampliga batterier anvinds kan det leda till
- Ta bort stromkretsbrytaren storfunktioner eller till averkan pa redskapet.
Ta bort batteriet J 234 Stillindetladdade batteriet . Kontrollera, att batteriet 4r
Arbetsanvisningar “klippning” K 234  fullstindigtinsatt.
Knivskétsel/knivbyte L 235 é\vlégsna battelriet frémkeIverktyghe(tJ genog att trycka pa
atteriets upplasningsknapp och dra ut batteriet.
Vil tillbehor M 236 pPiasninNgsknapp

A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. I vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Driftstart

For din sikerhet

» Observera! Fore underhall och rengoringsatgarder
koppla fran tradgardsredskapet, ta loss
stromkretshrytaren och bort batteriet. Detta giller
dven for skadad, snittad eller tilltrasslad nétsladd.

» Efter frankoppling av tradgardsredskapet ror sig
knivarna dnnu nagra sekunder.

» Se upp: Beror inte den roterande kniven.

» Anvind endast de laddare, som anges i tekniska data.
Endast dessa laddare dr anpassade till de
litiumjonbatterier som anvands i produkten.

Ladda batteriet

Batteriet ar forsett med en temperaturévervakning som
endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade
mellan 0°C och 35 °C. Detta ger batteriet lang livslangd.

Laddning

Laddningen startar nar laddarens stickpropp ansluts till
natuttaget och batteriet placeras i laddaren .

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batteriets laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid &r fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Indikeringselementens betydelse (AL 1810)

Blinkande batteriladdningsvisning
Y Laddningen signaliseras genom blinkning hos
M —| batteriladdningsvisningen .

Fast ljus i batteriladdningsvisningen

= ,~.| Fastljusibatteriladdningsvisningen signalerar

- ./u att batteriet ar fullstandigt uppladdat eller att
—— | batteriets temperatur ligger utanfor tillatet

laddningsintervall och darfor inte kan laddas.

Sa fort tillaten temperatur uppnas, startar batterimodulens

laddning.

Utan batteri signaliserar fast ljus att kontakten dr ansluten

till uttaget och att laddaren &r redo.

Bosch Power Tools
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Forklaring av indikeringarna (AL 1815 CV)

Blinkande batteriladdningsindikering
H Charge Laddningen signaliseras genom blinkning hos

batteriladdningsvisningen .

Kontinuerligt ljus i batteriladdningsindikatorn
a;. Full Kontinuerligt ljus i batteriladdningsindikatorn

== signalerar att batteriet ar fullstandigt
uppladdat eller att batteriets temperatur ligger utanfor
tillatet laddningstemperaturomrade och att det dérfor inte
kan laddas. Sa fort tillatet temperaturomrade uppnas,
startar batteriets laddning.
Om batteriet inte ar insatt signalerar konstant ljus i
batteriladdningsindikatorn att natsladden ar ansluten till
vagguttaget och att laddaren ar klar fér anvandning.

Indikeringselementens betydelse (AL 1830 CV /
AL 1880 CV)

Gron blinker (snabb) i batteriladdningsindikatorn
H Charge Snabbladdningen signaleras med den gréna
Anmarkning: Snabbladdning dr endast méjlig nar batteriets
temperatur ligger inom tillatet laddningstemperaturomrade,
se avsnitt "Tekniska data”.

Gron blinker (langsam) i batteriladdningsindikatorn

[GO 80% Vid batteriets laddningstillstand pd ca. 80%
=== blinkar den grona batteriladdningsindikatorn
langsamt.

Batteriet kan tas ut och anvandas omedelbart.

Gron batteriladdningsindikering lyser fast
a;. Full ngt griin batteriladd'ningsindikering

= signaliserar att batteriet ar helt laddat.
Utan batteri signaliserar fast att kontakten ar ansluten till
uttaget och att laddaren ar redo.

batteriladdningsindikatorns snabba blinker.

Roda batteriladdningsindikatorn konstant ljus
ﬂg Konstant ljus i den roda

= batteriladdningsindikatorn signaliserar att
batteriets temperatur ligger utanfor tillatet
temperaturomrade, se avsnitt "Tekniska data”. Nar tillatet
temperaturomrade uppnas, kopplar laddaren automatiskt
om till snabbladdning.

Blinker i roda batteriladdningsindikatorn

H_ - Blinkern i roda batteriladdningsindikatorn
signalerar en annan stérning i laddningen, se

avsnitt "Felsokning - Mojlig orsak och Atgrd”.

Arbetsanvisningar

Snittkapacitet (batteriets livsldngd)

Snittkapaciteten (batteriets livslangd) ar beroende av
grasets egenskaper, t ex,, tathet, fuktighet, langd och
snitthojd.

Ofta upprepat till- och franslag av tradgardsredskapet under
grasklippning reducerar dven snittkapaciteten (batteriets
brukstid).

For optimering av snittkapaciteten (batteriets livslangd)
rekommenderar vi att ofta klippa graset, 6ka snitthéjden och
att ga fram med mattlig hastighet.

Nedan angivet exempel visar ssmmanhanget mellan
snitthojd och snittkapacitet for tre batterier.

Mycket glest, torrt gras
Snittkapacitet

Batteri 4,0 Ah upp till 200 m?
Batteri 5,0 Ah upp till 250 m?
Batteri 6,0 Ah upp till 300 m?

For att 6ka brukstiden kan ett extra batteri bestallas hos en
auktoriserad servicestation for Bosch tradgardsredskap.

Felsokning
o c—e A
N
0
Symptom Milig orsak Atgird
Motorn startar inte Tradgardsredskapets inre kablar defekta Ta kontakt med Bosch kundtjanst
Batteriet dr urladdat Ladda upp batteriet

Batteriet for kallt/hett

L&t batteriet varmas/kallna

Gréset ar for langt

Max. tilldten grashojd med den hogsta
snitth6jdsinstallningen ar 15 cm

Motorskyddet har [ost ut

Lat motorn avkylas och stall in storre snitth6jd

Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt insatt - Satt korrekt in

Tradgardsredskapet

Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

gdr med avbrott Motorskyddet har 18st ut

Lat motorn avkylas och stall in storre snitth6jd
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Symptom Méilig orsak Atgird

Tradgardsredskapet  Snitthojden for liten Stall in storre snitthojd

lamnar en _ Kniven ar trubbig Byt ut kniven (se bild L)

oregelbunden snittbild — P

och/eller Eventuellt tilltdppt Koppla fran tradgardsredskapet och ta bort

motorn arbetar tungt

stromkretsbrytaren

Kontrollera tradgardsredskapets undre sida och
rensa vid behov (anvénd alltid
tradgardshandskar)

Kniven monterad i fel riktning

Montera kniven i ratt riktning

Efter Kniven blockeras av gras
tradgardsredskapets

tillslag roterar inte

kniven

Koppla fran tradgardsredskapet och ta bort
stromkretsbrytaren

Avlagsna tilltappningen (anvand alltid
tradgardshandskar)

Knivmuttern/-skruven l6s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

Kraftiga vibrationer/ ~ Knivmuttern/-skruven 6s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

buller Kniven skadad

Byt ut kniven (se bild L)

Underhall och service

Underhall, reng6ring och lagring

» Tabort batteriet innan atgéarder utfors pa
tradgardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fore transport och lagring av
tradgardsredskapet. Om stromstallaren oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall tridgardsredskapet rent for bra och sikert
arbete.

Batteriets skdtsel

Beakta foljande anvisningar och atgérder for att garantera

optimal anvandning av batteriet:

- Skydda batteriet mot fukt och vatten.

- Lagra elverktyget och batteriet endast inom
temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

- Lagra batteriet separat och inte i tradgardsredskapet.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for férvaring av batteriet ar 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batteriets ventilationsdppningar med
en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Kundtjénst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

X

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG maste obrukbara
produkter och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och
pa miljovanligt satt lamnas in for atervinning.

Produkter, batterier, tillbehor och forpackning
ska omhandertas pa miljovanligt satt for
atervinning.

Slang inte produkter eller batterierna i
hushallsavfallet!

Bosch Power Tools
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Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se , Transport®,
Sidan 65).

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les noye gjennom de falgende anvisninger. Gjor
deg kjent med betjeningselementene og den
forskriftsmessige bruken av produktet. Ta godt vare pa
driftsinstruksen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa
hageredskapet, ladeapparat og
batteri

C Generell fareinformasjon.

Les gjennom denne driftsinstruksen.

skades av fremmedlegemer som slynges bort.

Advarsel: Pass pé & holde sikker avstand til
produktet mens du arbeider.

é Pass pa at eventuelle personer i naerheten ikke
)
1:*1.'

Forsiktig: Ikke berer de roterende knivene.
y Knivene er skarpe. Pass pa at du ikke kutter av
:‘ teer og fingre.
Sla av hageredskapet og ta av skillebryteren
G—_.. for du utferer vedlikeholds- eller
(7 rengjeringsarbeider eller ndr du lar
hageredskapet sta et gyeblikk uten oppsyn.
s Stemmer ikke.
ey Ikke bergr noen av delen_e pa hageredska!)et
e for de er helt stanset. Knivene fortsetter a
;#g{, rotere etter at hageredskapet er slatt av og kan
forarsake skader.

Ikke bruk produktet i regnveer eller la den sta
uteiregnveer.

Beskytt deg mot elektriske stat.

Stemmer ikke.

Bruk ladeapparatet kun i tarre rom.

Ladeapparatet er utstyrt med en
sikkerhetstransformator.

Bruk for rengjering av hageredskapet verken
haytrykksspyler eller hageslange.

Kontroller omradet hvor hageredskapet skal
brukes omhyggelig for villdyr og husdyr. Villdyr
og husdyr kan bli skadet under drift av
maskinen. Kontroller maskinens bruksomrade
grundig og fiern alle steiner, stokker, trader, eller andre
fremmede gjenstander. Pass ved bruk av maskinen pa at
ikke villdyr, husdyr eller sma trestubber er skjult i det tette
gresset.

Betjening

» Laaldri barn eller personer som ikke er kjent med disse
instruksene fa lov til & bruke produktet. Nasjonale
forskrifter innskrenker eventuelt alderen pa brukeren.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn nar det ikke er i
bruk.

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og/eller manglende kunnskap og/eller personer, som ikke
er fortrolig med disse anvisningene, a bruke
hageredskapet.

» Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med
produktet.

» Bruk aldri hageredskapet mens det oppholder seg
personer, spesielt barn eller husdyr i umiddelbar naerhet.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre
mennesker eller deres eiendom.

» lkke bruk apne gummisko eller sandaler nar du bruker
produktet. Bruk alltid solide sko og lange bukser. Bruk
produktet aldri barbent.

» Undersek flaten som skal bearbeides naye og fiern
steiner, stokker, trader eller andre fremmedlegemer.

» For bruk ma du alltid sjekke om knivene, knivskruene og
klippekomponenten er slitt eller skadet. Skift slitte eller
skadede kniver og knivskruer alltid ut som komplett sett,
slik at det ikke oppstar en ubalanse.
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» Klipp kunidagslys eller ved godt kunstig lys.

» Du maikke arbeide med gressklipperen i darlig veer,
spesielt nar det trekker opp til torden.

» Bruk hageredskapet helst ikke i vatt gress.
» Dumaalltid ga rolig, aldri lape.

» Bruk aldri hageredskapet med defekte
beskyttelsesinnretninger, deksler eller uten
sikkerhetsinnretninger, som f.eks. avbayervern og/eller
gressoppsamler.

» Vianbefaler at du bruker hgrselvern til din beskyttelse.

» Ikke bruk produktet hvis du er trett eller er pavirket av
alkohol, narkotika eller medikamenter.

Det kan veere farlig a arbeide i skraninger:

Klipp ikke spesielt bratte skraninger.

- Pa skra flater eller vatt gress ma du passe pa at du rstedig.

- Pa skra flater ma du klippe pa tvers og ikke opp- og

nedover.

- Vaer svaert forsiktig nar du skifter retning i skraninger.

» Ver spesielt forsiktig nar du gar bakover eller trekker
hageredskapet.

» Skyv hageredskapet alltid fremover nar du klipper
gressplenen og trekk det aldri mot kroppen.

» Knivene ma sta stille nar du vipper hageredskapet til
transport, nar du gar over flater uten gress og nar du
transporterer hageredskapet til og fra omradet som skal
klippes.

» lkke vipp hageredskapet nar du starter motoren.

» Sla hageredskapet pa som beskrevet i driftsinstruksen,
og pass pa at fattene dine er godt unna de roterende
delene.

» Serg for at hender og fatter ikke kommer i naerheten av
eller under roterende deler.

» Hold deg pa avstand til utkastsonen nar du arbeider med
hageredskapet.

» Du ma aldri lefte eller baere hageredskapet mens motoren
gar.

» Pass pa at hageredskapet star med alle 4 hjul pa gulvet
under lagringen.

» Loft hageredskapet bare med baerehandtaket. Behandle
baerehandtaket forsiktig.

» lkke utfer endringer pa produktet. Ikke tillatte
endringer kan innskrenke sikkerheten til produktet og
fare til mer stay og vibrasjoner.

Ta av skillebryter

Alltid nar du forlater hageredskapet.

- For du fierner tetting.

- Nar du sjekker, rengjor eller arbeider pa hageredskapet.

- Sjekk hageredskapet straks for skader etter kollisjonen
med en fremmed gjenstand og akift ut kniven om
nedvendig.

- Huvis hageredskapet begynner & vibrere uvanlig sterkt (ma
straks sjekkes).

Norsk | 67

Vedlikehold

» Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller
arbeider i nerheten av de skarpe knivene.

» Sikre at alle mutre, bolter og skruer sitter fast, slik at
sikkert arbeide med produktet er mulig.

» Sjekk gressoppsamleren regelmessig for avslitning og
slitasje.

» Sjekk gressoppsamleren regelmessig for avslitning og
slitasje.

» Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte
eller skadede deler.

» Bruk utelukkende kniver som er beregnet for dette
hageredskapet.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

» Forviss deg fer lagringen om at hageredskapet er rent og
uten rester. Rengjer om ngdvendig med en myk, terr
barste.

Sikkerhetsinformasjon og
henvisninger for optimal bruk av
oppladbare batterier

» Sikre at hageredskapet er utkoblet og skillebryteren
er tatt av for du setter inn batteriet. Hvis du setter et
batteri inn i et hageredskap som er slatt pa, kan det fare
til ulykker.

» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til dette
hageredskapet. Bruk av andre batterier kan fare til
skader og brannfare.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

I T Beskytt det oppladbare batteriet mot
3 varme, f.eks. ogsa mot permanent
) solstraling, ild, vann og fuktighet. Det er

}_,44 eksplosjonsfare.

» Hvis du ikke bruker apparatet, hold batteriet som ikke
er i bruk, unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander som kan lage en
forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft omradet og oppsek lege hvis du far
besvaer. Dampen kan irritere luftveiene.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for
eksplosjoner.

» Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Bosch Power Tools
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» Lagre hageredskapet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20 °C og 50 °C. La batteriet f.
eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

» Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

Sikkerhetsinformasjoner for
ladeapparater

Les alle sikkerhetsinformasjoner og
|| instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser for

fremtidig bruk.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funksjonene

og kan utfere dissse uten innskrenkninger eller har fatt

tilsvarende instrukser.

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og/eller manglende kunnskap og/eller personer, som ikke
er fortrolig med disse anvisningene, a bruke
ladeapparatet. Nasjonale forskrifter innskrenker
eventuelt alderen pa brukeren.

» Hold oppsyn med barn. Du sikrer ved dette at barn ikke
leker med ladeapparatet.

» Lad bare Bosch Li-lon-batterier fra en kapasitet pa 4,0 Ah
(fra 10 battericeller). Batterispenningen ma stemme
overens med laderens batteriladespenning. Du ma ikke
lade batterier som ikke er oppladbare. Det kan ellers
medfare brann og eksplosjon.

Hold ladeapparatet unna regn eller

@ fuktighet. Dersom det kommer vann i et

ladeapparat, gker risikoen for elektriske stet.

» Sorg for at lederen alltid er ren. Skitt medfarer fare for
elektrisk stat.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og stepselet far
bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne laderen selv. Reparasjoner ma kun
utfares av eller autoriserte serviceverksteder og kun
med originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger
og stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i antennelige omgivelser.
Oppvarmingen av laderen under drift medfarer
brannfare.

» Ladeapparatets ventilasjonsapning ma ikke tildekkes.
Det kan fare til at ladeapparatet overopphetes og ikke
lenger vil fungere som den skal.

» For gket elektrisk sikkerhet anbefales det a bruke en
jordfeilbryter med en max. utlgserstrgm pa 30 mA.
Kontroller alltid jordfeilbryteren far bruk.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les alle sikkerhetsinformasjoner og
instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.
Var oppmerksom pa illustrasjonene i den bakre delen av
driftsinstruksen.

Formalsmessig bruk

Hageredskapet er beregnet til a klippe gressplener pa
private omrader.

Hageredskapet er ikke beregnet til klippe hekker, trimme,
kutte opp osv.

Hageredskapet er beregnet til a klippe gress pa bakkehayde.

Tekniske data

Gressklipper CityMower 18V-32-300
Produktnummer 3600 HBI A..
Nominell spenning V 18
Bredde pa knivhuset cm 34
Klippehayde mm 30-60
Volum, gressoppsamler | 31
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014" kg 9,4/9,5
Serienummer se typeskilt pa hageredskapet
anbefalt omgivelsestemperatur ved lading R 0..+35
Tillatt omgivelsestemperatur under drift og ved © -20...+50
lagring

Batteritype PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) Avhengig av batteriet

Alle verdier i denne instruksen er blitt malt for bruk under eller lik 2000 meter over havet.
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Ladeapparat AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

Ladestram A 1,0 1,5 3,0 8,0

Ladetid (utladet batteri)

- Batteri med min 240 168 95 35
4,0 Ah

- Batteri med min 275 193 104 46
5,0Ah

- Batteri med min 364 260 130 62
6,0 Ah

Vekt tilsvarende kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Beskyttelsesklasse [/ EIAT EA] S

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

3600HBIA..

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er:
Stayemisjonsverdier beregnet iht. EN 60335-2-77

- Lydtrykkniva dB(A) 75
- Lydeffektniva dB(A) 84
- Usikkerhet K dB =1,0
Totale svingningsverdier ah (vektorsum fra tre retninger) og usikkerhet K beregnet int. EN 60335-2-77
- Svingningsemisjonsverdi a,, m/s? <25
- Usikkerhet K m/s’ =15
Montering og drift Igangsetting
Mal for aktiviteten Bilde  Side For din egen sikkerhet
Leveranseomfang” A 227 » 0BS!Slaavhageredskapet, ta av skillebryteren og
Montering av handtaksbaylen B 228 fjern batteriet for du utferer vedlikeholds- og

- | 22 rengjeringsarbeider. Det samme gjelder hvis
Samme.nseft.tlng.av gTessoppsameren ¢ 9 bryterledningen er skadet, kuttet eller innviklet.
Ir;r;c:(t)tlngslajrﬁ Irgrlgﬁ v g 229 » Etter at hageredskapet er slatt av, roterer kniven
& = bp - videre i noen sekunder.
Stille inn klippehayde E_ 230 ) Forsiktig: Ikke beror den roterende kniven.
Innsetting av batteriet F_ 230 Brukbareladeapparatene som er oppfort i de
Drift G-1 231- tekniske spesifikasjonene. Kun disse ladeapparater er
- Sette inn skillebryter 233 tilpasset til Li-ion-batteriene som kan brukes i produktet.
- Innkoble
-Klippe Lading av batteriet
- Utkoble

: . Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun
- Fjerne skillebryter muliggjer en lading i temperaturomradet mellom 0 °C og
Fjerning av batteriet J 234 35°C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.
Arbeidshenvisning “klippe” K 234 Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For a sikre full
Vedlikehold/utskifting av kniven L 235 effekt fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i

- ladeapparatet far farstegangs bruk.
Valg av tilbeher M__ 236 |itium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

A) lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard- levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart oppladingen

tilbehersprogram.
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Litium-ion-batteriet har “Electronic Cell Protection (ECP)”
som beskytter mot total utladning. Ved utladet batteri
utkobles produktet med en beskyttelseskobling:
Hageredskapet arbeider ikke lenger.

Trykk etter automatisk utkobling av produktet ikke
videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Felg anvisningene for behandling av brukte batterier.

Innsetting/fjerning av batteriet

Merk: Hvis du bruker ikke egnede batterier kan det medfare
feilfunksjoner eller skader pa redskapet.

Sett inn det oppladete batteriet. Sikre at batteriet er satt inn
fullstendig.

For & ta batteriet ut av redskapet, trykker du pa
utleserknappen for batteriet og trekker ut batteriet.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til
ladeapparatet settes inn i stikkontakten og batteriet settes
inniladeapparatet .

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres
batteriets oppladingstilstand automatisk og den optimale
ladestrammen velges avhengig av batteri-temperatur og -
spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved
oppbevaring i ladeapparatet.

Betydning av indikatorelementene (AL 1810)
Blinkende lys pa batteriladeindikator

Ladingen signaliseres ved at
Y| —| batteriladeindikatoren blinker.

Kontinuerlig lys batteriladeindikator

0| Det kontinuerlige lyset til
a= batteriladeindikatoren signaliserer at batteriet
er helt oppladet eller at temperaturen til
batteriet ligger utenfor det tillatte
ladetemperaturomradet og derfor ikke kan lades opp. Sa
snart det tillatte temperaturomradet er nadd, lades batteriet
opp.
Hvis batteriet ikke er satt inn, viser det at ladeindikatoren
lyser kontinuerlig at nettstopselet er sattinn i
stikkontakten og at laderen er klar til bruk.

-

Indikatorelementenes betydning (AL 1815 CV)

Blinkende lys pa batteriladeindikator

w Charge Ladingen signaliseres ved at
= = = atteriladeindikatoren blinker.

Kontinuerlig lys batteri-ladeindikator
ﬂg. Full Detkontinuerlige lyset i batteri-

= ladeindikatoren signaliserer at batteriet er helt
oppladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor det
godkjente ladetemperaturomradet og det derfor ikke kan

lades opp. Sé snart det godkjente temperaturomradet er
nadd, lades batteriet opp.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-
ladeindikatoren at stgpselet er satt inn i stikkontakten og at
ladeapparatet er driftsklart.

Betydning av inikatorelementene (AL 1830 CV /
AL 1880 CV)

Blinklys (hurtig) grenn batteri-ladeindikator
w Charge Hurtigladingen signaliseres ved hurtig

=== blinking i den grenne batteri-ladeindikatoren .
Merknad: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis batteriets

temperatur er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
“Tekniske data”.

Blinklys (langsomt) grenn batteri-ladeindikator

tGO g0y Ved batteriets Iade_tilstar_ld pé ca. 80% blinker
==== den grenne batteri-ladeindikatoren langsomt.

Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.

Kontinuerlig grenn batteriladeindikator

35. Full Kontinuerlig lysende grenn ladeindikator
= signaliserer at batteriet er fullt oppladet.

Hvis batteriet ikke er satt inn, viser det at ladeindikatoren

lyser kontinuerlig at nettstapselet er sattinn i

stikkontakten og at laderen er klar til bruk.

Kontinuerlig lys red batteri-ladeindikator
ag Kontinuerlig lys i den rade batteri-

= ladeindikatoren signaliserer at batteriets
temperatur er utenfor den tillatte temperaturen for lading, se
avsnitt “Tekniske data”. Sa snart det tillatte
temperaturomradet er nadd, kobler ladeapparatet
automatisk om til hurtigopplading.

Blinklys red batteri-ladeindikator

H_ - Blinklyset i den rade batteri-ladeindikatoren
signaliserer en annen feil i oppladingen, se

avsnitt “Feil - arsak og avhjelp®.

Arbeidshenvisninger

Klippeytelse (batteriets levetid)

Klippeytelsen (batteriets levetid) er avhengig av gressets
egenskaper, f. eks. gressets tetthet, fuktighet, gressets
lengde og klippehayde.

Hyppig inn- og utkopling av hageredskapet i lapet av
klippingen reduserer ogsa klippeytelsen (batteriets levetid).
Til optimering av klippeytelsen (batteriets levetid) anbefales
det & klippe oftere, gke klippehayden og ga i passende
tempo.

Eksempelet nedenfor viser sasmmenhengen mellom
klippehayde og klippeytelse relatert til tre batterier.

Klippeforhold
0 Ui

¥ Svart tynt, tart gress
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Klippeforhold

Klippeytelse

Batteri med 4,0 Ah opptil 200 m?
Batteri med 5,0 Ah opptil 250 m?
Feilsoking

0

Symptom Mulig arsak

Motoren starter ikke

Intern kabling i hageredskapet er defekt

Norsk | 71

Klippeforhold

Batteri med 6,0 Ah opptil 300 m?
For a forlenge driftstiden kan du kjgpe et ekstra batteri hos
et autorisert kundeservice for Bosch hageredskaper.

Avhjelp
Ta kontakt med Bosch kundeservice

Utladet batteri

Lad opp batteriet

For kaldt/for varmt batteri

Varm opp/avkjel batteriet

For langt gress

Max. tillatt gresshayde er 15 cm med den starste
innstillingen av klippehgyden

Motorvernet er utlgst

La motoren avkjgle og innstill starre klippehayder

Skillebryteren er ikke satt riktig/ikke komplettinn Sett den riktiginn

Hageredskapet gar

Intern kabling i hageredskapet er defekt

Ta kontakt med Bosch kundeservice

rykkvis Motorvernet er utlgst

La motoren avkjgle og innstill starre klippehayder

Hageredskap etterlater For liten klippehayde

Innstill en hayere klippehayde

et uregelmessig Kniven er butt

Skift ut kniv (se bilde L)

klippemanster
og/eller
motor arbeider tungt

Tetting mulig

Sla av hageredskap og ta av skillebryter

Sjekk hageredskapets underside og gjer den fri
om ngdvendig (bruk alltid arbeidshansker)

Kniven er galt montert

Monter kniven riktig

Etter innkobling av
hageredskapet dreier

Knivene blokkeres av gress

Sla av hageredskap og ta av stramkretsbryter

Fjern tettingen (bruk alltid arbeidshansker)

ikke kniven seg
Las knivmutter/-skrue

Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)

Sterke vibrasjoner/ Las knivmutter/-skrue

Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)

lyder Skadet kniv

Skift ut kniv (se bilde L)

Service og vedlikehold

Vedlikehold, rengjering og lagring

» Tabatteriet ut av hageredskapet for alle arbeider pa
hageredskapet (f.eks. vedlikehold, verkteyskifte etc.)
samt ved dets transport og oppbevaring. Ved utilsiktet
betjening av pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Hold produktet rent slik at du kan arbeide godt og
sikkert.

Pleie av batteriet

For a sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til

folgende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Lagre elektroverktayet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20°C og 50 °C. La batteriet
f.eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

- Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.

- Ikke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet
er5°C.

- Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at

batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Bosch Power Tools
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Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

?74 Produkter, batterier, tilbeher og emballasje ma

7eX] leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
Produkter og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
redskap og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 72).

Suomi

Turvallisuusohjeita

Huomio! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu tuotteen
kayttoelementteihin ja asianmukaiseen kayttoon. Sailyta
kdyttoohje huolellisesti myohempaa kayttod varten.

Puutarhalaitteessa, latauslaitteessa
ja akussa olevien tunnuskuvien
selitykset

C Yleiset varoitusohjeet.

Lue kayttoohje huolellisesti.

E

Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esi-
neet eivat loukkaa lahelld seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys tuotteeseen
sen ollessa toiminnassa.

E Varoitus: Ald koskaan kosketa pyérivid teria.
S/ Terat ovat teravid. Suojele varpaat ja sormet,
j:-'.‘ jotta et menettaisi niita.
S
Ennen puutarhalaitteen satéa tai puhdistusta,
G__." kun johto on juuttunut kiinni tai kun jatat puu-
() tarhalaitteen vaikka vain lyhyeksi aikaa ilman

valvontaa, tulee se pysayttaa, ja virtapiirin kat-
kaisin irrottaa.

e Eisopiva.
Py Odota, etta puutarhalaitteen kaikki osat ovat
e pysdhtyneet taysin, ennen kuin kosketat niita.
S“Tg{, Terat pyorivat vield puutarhalaitteen poiskyt-
kennan jalkeen ja voivat aiheuttaa loukkaantu-
misia

Al4 kayta tuotetta sateessa, alaka aseta sitd alt-
tiiksi sateelle.

Suojele itsesi sahkdiskulta.

r Ei sopiva.

Kayta latauslaitetta ainoastaan kuivassa ti-
lassa.

Latauslaite on varustettu varmuusmuuntajalla.

> Al4 kéyta painepesuria tai puutarhaletkua puu-
=== tarhalaitteen puhdistukseen.
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‘ ‘ Tarkista perusteellisesti alue, jossa puutarha-
" laitetta tullaan kdyttamaan, ettd siind ei ole
villi- tai kotieldimid. Villi- ja kotieldimet voivat
loukkaantua koneen kayton aikana. Tarkista
koneen kayttoalue perusteellisesti ja poista kaikki kivet, ti-
kut, langat, luut ja vieraat esineet. Katso konetta kaytet-
tdessa, etta tihedssa ruohossa ei ole villi- tai kotieldimid eika
pienia oksanpatkia piilossa.

i

Kaytto

» Al koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivit ole tu-
tustuneet ndihin ohjeisiin kdyttaa puutarhalaitetta. Kan-
salliset sadnnokset saattavat rajata kayttajan ian. Sailyta
tuote lasten ulottumattomissa, kun sita ei kdyteta.

» Ald koskaan anna lasten, henkilgiden, joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivét tunne néitd ohjeita
kayttad puutarhalaitetta.

» Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki laitteen
kanssa.

» Ald koskaan kdytd puutarhalaitetta, kun henkilgita, eten-
kin lapsia tai kotieldimia on valittdmassa laheisyydessa.

» Kayttdjd on vastuussa onnettomuuksista ja toisille ihmi-
sille tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vau-
rioista.

» Ala kaytd avoimia kumikenkii tai sandaaleja tuotetta kayt-
tdessasi. Kayta aina tukevia jalkineita ja pitkdlahkeisia
housuja. Ald kdyta tuotetta paljain jaloin.

» Tarkista perusteellisesti tyostettava alue ja poista siita ki-
vet, oksat, langat, luut ja muut vieraat esineet.

» Tarkista aina silmamaardisesti ennen kayttoa, etteivat te-
rat, teranpultit tai leikkuriosa ole loppuun kaytetyt tai vau-
rioituneet. Vaihda loppuun kéytetyt tai vaurioituneet terét
seka terdnpultit aina yhdessa epatasapainon estamiseksi.

» Kayta laitetta vain valoisaan aikaan tai hyvassa keinova-
lossa.

» Al4 tydskentele ruohonleikkurin kanssa huonoissa siolo-
suhteissa, etenkin ukonilman lahestyessa.

» Valtd puutarhalaitteen kdytt6a marassa ruohossa.

» Kavele aina rauhallisesti, ala koskaan juokse.

» Al koskaan kdyta puutarhalaitetta, jos suojalaitteet tai
suojukset ovat viallisia tai ilman turvalaitteita, kuten esi-
merkiksi silpunohjainta ja/tai ruohonkokoojasailiota.

» Suosittelemme kdyttamaan kuulonsuojaimia itsesi suojaa-
miseksi.

» Ald kiyta tuotetta, jos olet visynyt tai sairas tahi alkoho-
lin, huumeiden tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Kaytto rinteessd saattaa olla vaarallista:

- Al4 koskaan leikkaa erityisen jyrkissa rinteissa.

- Varmista aina tukeva askellus kaltevalla pinnalla ja marassa

ruohossa.

- Leikkaa kaltevissa pinnoissa poikittain rinteeseen ndhden

alaka koskaan ylos- alaspain.

Ole erityisen varovainen suunnanmuutoksissa rinteissa.
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» Ole adrimmaisen varovainen kun liikut taaksepain tai ve-
dat puutarhalaitetta.

» Tyonnd leikatessa aina puutarhalaitetta eteenpain dlaka
koskaan veda sita kehoasi kohti.

» Terien taytyy olla pysahdyksissa, kun puutarhalaitetta
tule kallistaa kuljetusta varten, jos joutuu ylittdmaan pin-
toja, joissa ei ole ruohoa tai siirtaa puutarhalaite tyostet-
tavdlle alueelle tai siita pois.

» Ald kallista puutarhalaitetta moottoria kdynnistettiessa.

» Kaynnistd puutarhalaite kdyttdohjeessa neuvotulla tavalla
javarmista, ettd jalkasi ovat riittdvan kaukana terista.

» Al4 pida kasia tai jalkoja lahella pydrivid osia tai niiden
alla.

» Pysy puutarhalaitteen kanssa tydskentelyn aikana etdalld
ruohon poistovyohykkeesta.

» Ala koskaan nosta tai kanna puutarhalaitetta moottorin
kaydessa.

» Tarkista, ettd puutarhalaite varastoinnissa seisoo kaikki 4
pyoraa alustaa vasten.

» Nosta puutarhalaitetta ainoastaan kdsikahvasta. Kasittele
kasikahvaa varoen.

» Ald tee mitdin muutoksia tuotteeseen. Luvattomat
muutokset voivat vaikuttaa tuotteesi turvallisuuteen ja
johtaa voimakkaampaan meluun seka varinaan.

Irrota virtapiirin katkaisin

- Aina kun poistut puutarhalaitteen luota.

- Ennen tukosten poistamista.

- Tarkistaessasi tai puhdistaessasi puutarhalaitetta tai teh-
dessasi puutarhalaitteeseen kohdistuvia toita.

- Tormattyasi vieraaseen esineeseen; tarkista valittomasti
puutarhalaitteen mahdolliset vauriot ja anna kunnostaa se
tarvittaessa.

- Jos puutarhalaite alkaa tarista poikkeuksellisesti (tarkista
heti).

Huolto

» Kaytd aina puutarhakasineita, kun tyoskentelet tera-
vien terien parissa tai laheisyydessa.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta turvallinen tydskentely puutarhalaitteen
kanssa olisi taattu.

» Tarkista sadnnollisesti ruohonkokoojasailion kunto ja ku-
luneisuus.

» Tarkista sdannéllisesti ruohonkokoojaséilion kunto ja ku-
luneisuus.

» Tarkista Tuote ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun
kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

» Kaytd ainoastaan puutarhalaitteeseen tarkoitettuja leik-
kuuteria.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

» Varmista ennen puutarhalaitteen varastointia, etté se on
puhdas eika siind ole leikkuujaannoksia. Puhdista tarvit-
taessa pehmedlla kuivalla harjalla.
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Ohjeita akun optimaaliseen
kasittelyyn

» Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettyna ja vir-
tapiirin katkaisin irrotettu, ennen kuin asennat akun.
Akun asennus puutarhalaitteeseen, jonka kaynnistyskyt-
kin on kayntiasennossa altistaa onnettomuuksille.

» Kaytd ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen tar-
koitettuja Bosch-akkuja. Muiden akkujen kaytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

AP Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitka-

m aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-
F”{ deltd ja kosteudelta. Muuten syntyy rajahdys-
)’y vaara.

» Kun laitetta ei kdytetd, pida kiytostd poissa olevaa ak-
kua loitolla paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesi-
neistd, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulu-
mattomalla tavalla, saattaa siitad purkautua hoyryja.
Tuuleta alue ja hakeudu ladkariin, mikali oireita ilmaantuu.
Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Al oikosulje akkua. Syntyy rajihdysvaara.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

» Sailyta akku vain lampotilassa -20 °C ... 50 °C. Al esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin télldin pehmealla,
puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja kdyttoohjeet. Turvalli-
II suusohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisen

laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kidyttoohjeet myo-

hempda kdyttoa varten.

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos taysin pystyt arvioimaan

ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saa-
nut vastaavia ohjeita.

» Ald koskaan anna lasten, henkilgiden, joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivét tunne néitd ohjeita
kayttad latauslaitetta. Kansalliset sa@annokset saattavat ra-
jata kayttajan ian.

» Pidd lapsia silmalld. Taten varmistat, etteivat lapset leiki
latauslaitteen kanssa.

» Lataa vain Boschin litiumioniakkuja, joiden kapasiteetti
on vahintaan 4,0 Ah (vahintaan 10 akkukennoa). Akku-
jénnitteen tulee vastata latauslaitteen akkujannitettd. Al
lataa ei-uudelleenladattavia paristoja. Muutoin syntyy tuli-
palo- ja rdjahdysvaara.

Pida sdhkotyokalu poissa sateesta ja kos-

@I teudesta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen

sisadn kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sdhkoiskuvaa-
ran.

» Tarkista latauslaite ja sen johto ja pistotulppa ennen
jokaista kayttokertaa. Ald kiyti vahingoittunutta la-
tauslaitetta. Ali avaa latauslaitetta itse. Laitteen viat
saa korjata vain tai valtuutettu huoltokorjaamo, joka
kdyttaa vain alkuperdisid varaosia. Viallinen latauslaite,
johto ja pistotulppa aiheuttavat sahkdiskuvaaran.

> Ali kiyti latauslaitetta herksti syttyvalla alustalla
(esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai palonarassa
ympaéristossa. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-
tauksen aikana.

» Al peiti latauslaitteen tuuletusrakoja. Muuten lataus-
laite voi ylikuumentua ja toimia virheellisesti.

» Korkeampaa séhkoturvallisuutta varten suosittelemme
kayttamaan vikavirtakytkinta, jonka laukaisuvirta on kor-
keintaan 30 mA. Testaa vikavirtakytkinta aina ennen kayt-
tod.

Tuote- ja tehokuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden ja kayttoohjeiden noudatta-

misen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Ota huomioon kuvat kdyttdohjeen lopussa.

Maaraystenmukainen kaytto

Puutarhalaite on tarkoitettu ruohonleikkuuseen yksityisalu-
eella.

Puutarhalaite ei ole tarkoitettu pensaiden leikkuuseen, vii-
meistelyleikkuuseen, silppumiseen jne.

Puutarhalaite on tarkoitettu nurmikon leikkuuseen kehon
korkeudella.

Tekniset tiedot
Ruohonleikkuri CityMower 18V-32-300
Tuotenumero 3600HBIA..
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Ruohonleikkuri

CityMower 18V-32-300

Nimellisjdnnite v 18
Terdkotelon leveys cm 34
Leikkuukorkeus mm 30-60
Ruohonkokoojasdilion tilavuus | 31
Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan” kg 9,4/9,5
Sarjanumero katso puutarhalaitteen tyyppikilvestd
Suositeltu ympdriston ldmpoétila latauksen yh- © 0..+35
teydessa

Sallittu ympariston lampétila kdytossa ja sdily- © -20...+50
tyksessa

Akkutyyppi PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) riippuen kaytetystd akusta

Kaikki tdssa ohjeessa olevat arvot on mitattu kdyttod varten alle tai tasan 2000 metria merenpinnan korkeuden yldpuolella.

Latauslaite AL1810CV AL1815CV AL1830CV AL 1880 CV
Latausvirta A 1,0 L5 3,0 8,0
Latausaika (akku purkautunut)

- 4,0 Ah:n akku min 240 168 95 85
- 5,0 Ah:n akku min 275 193 104 46
- 6,0 Ah:n akku min 364 260 130 62
Paino EPTA-Proce- kg 0,17 0,38 0,40 0,60
dure 01:2014 mu-

kaan

Suojausluokka [/ EIAT =T I

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa namé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térinatiedot

3600 HBIA..

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on:
Melupédastoarvot maaritetty EN 60335-2-77 mukaan

- Adnen painetaso dB(A) 75
- Adnen tehotaso dB(A) 84
- Epétarkkuus K dB =1,0

Varahtelyn yhteisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja epatarkkuus K mitattuna EN 60335-2-77 mukaan

~ Vérdhtelynemissioarvo a, m/s’ <25

- Epétarkkuus K m/s’ =1,5

Asennus ja kaytto Tehtiva Kuva  Sivu
— . Akun asennus F 230

Tehtava Kuva Sivu Kaytto G-1 231-

Vakiovarusteet” A 227 - Asenna virtapiirin katkaisin 233

Kahvasangan asennus B 228 -Kaynnista

Ruohonkokoojasailion kokoaminen cC 229 :;?Sgﬁg

Ruohonkokoojasailion asennus/irrotus D 229 - Poista virtapiirin katkaisin

Leikkuukorkeuden asetus E 230 Akun irrotus J 234
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Tehtava Kuva  Sivu
Tyoskentelyohje "leikkuu” K 234
Teranhoito/teranvaihto L 235
Lisalaitteen valinta M 236

A) Kuvassa nakyvai tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Kayttoonotto

Turvallisuussyista

» Huomio! Pysdyta puutarhalaite, irrota virtapiirin kat-
kaisin ja poista akku, ennen kuin suoritat sdato- tai
puhdistustditd. Sama saanto patee, jos liitdntdjohto
on vaurioitunut, leikattu tai sotkeutunut.

» Terat pyorivat viela muutaman sekunnin sen jilkeen,
kun puutarhalaite on sammutettu.

» Varoitus: Al kosketa pyorivii leikkuuterii.

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain ndma latauslaitteet on tarkoitettu tuotteessasi
kaytettaville litiumioniakuille.

Akun lataus

Akku on varustettu ldmpétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-
sen vain akun lampétilan ollessa alueella 0 °C - 35 °C. Taten
akulle saavutetaan pitka kayttoika.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun tdysi
teho olisi taattu, tulee akku ladata tayteen latauslaitteessa
ennen ensimmdista kayttoa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-
sella "Electronic Cell Protection (ECP)” syvapurkautumisen
estamiseksi. Jos akku on padssyt purkautumaan, suojakytkin
kytkee laitteen pois paaltd: Puutarhalaite ei toimi enaa.

Al3 paina kaynnistyskytkintd enaa sahkélaitteen auto-
maattisen poiskytkennin jalkeen. Akku voi vaurioitua.

Noudata kaytosta poistetun akun havitysohjeita.

Akun asennus ja irrotus

Huomautus: Jos sopimattomia akkuja kdytetadn, saattaa se
johtaa vikatoimintoihin tai laitteen vaurioitumiseen.

Aseta ladattu akku paikoilleen. Varmista, etta akku on asen-
nettu oikein.

Poista akku laitteesta painamalla akun vapautuspainiketta ja
vetdmélld akku ulos.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma alkaa heti, kun latauslaitteen verkkopisto-
tulppa liitetdan pistorasiaan ja akku samalla asetetaan la-
tauslaitteeseen .

Alykkaén lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.

Taten akkua sadstetaan ja se pysyy latauslaitteessa aina tay-
dessa latauksessa.

Nayttoelementtien merkitys (AL 1810)

Akun latausndyton vilkkuva merkkivalo

) Latauksestailmoitetaan akun latausnayton
M —| vilkkuvalla merkkivalolla .

Akun latausndyton jatkuvasti palava merkkivalo

= .| Akunlatausndyton jatkuvasti palava merkki-

= I / ﬂ‘ valo tarkoittaa, ettd akku on ladattu tayteen, tai
= | etteiakun lampatila ole sallitulla latauslampo-

tila-alueella ja siksi lataus ei ole mahdollista.

Lataus alkaa heti kun akun lampétila on sallitulla lampétila-

alueella.

Jos akku ei ole paikallaan, akun latausndyton jatkuvasti pa-

lava merkkivalo tarkoittaa, etta pistotulppa on kytketty pis-

torasiaan ja latauslaite on kayttévalmis.

Merkkivalojen tarkoitus (AL 1815 CV)

Akun latausndyton vilkkuva merkkivalo

w Charge Latauksesta ilmoitetaan akun latausnaytén

= = = vilkkuvalla merkkivalolla .

Akun latauksen jatkuvasti palava merkkivalo

a;. Full Jatkuva valo akun latauksen merkkivalossa
== osoittaa, ettd akku on ladattu tayteen tai ettd

akun ldmpétila on sallitun latauslampétila-alueen ulkopuo-

lella, eika sita voi ladata. Heti, kun sallittu lampotila-alue on

saavutettu, akku ladataan.

liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauk-

sen merkkivalossa, etta pistotulppa on liitetty pistorasiaan

ja latauslaite on kayttovalmis.

Nayttdelementtien merkitys (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Akun latauksen merkkivalon (nopea) vihrea vilkkuminen

w Charge Pikalataustapahtumasta ilmoitetaan nopeasti
= == vyilkkuvalla vihreilla akun latauksen merkki-

valolla.

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila

on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappaletta "Tek-

niset tiedot”.

Akun latauksen merkkivalon (hidas) vihrea vilkkuminen

G0 80%  Akun lataustilan ollessa n. 80% akun latauksen
=== merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna.

Akku voidaan ottaa heti kayttoon.

Akun latausndyton vihredna palava merkkivalo

ﬂs. Full Akun latausnayton vihredna palava merkki-
= valo tarkoittaa, ettd akku on ladattu tayteen.

Jos akku ei ole paikallaan, akun latausnéyton jatkuvasti pa-

lava merkkivalo tarkoittaa, ettd pistotulppa on kytketty pis-

torasiaan ja latauslaite on kayttovalmis.
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Akun latauksen merkkivalo palaa pysyvasti punaisena
ﬂg Jatkuvasti palava akun punainen latauksen
— merkkivalo ilmoittaa, etta akun [ampdtila on
sallitun latauslampotila-alueen ulkopuolella, katso luku "Tek-
niset tiedot”. Heti, kun sallittu [impétila-alue on saavutettu,
latauslaite kytkee automaattisesti pikalataukselle.

Akun latauksen merkkivalo vilkkuu punaisena

H_ - Vilkkuva punainen akun latauksen merkkivalo
viestittda hairiosta lataustapahtumassa. Katso

luku "Vianetsinta - syyt ja apukeinot”

Tyoskentelyohjeita
Leikkuuteho (akun kayttoéaika)

Leikkuuteho (akun kéyttoaika) riippuu nurmikon ominaisuuk-

sista, esim. ruohon tiheydestd, kosteudesta, pituudesta ja
leikkuukorkeudesta.
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Puutarhalaitteen tihed kdynnistys ja pysaytys ruohonleik-
kuun aikana vahentaa niinikdan leikkuutehoa (akun kéyttoai-
kaa).

Leikkuutehon (akun kaytt6ajan) optimoimiseksi, on suositel-
tavaa leikata nurmikko useammin, suurentaa leikkuukor-
keutta ja liikkua kohtuullisella nopeudella.

Alla esitetty esimerkki osoittaa leikkuukorkeuden ja leikkuu-
tehon yhteyden kolmen akun puitteissa.

Leikkuuolosuhteet

" Hyvin ohut, kuiva ruoho

Leikkuuteho

4,0 Ah:n akku 200 m” asti
5,0 Ah:n akku 250 m” asti
6,0 Ah:n akku 300 m? asti

Kayttoajan pidentamiseksi voit hankkia lisdakun Bosch-puu-
tarhatuotteiden sopimusmyymélan kautta.

Vianetsinta
Stop )
Oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide
Moottori ei kdynnisty ~ Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessavika ~ Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Akku on purkautunut Lataa akku

Akku on liian kylma/liian kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Ruoho on liian pitka

Suurin sallittu ruohon korkeus on 15 cm suurem-
malla korkeussaadolla

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtya ja aseta suurempi leikkuu-
korkeus

Virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu oikein/ko-

Asenna oikein

konaan
Puutarhalaite kdy kat-  Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa vika ~ Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
konaisesti Moottorin suojakytkin on lauennut Anna moottorin jaahtyi ja aseta suurempi leikkuu-
korkeus
Puutarhalaite jattaa Leikkuukorkeus on liian pieni Aseta suurempi leikkuukorkeus
epatasaisen leikkuujal- rers on tylsi Teran vaihto (katso kuva L)
}27&3,- Tukkeutuma mahdollinen Pysaytd puutarhalaite ja irrota virtapiirin katkaisin

moottori kdy raskaasti

Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdista se
tarvittaessa (kaytd aina puutarhakasineitd)

Terd asennettu vadrinpain

Asenna terd oikeinpdin

Puutarhalaitteen kdyn- Ruoho tukkii teran Pysaytd puutarhalaite ja irrota virtapiirin katkaisin
Z;S;;'g;en jalkeen teré Poista tukos (kdyta aina puutarhakasineita)

Terdn mutteri/-ruuvi on l6ysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

Voimakas varind/melu  Teran mutteri/-ruuvi on lysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

Terd on vahingoittunut

Teran vaihto (katso kuva L)

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



78| EMnvika

Kunnossapito ja huolto

Huolto, puhdistus ja varastointi

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia toita (esim. huolto, tydkalun
vaihto jne.) sekd puutarhalaitetta kuljetettaessa ja
sdilytettaessa. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit tyosken-
nelld hyvin ja turvallisesti.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

raavat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

- Sailyta akku vain limpétilassa -20 °C ... 50 °C. Ald esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

- Sailyta akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.

- Al4jata akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

- Akun optimaalinen sailytysldmpétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kadyttdaika latauksen jal-

keen osoittaa, etta akku on loppuun kaytetty ja taytyy vaih-

taa uuteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
madraysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja liilkenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksell), talloin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset taté pi-
demmiélle menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys

X

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerdta erikseen ja toimittaa ympdristoystavalli-
seen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 78).

Toimita tuotteet, akut, lisatarvikkeet ja pak-
kausmateriaali ymparistoystavalliseen jatteiden
kierratykseen.

Al heiti tuotteita tai akkuja/paristoja talousjit-
teisiin!

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

TMpoooxi)! AtafaoTe MTPOGEKTIKA TI EMOpEVEC 0ONYieC.
EZokelw0eire pe Ta oToiyeia Xelpiopol kat nv opOR xpi-
on Tou mpoiovToc. MapakaAoUpe PuAGETe kaAd Tig 0dnyieg
XelpiopoU yia kabe peAAovTiki Xpron.

Enefiynon Twv cupfoAwv navw oro
KNIEUTIKO PNXAavnpa, 6Tn GUOKEUN
POPTIONG KL oTNV PrraTapia

Ynobeln kwvduvou, yevika.

AlapaoTe 6Aeg TIc 06nyiec xelplopou.

E

Tpoo€Te va punv TpaupaTiotolv Ta mAnaiov eu-
ploKOpEeva aTopa amo ekapevoovi{opeva Eéva
owpaTa.

£\
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Tpoetdonoinan: GpovrtileTe va Bpiokeote navta
0€ A0QaAn anodaTacn arno To unxavnua otav au-

10 epyaleTat.
E I'Igoooxn: Mnv gvthe‘Te T4 TIEPIOTPEPOpEVA pia-
xaipta. Ta paxaipta eivat KogTepd. Mpoooxn oTa
33“ SAKTUAD TV XEPLWV KAl TwV MOSIWV Yid amopuyn
— aKPWTNELAGKOU.
OETETE TO PNXAvVNHa KIATIOU €KTOC AetToupyiag
G__.‘ Kalagalpeire 1o S1akOMTN NAEKTPIKOU KUKAGA-
(=) TOG TIPLV ATIO €QYATIEC OUVTHPNONG 1} Kabapt-
OpoU Kal OTaV TO AprVETE €0TW Kat yia Aiyo
XPOVO avemTripnTo.
= Aev euoTabei.
Py TepéveTte va akvnTomotnBouv OAa Ta e€apn-
e aTa TOU UNXaviHaToc KAMou mpwv Ta ayyi€ete.
S“Tgl Ta paxaipla ouvexi{ouv va TepIOTPEPOVTAL PETA

TOC KAl UTTOPEL va MPOKAAETOUV TpaupATIoHOUC.

Mn xpnotormoleire To pnxavnpa umo Bpoxn kat
unv 1o eKBETETE 0N PPOXN.

TTpooTaTEVETE TOV €AUTO GAC AMO NAEKTPOMAN-
fi E &ia.

r Aev euotabel.

XpnOoWOTIOIELTE TO POPTIOTN POVO OE OTEYVOUC
XWPOUC.

0Th aoQaAeiag.

Mnv xpnotponoleite MAUGOTIKA uwnAng mieong iy
AdoTixa moTiopaToc yia va kabapilete To pn-
Xavnua Knmou.

Ad EAéyETe MPOOEKTIKA TNV TEPLOXT} 0TNV oroia Ba
‘. . . . XPNGIUOMOLNCETE TO PNXAvNnHa, WOTE va pn Pei-
‘ oKovTal ekel katolkibla ) aMa (wa. Ta {wa ev-

Héxetal va TpaupaTioTolv Katd T Aetroupyia
TOU pnxavipatoc. EAEyETe MOAU MPOGEKTIKA TNV MEPLOXT XPN-
ONG TOU PNXaviHaTog Kat apatpeaTe OAEG TIC METPES, Ta EUAA,
Ta oUppaTa, Ta KOKAAG Kat Ta EEva avTikeipeva. TTpooégTe Ka-
T TNV XPNON TOU PNXavNUaTog Pimwe kpUBovTat oTo mukvo
xopTapt{wa r koUTooupa.

XelpLopog

» Mnv emtrpénete moTe o€ mawdid f oe atopa mou dev eivat

€COIKELWpIEVA LE TIC TTAPOUTEC 0ONYiEC va XpNOILOMOL 00UV

T0 TPOTOV. H nAIKia Tou XElpLOTH TEpLopileTal evOEXOHEVLIC

TNV AMEVEEYOTIOINGN TOU KNMEUTIKOU PnxXavhpa-

0 oprtioTn eivat e€omhiopévoc pe peTaoxnuati-
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ano oxeTikée eOviké lataelc. Na amoBnkeleTe To mpoiov
anpootTo ota natdid 6Tav Sev T0 XPNOIHOTIOLELTE.

» Mnv emTpEWeTE MOTE TN XP10N TOU PNXAVAUATOC KITIOU O€E
nadia 1 o€ ATopa Pe MEPLOPIOUEVES PUOLKES, aloBnTnpla-
KEC 1) IVEUHATIKES (KavoTnTeC 1 EMewwn meipac 1i/kat éMel-
Wn Yvwoewv 1i/kal oe atopa mou dev eival eEoIKelwpEVa e
TIC MAPOUOES 0ONYieC Xpnong.

» Tanabid npénet va emmpolvtal. 'Etot 6a eioTe oiyoupol
oT16€ Ba maifouv pe To mpoiov.

» Mnv xpnotpomnotoTe MoTé To pPnxavnua kimou otav 3pioko-
vTatmoAU kovtd aMa datopa, laitepa matdid n {wa.

» O XelpLoTNG ) 0 XpNoTNG EUBUVOVTAL YId TUXOV ATUXNUATA 1
{nUég o€ avBpwmoug f T Meplouaia Toug.

» Mn @opdTe avolkta AaoTixévia namouTola fi oavoaAia 6tav
XPnolyomoleiTe To MPoiov. GopdTe mAvToTe AVOEKTIKA TTa-
noUTold Kal pakptd navreAovia. Mnv xpnotonoleire moteé
T0 Mpoi6V EumoAuToL.

» EmBewpeite TV uno enefepyaoia em@avela mPooeKTIKA
Kal anopakpUVETE TUXOV MIETPEC, paB6oug, olipuata, KOKa-
Aa katKaBe aMo Eévo avtikeipevo.

» TTpwv T Xpion Tou PnXavipaTog KNMmou eAEYXETE MAVTOTE,
unnwe éxouv pOapei N xahaocel Ta paxaipia, ot Bidec Twv
HaXalpLwV Kat To o€T KominG. AvTikaBlotdTe Ta xaAaopéva fy
@Bappéva payaipa, kabwe katTic Bidec Twv paxalptwv oxt
pepovwpéva aAd pe oAokAnpo To oet. 'ETol anogelyovTal
ol kpabaapol.

» Epyaleote mavrote pe To e TG NUEEAC 1} HE KAAO TEXVNTO
QwG.

» Mnv epyaleoTe pie To XAOOKONTIKO OTAV 0 Kalpog eival aokn-
poc, 1blaitepa oTav emikerat katalyida.

» Edv eivat buvatd pnv xpnowonoleite To pnxavnpa KAmou
OTaV TO X0PTAPL €ival Uypo.

» TpoxwpaTe mavTa pepa, XwPIc MOTE va TPEXETE.

» Mnv epyaoTeire pe To unXavnua Kimou 6Tav ot mpooTaTeU-
TIKé SlaTagelc, ot KaAUMTPEG N ot SlaTagelg aopaleiag na-
poualalouv eAATTWHA, TI.X. XWPIC AMOKPOUGTHPa /KAl Ka-
AaBt ouMoyrig xopTapto.

» Yac oupBouletoupe va popdTe navToTe wraotidec. 'ETot
TIPOCTATEVETE TNV QKON 0aC.

» Mnv epyaoTeiTe e To MPOIOV OTAV €i0TE KOUPAGHEVOC/KOU-
pacpévn N GppwaToc/appwaTn Kabwg kat oTav BpiokeoTe
uno TNV empeta aAKOOANG, VAPKWTIKWV I paPUAKWY.

H epyaoia oe kaTnQOPIES Unopel va KaTaoTel emkivouvn:

- Mnv KoupeUeTe To XOPTAPL O€ (BlaiTEQA ATIOTOLES KATNPO-

pLéc.

- '0Tav epyaleoTe o€ EMKAVEIC EMPAVELES ) ENAVW OE UYPO

Ypaoibt POVTI(ETE VO OTEKEDTE KAA.

- € emMKAWEIC EMPAVELEC EPYALEDTE TIAVTA KIVOULEVOL OpL-

{ovTia (mAayla) Kat moTé Mpog Ta TIAVK KL TIPOG Ta KATW.

- Aivete peyan mpoooyn otav alalete kateuBuvon oTig ent-

KAWVELC EMPAVELEC.

» 'OTav KwveloTe mpog Ta miow ) oTav Tpafare To pnxavnua,
6m0Te Mapa moAU peyaAn mpooox.

» Katd 10 KOWIPO OTIPWYVETE MAVTA TO UNXAVNHA KATOU TIPOG
T0 €UMPOC Kal PNV To TpaATe TOTE MPOG TO 0w 0aC.

Bosch Power Tools
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» Ta paxaipla mpéneL va eival akivnTa 6Tav yEPVETE TO pin-
XAvnua KAToU yia va To HETAPEPETE, OTAV TO EPVATE AVW
amo eMPAVELEC XwPIC X0pTAPL KABWC KAl OTAV HETAPEPETE
TO UNXAVNUA KNTOU 0TO PEPOC 1) Ao TO PEPOC MOU KOPETE
T0 ypaoioL.

» Mn yépveTe To unxavnpa Kimou 0tav To EEKIVATe 1) oTavV
B€TeTE O€ €KKIVNON TOV KIVNTAQA.

» O€TeTE TO PNXAvNua KAMou o€ Aetroupyia Onwg neplypdge-
TaL OTIC 00NyieC XPHONG KAl IPOTEXETE WOTE Ta MOSIA 0ac va
[piokovTal o€ emapkr| andaTacn anod Ta MeEPLOTPEPOHEV
efaptuarta.

» Mnv Balete Ta xépla oag kat Ta moSLa 0ag KOVTA O€ TEPL-
oTpeQOpEvVa eEapTnUaTa f KATW amo autd.

» 'OTav epyaleoTe Jie To PNXAVNHA KNMOU KpATATE anooTaon
anod To PEPOC andEEIWNC.

» Mnv avaonKwOETE Kat Pn LETAPEPETE MOTE TO PnxAvna
KNTIoU GTaV 0 KIVnTpag BpiokeTal oe Aeroupyia.

» TTpOOEXETE WOTE KATA TV AMOBAKEUOT) TOU TO UNXAVA KA K-
Tou va oTnpileTat Kat pe Toug 4 Tpoxoug oTo danedo.

» YNKWVETE TO PUNXAVNHA KITTOU HOVO KATWVTAG TO Ao Tn
Aapn petapopdc. MetayelpileoTe mpooekTkG Tn Aafr pe-
TAPOPAC.

» Mnv npofaivere o€ perarpomég Tou mpoiovrog. Ot au-
BaipeTec PETATPOMEC PMOPEL va eMNEEACOUV apvnTIKG TRV
aopaAela Tou MPOIOVTOC Kat va ipokaAésouv avgnon Twv
BopUBwv kat kpadaopwy.

Apaipeire To d1akonTn KUKAwpPATOC

- Kabe popda mou agrveTe To unXavnua KiATou avemThenTo.

- Tlpw amd v apaipeon eeagipaTog.

- 'Otav eAéyxete 1} kabapileTe To unxavnua knmou n dietaye-
TE KAMOLd epyacia o’ auTo.

- Meta v olykpouon pe EEvo avTikeipevo. EAEyETe apéowg
TN GUOKEUT yia TUXOV pBOPEC Kal aVTIKATAOTNOTE TO paxaipt
av ypeladetal

- 'Otav 1o pnxavnua kimou apyilet va doveirat acuviBiota
(eNéyEre To apéowc).

Zuvtiipnon

» ODopdre mavra yavTia Knmouptkiig 6tav Balere Ta xépta
0ag oTNV TEPLOXT} TWV HaXalpL®V f) 6Tav epydleoTe.

» BefawBeire o1t 6Aa Ta nafpadia, Ta proulovia katot Bi-
beg eivat kaha TomoBeTnpéva, WoTe N epyacia Pe To MPoioV
va eivat aopaAnc.

» EAéyxeTe TaKTIKG av 0dkog ouMoyng ypaotdlol mapouatdlel
@Bopéc n eAatTwpaTa.

» EAéyxeTe TakTKa av To KaAabl auMoync ypaatdlol mapou-
01GZet pOopEC N ehaTTOpATA.

» EAEyxeTe T0 mpoiov Kat yla Adyouc aopaleiag avtikabiotare
Ta pBappéva n xahaopéva eaptipara.

» Xpnotyoroleite amokAELOTIKG Ta paxaipla KOTIRE mou Tpo-
BAémovTatyla To unxavnua.

» Befalwveate 011 Ta avtaakTIKG mpoEpovTat amo Ty
Bosch.

» Tlpw Tnv anoBrkeuon Befalwbeire oTLTo MPoidV €ivat ka-
Bapd kat xwpic unoAeippata. Av xpetaoTel, kaBapioTe To pe
pta pahakn, oTeyvn folpToa.

Ynobeieic aopaleiac kat umodeiferc
yla ToV 16aviko XELPLopo TN
pnarapiag

» BefawBeire 6T cuoKeui eival amevepyomonpévn
Kat 0 S1akonTng KUKAmparog Exel apaipedei mpoTol To-
moBerioere TV pmarapia. H Tonobémon Tne pnatapiag
0TO UNXAVNLd KAMOU, 6TAV QUTO Eival EVEpYOTIOINUEVO,
umopei va obnynoet o€ atuxipata.

» Xpnotpomoieire povo pmarapieg Bosch mou mpoopido-
VTaL YL auto To pnxavnpa. H xpron 61apopeTK®V pmara-
LV PTOPET va yivel atTia TpaupaTIopmVy Kat UPKayLag.

» Mnv avoiyete TV pmarapia. Ynapyxel kivbuvoc Bpayuku-
KA@parog.

10 TMpooTarteleTe TNV EMavapopeT{OPEVN PaTa-
8 pia and T OeppdTnTa (M.X. AKOMN Ka amé ou-
57 vexi nAwki aktwvofoAia), amd T pwrid, To
‘__4.1 VePO Kat TV uypaoia. Yndapyel Kivouvoc ekpn-

&nc.

» 'OTav §ev XpnOIHOTIOLEITE TN GUOKEUI), KPATATE TV
€KTOC XPNoNG pmatapia pakeia and ouvoeTrpeg Xap-
TIOV, vopiopara, kKAedid, kapid, Bidec ki aAAa pkpa
peTaAAKa avTiKeipeva mou pmopoulv va payxuku-
kA®@aoouv Ti¢ emapég TG pratapiac. 'Eva BpayxukUkAwpa
TWV EMAQWV TNC Unatapiag Umopei va mpokaAécel TpaupaTt-
opoU¢ N pWTIA.

» Zemnepimrwon PAGPNC i/kat avTikavovikiig XpRong Te
pmarapiag pmopei va e€éABouv avaBupnacerg. Aprote
Va PTEL QPETKOC AEPQAG KAl ETIOKEPTEITE EVa YIATEO O€ Te-
pimwon mou €xeTe evoxAnaoeig. Ot avabupidoelc pmopel va
€pebioouv TI¢ avanveuoTkEC 060UG.

» Xpnotponoleite TV pratapia povo e mPoOIoVTa TOU Ka-
TAaoKeuaoTr). Movo €ToL pooTaTeleTal n Pratapia anod pia
enikivbuvn uneppopTion.

» Ané apnpa avrikeipeva, omug m.X. kapid ) kareapi-
61a 1) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va utmo-
oTel {nua n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva ecwrept-
KO BpaxukUkAwpa pe amoTéAeopa Tnv avagAegn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpn&n r Tv unepbéppavon Te pma-
Tapiac.

» Mn BpaxukukAwvere Tnv pmatapia. Ynapyel kivbuvog
€kpneng.

» TTpootateleTe TV enavaopT{OPEVN pmaTapia and uypa-
0ld Kat vepo.

» AnoBnKkeUETe T PNXAVNHA KIMOU KAl TV Hmarapia Hovo oe
€Upog Beppokpaoctwv and —20 °C éwg 50 °C. Mnv agryvete
TNV UaTapia oTo aUTOKIVNTO, TI.X. TO KAAOKAIPL.

» KabapileTe kAmou-KATOU TIC OXIOUEC AEPLOHOU TNG HmaTapi-
ag e pahako, kabapd kat aTeyvo mveAo.
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YﬂOﬁElEGlC GGQP(]AGIGQ yla ¢pOopTIOTEC
Awafaore 0Aeg Tig umodeilerg aspaleiag kat
|| odnyiec. AuéAeieg katd TV THPNon Twv urodei-
Eewv aopaleiag kal Twv odnywv propei va mpo-
kahéaouv nAektponAnéia, kivbuvo mupkayiag n/
kat ooBapolg TpaupaTIopoU.

®uhagre oAeg 1 umodeilerg acpaleiag kat odnyieg yia

KG0¢ peAlovTiki) xpiion.

XpnoluomoleiTe TO QOPTIOTH POV OTaV elcaaTe o€ Béon va

€KTIUNOETE MANPWC OAEG TIC AEITOUPYIEG TOU KAL V@ TIG EKTE-

AEoETE XWPIC MEPLoPIoHOUC 1) apou AdfeTe avaAoyeg obnyiec.

» Mnv emTpEWETE TOTE TN XPN 0N TOU YOPTIOTH 0€ TaLdLd 1 o€
ATOWA LIE TIEPLIOPLOEVEC PUOIKES, ALOBNTNELAKEC I MVEUa-
TIKEG IKAVOTNTEC N EMewn Teipag f/kat EAelyn yvwoewv
1\/kat o€ Gropa mou dev eivat e€olKelwPEVa e TIC TAPOUTES
obnyieg xprionc. H nAikia Tou xelpioTn neptopidetal evoeyo-
HévwG amo OXeTIKEC €OVIKEC BlaTagelg.

» Enonrevete Ta naid. 'ETol eaoahilete 6T Ta maidld dev
6a nai€ouv pe To popTiOTH.

» Ooprilete povo pnatapiec GVTwV ABiou Bosch xwentl-
kotntac anod 4,0 Ah (amo6 10 otoikeia). H Tdon Tne pmatapi-
a¢ mpémeL va Talplalel e Tnv Taon GopTIoNC PmaTapiac Tou
@opTioTh. Mn poprtioeTe pnatapiec mou dev eival enava-
POPTIOHEVEC. AlOPOPETIKA UTIAPXEL KivOUVOC EKPNENC Kalt

TIUPKaYLAC.

@ uypaoia. H dieiobuon vepol o éva popTIoTH

autaverTov kivouvo nAektpomAngiac.

» Awrnpeire Tov popTioTi kKaBapod. Me Tn pUnavon undp-
Xet o kivouvog nAektponAngiag.

» Tlpw ano kaBe xpion eAEyxeTe Tov popTioTi pali pe To
kaA@wdio Kat To ¢ig. Mn xpnotponoleite Tov popTiOoTH),
€pooov damormoere {npé. Mnv avoifere povol oag
TOV POPTIOTH) Kat avaBéoTe TNV EMOKEUR PHOVO OTN 1) 6€

Mnv ex0érere TN cuokeun oTn Bpoxn Kat TV

TeXviKa XapaKTPLOTIKA
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efoucotodotnpévo KéEvTpo aépPIg Kat Hovo pe yviola
avraAAakTika. Tuyov xaAaopévol popTioTeC, XaAaopéva
kaAwdla kat ei¢ au&avouv Tov Kivduvo piag nAektpomAngi-
ac.

» Mn AetToupyeirte TOV POPTIOTH TAVW € EUPAEKTO
unéoTpwpa (m.x. xapti, updopara kAm.) f) o€ eUPAekTO
nepBaAAov. Adyw Tne SnuloupyoUEVNC KATA T GOETION
B€ppavonc Tou PopTIOT UNAPXEL KivOUVOC TUPKAYLAG.

» Mnv KaAUTITETE TIC GXIOPEC AEPLGHOU TOU POPTLOTH). Ala-
(QOPETIKG pmopel va unepBeppavBel o opTIOTAC Kat va Un
Aetroupyei mAéov owoTa.

» [la auénpévn nAeKTPIKN a0PAAELD GUVIOTOURE TNV XPrion
Slakomn dlapoplkng mpoaotaciac 51apponc pe Slapoplko
pelpa evepyoroinong 30 mA. EAéyxete mavra Tov lakonTn
SlapopIknc mpoaTaciag mewv amo Tn xpnon.

TMeplypagi] TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUo¢ Tou
AwBaote oAeg Ti unobeiferg aopaleiag kat
TI¢ 00nyi€eg. AuENelec KaTa TV THENON TwV UTIo-
beifewv aopaleiag kat Twv odnylwv pmopei va
mpokaAéoouv nAekTpomAnéia, Kivbuvo mupka-
Y16 f/kat coBapouc TpaupaTiopous.
AafeTe umOWnN 0a¢ TIC EKOVES OTO TTOW PEPOC TNG 00Nyiag Ael-
Toupyiag.

Xeiion cUppwVa HE TOV TPOOPLOHO

To unxavnua Knmou mpoopileTat yia Ty Ko ypaot6lol oTov
161WTIKO TOpEQ.

AuTd To pnxavnua knmou dev mpoopileTat yia TV Kot mpaot-
VWV QPAXTOV, TO QLVIPIOPA HE TRIHEP, TOV TEUAKIOHO K.ATI.

To pnxavnua mpoopietat yia Tnv Ko ypaotdlol a1o Uyog
Tou edagouc.

XAookonTiki) pnxavi CityMower 18V-32-300
Kwdikdg aptbpog 3600 HBIA..
OVOpaOTIKN TAoN \ 18
TTAGTOG KIBWTIOU Payalplwv cm 34
"Yyoc Kommn¢ mm 30-60
'Oykoc aGkou cuMoynic ypaatdiou | 31
Bapoc oUpgwva pe EPTA-Procedure 01:2014% kg 9,4/9,5
Ap1buoc oelpdc (Serial Number) BAéme Tnv mvakida TUMou oTo PnXavnua KAmou
ouvioTopevn Beppokpacia mepiBaovrog katd © 0..+35
™ POPTION

entrpenopevn Oeppokpaota meparovtog katd © -20...+50
N Aetroupyia Kat Kata Ty amodnkeuon

TUmog gopTIoTh PBA 18V...W-.

4,0 Ah,5,0Ah, 6,0 Ah

A)  Avaloya pe Tn xpnotonotoUpevn pratapia

'OAec oL TIPEC O€ auTEC TIC 0dnyieg HETPRBNKAV yia TN Xprion o€ emaveleg mou dev umepBaivouv Ta 2000 pétpa mavw amo T oTab-

un Tn¢ BdAaooac.
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AL1810CV AL 1815CV AL 1830 CV
Pelpa popTiong A 1,0 1,5 3,0 8,0
Xpovog popTione (Gdela pnatapia)
- EmavagopTi(ope- min 240 168 95 35
v pmatapia
4,0 Ah
- Enavagopti{ope- min 275 193 104 46
v pmatapia
5,0 Ah
- Enavagopti{ope- min 364 260 130 62
v pmatapia
6,0 Ah
Bapoc olppwva pe kg 0,17 0,38 0,40 0,60
EPTA-Procedure
01:2014
Babpoc mpooTaciag o/ = T/ =T

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopaoTikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmwon mou unapyouv anokAivouoeg TAGELS Kat OTIC EBIKEC yia KABE xwpa ekBOTELC au-
T4 T oTOXElD UMOpEL va Slapépouv.

TMAnpogopiec yia O6pufo kat dovijoeig

3600HBIA..

H XapaKTneLoTIKI 0TAOUN GKOUGTIKNG ieanc Tng ouckeunc eakplBwOnke oUp@wva pe Ty KaumUAn A kat avépyeTat oe:

Twég exmoprmc OopUBou unoAoylopevec oUppwva e EN 60335-2-77

— Y1GOUN aKOUOTIKNC TTEoNC dB(A) 75
- Y1GOUN AKOUOTIKNC loXUOC dB(A) 84
- Avaogpalela K dB =1,0

Yuvolikéc Tiec kpadaopav ah (GBpolopa dravuopatwv Tplwv Sieubivoewv) kat avacpdaiela K mpoadiopilopeva ouppwva pe EN
60335-2-77

- TN exmopmig kpabaopav a, m/s’ <25

- Avaogahea K m/s’ =15

Zuvqpuo Aévno‘n Kat Ae“'oupviu ZT0)0G EVEPYELC Ewova Zehiba
ZT0x0c evépyelac ey i Ynodeln «komng ypaotdol» K 234

TMepleydpevo ouokeuaotac” A 227 SuvTiipnon/AMayf poxatpov L 235
Zuvupuo)\(')vnon TOU xepou)\lolu ' B 228 Emhoyr) efaptnuaTwv/mapeAkopévav M 236
Zuvapuo)l\ovnon ToU KaAablol cuMoync Cc 229 A) Efapriaramou {{ovraL iy neptypapovTaL bev -
XopTapiou pLéxovTalL oTn oTGvTap cuckevacia. Tov Afpn katdAoyo
TornoBéman/Agaipeon Tou kakabiol D 229 ei(:z:’\;]p&mv pmopeire va Tov Bpeite oTo mpoypappa e€aptn-
ouMoyn¢ xopTaptol uav.
PUBpIon bwoug Komng E 230 .

. . Ekkivnon
TomoB€émnon TN pmatapiag F 230
Aetoupyia . ' G-1 231-  Tamvacpdled oag
_K;I(ggg?;gn TOU BIaKOm NAEKTOIKOU K- 233 » Tlpocoxr)! OETETE TO KNMEUTIKO PNXAVNHa EKTOC A€t-
- Evepyonoinon Toupyiac, apatpeire To StakomTn NAEKTPIKOU KUKAGHA-
- Komt ypaoibiod TOG KOl aalpeiTe TNV pmarapia mpwv ano kade epyacia

ouvTipnong 1 kaBapiopow. To ibio oxUEL av To Ka-

- Aevepyoroino
pyorotndn Awb1o Tou Sakorrn xaAdoel, Komei ) priepdeutei.

- Agaipeon Tou S1aKoTTN NAEKTPIKOU Ku-
KAWHATOG
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» MEeTa TNV amevepyomoinen Tou PNXaviparog Kimou Ta
paxaipua suveyiouv va yupi{ouv yia pepika deute-
POAeTTa aKOpN.

» Tpocoxi): TTpocoxij - pnv ayyileTe To MEPIGTPEPOHEVO
paxaipt Komng.

» XpnotonolEiTe 1OVO TOUG POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
0Ta TEXVIKA XapaKTPLeTIKA. MOvo auToi ol popTIOTEC €l
VaL EVAQEHOVIOUEVOL HE TIC UraTapiec ovTwv Abiou, mou
xenotgornotolvTat oTo Mpoidv oag.

dopTion parapiag

H pnatapia 61abétel pia didragn entrmpnong T Beppokpaoi-
ac, 1) omoia EMTEEMEL TN POPTION HOVO o€ UG Deppokpaciag
petagl 0 °C kat 35 °C. M’ auTdv Tov TpOTO EMTUYXAVETALN aU-
&non e dapketag {wic Tne pmatapiac.

Ynodewdn: H enavagoptildpevn pnatapia mapadiberat pept-
KW popTiopévn. Ma Tnv e€aopahion Tne mAnpoug toxUog TG
enavagopTIOPEVNC pmatapiag, gpopTioTe TNV MARPWE LV TV
XPNOLLOTOWOETE Yia TIPWTNH Popd.

H emavagpopTiopevn pnatapia 1GvTwv ABiou pmopet va gopri-
{eTatava maoa oTiypn Xwpeic va neplopiletal n Siapkela Tne (w-
ncTne. H 6lakomn Tne popTiong 6ev BAAnTeL TV enavagpopTl-
{Opevn pnatapia.

H pmatapia vTwv Aibiou mpoatateleTal amd oAoKANPWTIKN
ekpoOpTIoN péow Tne 61aTagne «Electronic Cell Protection
(ECP)». L€ mepinmwon eKOQTIONG TNC UmaTapiac, To mpoiov
QaTeVEPYOTIOLELTAL € TTPOOTATEUTIKO S1aKOTTN: To pnxavnua
Kimou Sev Aetroupyei méov.

Mnv cuvexioete va mardre Tov Stakémrn ON/OFF pera v
autéparn diakomi Tng Actroupyiag Tou pnxaviparog. Mrmo-
el va xahdoet n pmatapia.

TMpooéETe Tig UMOGEIELC yia TV amooUESn TnE UmaTapiac.

TonoBérnon/Apaipeon pmarapiag

Ynodew&n: Av bev xpnotpomoinBolv ot kataMnAeg pmatapieg,
uropei va mpokAnBei GuoAetroupyia f pBopa TG GUCKEUNC.
TomoBetiioTe TNV popTIopEVN pnatapia. Befalwbeire oTin
pnatapia eivat TomoBeTnpévn 0wOTA.

l'a TNV apaipeon TC Unatapiac and Tn GUCKEUT, MEOTE TO
nANKTEO amopavdaAwong T umatapiac kat ByaATe Ty pnara-
pia.

dopion

H @opTion Eekiva HOAG 0 peupatodoTng Tou QpopTIoTH TomoBe-
nOel oV mpida kat n pmatapia TonobeTnel atov .

Xapn otnv éEunvn Sladikacia PoETIONC avayvwpeileTatl apéowe
N KaTaoTaon opETIoNE TNC UMaTtapiac, n onoia akoAoubwg
@opTileTal e To 16aVIKO pelpa yia Tn Beppokpacia Kat Tnv
T4ON TG,

'ETot n unatapia mpooTateleTal kKat 600 MAPALEVEL OTOV POQTL-
oTH), elvat mavta mnpws GopTICHEVN.
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Inpacia Twv oToixeiwv évéeréng (AL 1810)
Avafoofiivov wg T Evoeréng opTiong Tng partapiac
H 61a6ikaoia Tne popTIONC onpatodoTeiTal ye To
avaBooPnpa tng EvoelEng popTIoNg TNC UNaTa-
-—-- piac.

Zuvexmg avappévo Ppug TG EVOELZNg popTIoNg TG
pnarapiag

=1/

To ouvexmw¢ avappévo pug Tne evoeltne pop-
TIONG TNG pnatapiag onpatodotel, OTLN Pnata-
pla eivat MARpw¢ popTIoHEVN 1) OTL N Beppokpa-
ola Tn¢ pnatapiac BpiokeTal EKTOC TNC EMITPE-
TITAC MepLoXNC TS Beppokpaciag eopTIong Kat yt auTo dev
pnopet va goptioTel. H poption ouveyiletat poAig emreuxBein
EYKEKPILEVN TIEPLOXN Beppokpaaiac TG pmatapiag.

Xwpic TomoBeTnpévn TV HnaTapia To GUVEXKC aVappévo
Pu¢ NG EVOelEng PopTIONG TNE UmaTapiag onpatodoTel, 6TLTo
@I¢ eivat TonoBetnpévo otnv mpila Kal o YopETIOTNAC ival oe
€TOIOTNTA AetToUpYiac.

Inpacia Twv oToikeiwv évéeréng (AL 1815 CV)

Avafoofiivov wg T EvoerEng opTiong Tng pmartapiac
w Charge H 61a6ikacia Tne popTIONC onpatodoTeiTal ye To
=== qvaBoopnua ng évoelEnc popTIoNE TNC UNaTa-
piac.
Tuvexiig pwrewvi Evoerdn popTiong pmarapiag
ﬂ;. Fun M OUVEXING PWTEWVI) EVOELEN POETIONC UMaTa-
= plagonpatodoTei 0Tt N pnatapia eivat mAnpwe
opTIoPévN N OTLN Beppokpaaia Tng pmatapiag BpiokeTat
€KTOC TOU EMTPEMOUEVOU €UpOUG BeppoKpaciag opTong Kat
yU' auTo bev pmopei va gopTioTel. H popTIon cuvexileTal PO
emreuxBel To emrpenopevo elpoc Beppokpasiag TG pnatapi-
ac.
‘Otav n pnatapia Gev eivat TonoBeTnpévn 010 GOPTIOTH, N GU-
vexnc wTewi voetdn Tng poETIONG TE UmaTapiac , onua-
T060TEL OTLTO PIC TOU NAEKTPIKOU KaAwOiou TOU pOETIOT €ival
TomoBeTnUEVO TNV TPI{a KAl 0 POPTIOTNC Eival ETOOG yia Ael-
Toupyia.

Inpaoia Twv oTowxeiwv €voetng (AL 1830 CV /
AL 1880 CV)

Avalapmouca (ypryopa) mpdoivn évéelén ¢popTiong

pmarapiag

w Charge H 6iabikacia TaxupopTiong onpatodoTeital e
= == T0Ypilyopo avaBoopnpa T mpdovng EvOel-

€nG popTong TG pnarapiag .

Ynodew€n: H raxupoption eivat QKT povo otav n Oepuokpa-

oia TG pmatapiag BpioKETaL EVTOC TOU EMTPENOUEVOU EUPOUC

Beppokpaoiag, BAENe ke@AAalo «TeVIKG XaPAKTNELOTIKAY.

Avalapnouca (apya) mpdotvn Evoerdn ¢opTiong
pnarapiag

taa 80%

'Otav n POETIoN TNE UnaTapiag PTacel epinou
o010 80% n mpa@etvn EvOelEn oOPTIONG UMaTapi-
ac avapooPivet apyd.

Bosch Power Tools
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H pmatapia pnopei va apatpebel yia aueon xpnon.

TUVeXOC aVapHEVO ¢ TG PAactvng EVOEENg popTIoNC

™G pnarapiag

a;. Ful To OUVEXWC aVapPpEVO PuE TG TPAcVNG Ev-
= 6einc popTIong TnC UmaTapiag onpatodoTel, ot

N pmatapia eivat TARPWS POPETIOHEVN.

Xwpic TomoOeTnpévn TV pnaTapia To GUVEXKC AVAPHEVO

Pwe TNE EVOELENC POPETIONE TNC UmaTapiac onpatodorei, OTLTO

@I eivat TomoBeTnPéVo aTnV MPila Kat 0 PopTIOTAC Eival o€

€TOWOTNTA AetToupyiac.

Zuvexrig PwTEWVI] KOKKIVN EVOEIEn PpOpTIONG pratapiag
ag H ouvexnc kOKKvn pwTewvi EVOeLEn epopTiong
= OGelxvel 01N Beppokpacia Tn¢ pmatapiag fpi-

OKETAL EKTOC TOU EMTPENOHEVOU EUpOUC Beppokpasiag yia T
QOPTION TNC UraTapiac, BAETE «TeVIKA XAPAKTNPLOTIKA.
MoAc emreuyBei To emrpenTd eUpog Beppokpaaciac, 0 YopTL-
OT\C TIEPVA AUTOHATA 0T A€ITOUPYia TaXUPOPTIONC.

AvaAaumouca KOKKVR pwTeEWVR EVOELEn PpOPTIONG

pnarapiag

H_ __ H avaAapmousa KOKKN EvOelEn gpopTiong
unatapiag onpatodoTel pa AMn datapayn TG

Sabkaoiac poptiong, BAEMe TUAYA «X@aApata — ArTiec Kat
QVTILETOMON .

Avalntnon cpaAparwv
EeEA

MpoPAnpa
0 kvnThpeag dev Eekt-
Vael

MOavn awria

TOC KITTOU

BAGPn otnv eowtepikn kahwbiwon Tou pnyavhpa-

Ynodeifeic epyaoiac

Anodoon komig (61apkera Aetroupyiag
pnarapiac)

H anddoon komnic (n Stapketa Aetroupyiag pmatapiac) e€ap-
TATALAMO TIC I6IOTNTEG TOU YPAGLBI0U, TT.X. amd TNV UKVOTNTA
TOU XOPTaELOU, amod TV uypacia kabwg kat amod To UWog KOTAG.
H anddoon KomM¢ PELWVETAL EMONG OTav KaTd T SLdpKeld TG
KOTIFG EVEPYOTIOLEITE KAL ATIEVEQYOTIOLEITE OUXVA TO PnXavnua
(6apketa Aetroupyiag pmatapiag).

la va BeATioTonotroeTe TNV anddoon ko (Tn Sidpkela Aet-
Toupyiag Tn¢ pmatapiac), oac oupPouleloupe va KOBETE ou-
XvOTePa, va au€aveTe To UWOC KOMNG Kal va epyaleoTe e ev-
Selkvuopevo pubpo.

To napadelypa mou MeplypAPeTaL MapakaTw Oeixvel Ty e€dp-
Tnon petafl Uyouc Kommic Kat anddoanc KOTC 0€ OXEan HE
TPELG HMaTapiec.

ZuvOnkeg Kommig

" MoAw Aermé, Eepd yopTdpt
Anobdoon Kommic

Enavagopti{dpevn pnatapia péxpt 200 m?

4,0 Ah

Enavagopmi{opevn pnatapia péxpt 250 m?

5,0 Ah

EnavagopTi{dpevn pnatapia péxpt 300 m?

6,0 Ah

l'a va augnoete T Sldpkela Aetroupyiac, Umopeite va ayo-
pA0ETE Pla oupmAnPwWHATIKA pratapia amo éva e€ouatodoTn-
LIEVO KATAOTNLA YIa KNMEUTIKA pnxavruata Tne Bosch.

AvTigetomon
AneuBuvBeite oTo o€pic Tng Bosch

AnogopTtiopévn pnatapia

®opriote TV pnatapia

TToAU kpUa 1 moAU (eoTr pmatapia

Aonote Ty priatapia va BeppavBei/va Kpuwoet

TToAU wnAd xopTapl

To péyloTo eMmTEENOHEVO UWOC X0PTaPLOU Yia TV
emtruyia dplotng amd600n¢ Komm ¢ avépyeTat o€ 15
cm

Evepyomotn6nke n mpootacia Kvnthpa

APnoTe TOV KIVNTAPA VO KPUGOEL Kat puBpioTe pe-
yaAUTEPO UWOC KOTInG

0 diakontne nAekTpikol KukAwpatoc bev TomoBe-

ONKe owoTa/m\npPwe

TomoBeTaTe TOV 0WaTA/MARPWS

To pnxavnua kimou Ael- BAGRN atnv ecwTepikn kaAwdiwon Tou punxavhpa-

TOUQYEL e 61aKOTIEG  TOG KITIOU

AneuBuvBeite oto a€pig Tng Bosch

Evepyomotn6nke n mpootacia KivnThea

AQR0TE TOV KIVNTAEA Va KPUWOEL Kal puBpioTe pe-
yaAUTEPO UWOC KOG
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MpoPAnpa MOavi atria
To pnxavnua koBetavo- TToAU xaunAd Uwog Kommc
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Avrigeromon
PubyioTe peyaAliTepo UWoc Komng

”0'7“09‘9“ To payaipt Sev eivat koprepd AvTikataoTroTe To payaipt (PAéme ewova L)

Kay,

o Kl\i’ﬂTﬁDGC Souhelel Mbavo ppatio Anev'epvonmr']OTe T unxdv'npa KaL aQalpéaTe Tov

Baold S1akomTn NAEKTEIKOU KUKAG®HATOG
EAéyETe TO KATW PEPOC TOU PNXAVAKATOG Kat EVOE-
XOHEVWC anmo@pa&te To (popdTe mavTa yavTia Kn-
TIOUPIKAC)

Mayaipt AaBog cuvappoAoynuévo YuvappoAoyroTe 0waTd To payaipt

To payaipt dev yupilet  To xopTapl epmodilel To paxaipt AnevepyorolioTe To Unxavnua Kal agalpéoTe To

OTaV TO PNXaAvnUa K- S1aKOTTN NAEKTPIKOU KUKAWHATOG

nou TibeTal oe Aetroup- , . - .

via AnopakpUveTe To ppagipo (popdate mavra yavria

KNMOUPIKIC)

Xahapo na&uadt /xahapn Bida Tou paxatptol

Yiére To mafpadt / T Bida Tou paxatptol (17 Nm)

loxupoi kpabaapoi/

XaAapo na&uadt /xahapn Bida Tou paxaiptol

Yoifre To nafpadt / Tn Bida Tou paxatptol (17 Nm)

05pupol Xahaopévo payaipt

AvTikaraoTtroTe To payaipt (BAéme ewova L)

ZuvTiipnon Kat cépfic

TuvTijpnon, kaBaplopog Kai amodikeuon

» Agatpeire TV parapia anoé To pnxavnpa KTou mpwv
ano omoladimote epyacia ¢’ auto (m.x. cuvtiipnon, aA-
Aayi epyaleiou kTA.) KaBa¢ kat oTav mpoKetTaL va To
perapépere i va To puAdiere/amodnkeloere. H kata
Aabog evepyoroinon Tou 6lakontn ON/OFF 6nutoupyei Kiv-
duvo TpaupaTopou.

» Awanpeire To pnxavnpa kimou kabapo yia va propeire
va epyaleote KaAd kat pe aoPpaAeia.

Dpovtida Tn¢ pnarapiag

la va e€aopalioete Tv 1aviki xpron TG pnatapiag mpémet

va TNPEiTe TIC MapakdTw unodeiels kat va Aappavere Ta egne

péTpa:

- TIpooTaTEVETE TNV ENAVAPOPTIOHEVN UNATAPIa aMo uypa-
ola Katvepo.

- AnoBnkeUeTe To NAEKTPIKO epyaleio Kal TRV PmaTapia Hovo
o€ elipoc Beppokpactwv amd —20 °C éwc 50 °C. Mnv agn-
VETE TNV UNaTapia To auToKivnTo, T.X. TO KAAOKaipL.

- AnobnkeleTe Tnv pmatapia EexwploTa Kat oxt péoa aTo Pn-
xavnua.

- Mnv a@rveTe TNV pmatapia Eoa aTo Pnxavnua Kimou otav
auTo eivat apeoa ektebelpévo aTov RAL0.

- Hbavikn Beppokpacia yia Tnv amobnkeuon Tng pmatapiag
eivatotoug 5 °C.

- KaBapilete kamou-Kamou Ti¢ oxXIOPES AEPLOUOU TNC PraTapi-
ag e paAako, kabapd kat aTeyvo mvéAo.

'Evac onpavtika Bpaxlc xpdvoc Aetroupyiag Hetd amo mAnen

@OPTION oNpaivel OTL N enavagopTI{OHEVN PmaTapia €xel ava-

AwOei kat mpénet va avTikataoTadel.

E€ummpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyiic

H unnpeoia e€unnpétnong meAat@wv anavrd oTic epWTAOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTAPNON TOU TPOIOVTOC 604G

kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKA. Zxédla ouvapyio-
Aoynonc katmAnpogopiec yia Ta avrahakTika Oa Bpeire enmi-
0NC KaTw ano:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupfoulwv ¢ Bosch anavtd euxapiotwg
TIC EPWTNOELC 0AC Y1 TA TPOIOVTA Pag Kal Ta e€apThuaTd Touc.
AwoTe 0€ OAEG TIC EPWTATELS KaL TTapayyeAiec avTaAaKTIKGV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKO aplBu6 GUPPWVA e TNV TI-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivoerg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAekTpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

MeTtagopa

Ol ouvioTopeve Pnatapieg LOvTwv Aibiou undkewvTal ot anal-
THOELC Twv emkivouvwv ayabav. Ot pnatapieg pmopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWE amod Tov XproTn Xweic AMouc 6pouc.
‘Otav, 6pwc, ot pnatapieg amootéMovrat and Tpitouc (I.x. ae-
POMOPIKWG N LE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL Va TNPOUVTaL
S10¢opec 1010iTEPEC AMATNOELC YIa T GUOKEUAGia Kat Tn ofy-
pavon. E6w mpémel, Katd TNV mpoeTolpacia Tou Tepayiou armo-
otoAr¢ va {nTnBei onwabnmoTe kat n oupBoulr evog eldikou
yla emkivouva ayaba.

AnooTEMETE TIC pmaTapieg Povo oTav To mepifAnua eivat abi-
KT0. KOAATE TIC YupVEG ema@éc pe KOANTIKN Tawvia Kat va ou-
OKeUGLEeTE TNV PmaTapia KaTa TETOLo TPOTIO, WOTE AUTH Va PNV
KOUVIETaL J€Da oTn ouokeuaoia. MapakahoUpe va Aappavere
€MoNC UMY 0a¢ KAl TUXOV Mo auoTnpég ebvikég Slatatelc.

Bosch Power Tools
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Anooupon

X

Movo yia xopeg Tng EE:

YOpgwva pe v Evpwaikn 0dnyia 2012/19/EE, ta dxpnota
NAekTEIKA epyaleia, kabwc kat cUPPWVa pe TV KooTIk
0bnyia 2006/66/EK, ot XaAaopéveg 1) avaAwpévee pnatapieg
nipémnel va ouMéyovTat EexwploTa yia va avakukAwbolv pe
TPOMO PUAKO TP TO MEPIBAMOV.

Ye mepimmwon pn evoedelyuévng amoeupaong ol NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYW evOEXOpEVNC Mapouaiag emKiv-
Suvwv oualov pmopolv va éxouv empBAafeic EMMTwOEL; oTo
neptaov kat otnv avBpwmivn uyeia.

Ta pnxavApata kimou, oL pmatapieg, Ta e€apn-

JaTa KAl Ol GUGKEUAOIEC TPETIEL VA AVAKUKAWVO-
VTaL e TpOTo GIAIKO TIPOC TO EPLBAMOV.

Mn pixveTe Ta NMAKA QWTIOTIKA KaL TIC UnaTapieg
OTO OWKIOKA anoppippaTal

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pnatapiec:

Li-lon:

TMpooéte mapakahw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopd
(BAEme «MeTagpopd, Lehiba 85).

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Dikkat! Asagidaki talimati dikkatlice okuyun. Kumanda
elemanlarinin ilevini ve iiriiniin usuliine uygun olarak
kullaniimasini 6grenin. Bu kullanim kilavuzunu ileride
basvurmak iizere giivenli bir yerde saklayin.

Bahce aleti, sarj cihazi ve akii
iizerindeki sembollerin aciklamasi

é Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.
Galisirken yakininizda duran kisilerin etrafa
savrulan yabanci cisimlerle yaralanmamasina
dikkat edin.

— Dikkat: Donmekte olan bigaklara dokunmayin.

%/|  Bicaklar keskindir. El veya ayak

parmaklarinizin kaybindan kendinizi koruyun.

E

Uyari: Uriin calisir durumda iken aletle
aranizda giivenli bir mesafe birakin.

ili

Bakim veya temizlik islerine baglamadan 6nce
— veya bahce aletini kisa siireligine de olsa
denetiminiz disinda birakmadan dnce bahge
aletini kapatin ve akim devresi kesicisini

gevsetin
= Aletle ilgili degildir.
Py Eiah(;e a_!e}inin herhangi bir parcasini tutmadan
e once, biitlin parcalarin tam olarak durmasini

;#g‘{, bekleyin. Bahge aleti kapandiktan sonra da

bicaklar bir siire serbest déniiste dénerler ve
yaralanmalara neden olabilirler.

Q

Bu tirini yagmur altinda kullanmayin ve
yagmur altinda birakmayin.

Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyun.

o Aletle ilgili degildir.

Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin.

Bu sarj cihazi bir emniyet transformatérii ile
donatilmistir.

Bahge aletini temizlemek icin yiiksek basingli
temizleyici veya bahge hortumu kullanmayin.

Bahge aletinin kullanilacagl alanda yabani ve
evcil hayvanlarin bulunup bulunmadigini
dikkatli bicimde kontrol edin. Yabani ve evcil
hayvanlar makinenin ¢alismasi esnasinda
yaralanabilir. Makinenin kullanilacagi alani dikkatle kontrol
edin ve biitiin taslar, kiittikleri, telleri, kemikleri ve yabanci
nesneleri uzaklastirin. Makineyi kullanirken sik cimler icinde
yabani ve evcil hayvanlarin veya agac kiitiiklerinin
bulunmadigindan emin olun.

Kullanim

» Cocuklarin veya bu talimati okumamis kisilerin bu
kullanmasina Griini highir zaman izin vermeyin. Ulusal
giivenlik yonetmelikleri bazi iilkelerde bu aleti kullanma
yasini kisitlamaktadir. Kullanmadiginiz zamanlar diriinii
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat
almayan kisilerin bahce aletini kullanmasina hichir zaman
izin vermeyin.
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» Uriinile oynamamalari igin gocuklara gbz kulak
olunmalidir.

» Bahce aletini 6zellikle cocuklarin ve evcil hayvanlarin gok
yakininda kullanmayin.

» Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Bu iiriinii kullanirken agik lastik ayakkabilar veya
sandaletler kullanmayin. Saglam is ayakkabilari ve uzun
pantolon kullanin. Bu Griini hichir zaman ¢iplak ayakla
kullanmayin.

» isleyeceginiz yiizeyi dikkatli bicimde inceleyin ve tas, dal,
tel, kemik ve benzeri yabanci nesneleri temizleyin.

» Aleti kullanmaya baglamadan dnce daima bigaklarin,
bicak civatalarinin veya kesme modiiliiniin asinmis veya
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Balanssiz ¢alismayi
onlemek icin asinmis veya hasar gormiis bicaklari ve bicak
civatalarini her zaman takim halinde degistirin.

» Sadece giin 1siginda veya iyi aydinlatma kosullarinda
bicme yapin.

» Elverissiz hava kosullarinda, 6zellikle firtina ve saganak
yagis beklenirken ¢im bicme makinesi ile calismayin.

» Bahce aletini miimkiin oldugu kadar islak ¢imlerde
kullanmayin.

» Her zaman sakin calisin, acele etmeyin.

» Bahge aletini arizali koruma donanimlariyla, kapaklarla ve
o6rnegin carpma emniyeti ve/veya ¢im tutma selesi gibi
emniyet donanimlari olmadan kullanmayin.

» Kendi sagliginiz agisindan koruyucu kulaklik kullanmanizi
tavsiye ederiz.

» Yorgun veya hastaysaniz veya alkol, hap veya aldiginiz
ilaglarin etkisi altindaysaniz iriindi kullanmayin.

Meyilli yiizeylerde calismak tehlikeli olabilir:

- Cok meyilli yiizeylerde bicme yapmayin.

- Meyilli yiizeylerde veya islak gimlerde yere saglam

basmaya dikkat edin.

- Dik yiizeylerde her zaman enine bigme yapin, asag yukari

yapmayin.

- Dik yerlerde yon degistirirken 6zellikle dikkatli olun.

» Geriye dogru giderken veya bahce aletini cekerken ¢ok
dikkatli olun.

» Bicme yaparken bahce aletini daima 6ne dogru itin ve
hicbir zaman kendinize dogru ¢ekmeyin.

» Tasimak icin bahce aletini devirdiginizde, gimle kapl
olmayan yiizeylerden gecerken ve bahge aletini ¢im
alanlarina getirir gotiirlirken bigaklarin duruyor olmasi
gerekir.

» Motoru baslatirken veya calistirirken bahce aletini
devirmeyin.

» Bahce aletini kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi
calistirin ve ayaklarinizin dénen bigaklardan yeterli
uzaklikta olmasina dikkat edin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi aletin donen pargalarinin yakinina
getirmeyin.

» Bahce aletiile ¢alisirken aletin atma bolgesinden yeterli
uzaklikta durun.
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» Motor calisir durumda iken bahge aletini hi¢bir zaman
kaldirmayin veya tasimayin.

» Depolama esnasinda bahge aletinin 4 tekerlek iizerinde
durdugundan emin olun.

» Bahce aletini sadece tasima tutamagindan tutarak
kaldirin. Tagima tutamagini dikkatli kullanin.

» Uriinde hicbir degisiklik yapmayin. Miisaade edilmeyen
degisiklikler iriiniintiziin glivenligini olumsuz yonde
etkileyebilir ve siddetli giriiltii ile titresimlere neden
olabilir.

Akim devresi kesicisinin
gevsetilmesi

- Bahge aletinin yanindan ayrilirken.

- blokajlari giderirken.

- bahce aletini kontrol ederken, temizlerken veya kendinde
bir calisma yaparken.

- yabanci bir nesneye carptiginizda. Hemen bahce aletinde
bir hasar olup olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa
onarima yollayin.

- bahge aleti aligiimisin disinda titresim yapmaya
baslayinca (hemen kontrol edin).

Bakim

» Keskin bicaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

» Tiim somunlarin, civatalarin ve vidalarin, iiriin ile giivenli
bir sekilde calismak igin siki oldugundan emin olun.

» Cim toplama haznesinin asinmis olup olmadigini diizenli
araliklarla kontrol edin.

» Cim toplama haznesinin asinmis olup olmadigini diizenli
araliklarla kontrol edin.

» Uriinii kontrol edin ve giivenlik 8nlemi olarak asinmis veya
hasar gdrmiis parcalari degistirin.

» Sadece bahge aleti icin 6ngoriilen kesici bicaklar
kullanin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch iiriini oldugundan
eminolun.

» Saklamak lizere kaldirmadan énce riiniin temiz ve
kalintilardan arinmis oldugundan emin olun. Eger
gerekiyorsa aleti yumusak, kuru bir firca ile temizleyin.

Akiiniin optimum kullanimi icin
giivenlik talimatlari ve uyarilar

» Akiiyii takmadan dnce bahce aletinin kapali
oldugundan ve akim devresi kesicisinin
gevsetildiginden emin olun. Bahce aleti agik durumda
iken aki takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

» Sadece bu bahce aleti icin 6ngoriilen Bosch akiileri
kullanin. Baska marka akiilerin kullanilmasi
yaralanmalara veya yangina neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Bosch Power Tools
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F =\ Akiiyii 1stya (6rnegin siirekli giines isinina),

il atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama

F" tehlikesi vardir.

» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasindaki
bir kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya cikabilir.
Bulundugunuz yeri havalandirin ve sikayetler olusursa
hekime basvurun. Disari ¢ikabilecek bu buharlar solunum
yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Ak
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dl¢iide isinabilir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akilyii neme ve suya karsi koruyun.

» Bahge aletini sadece -20 °Ciile 50 °C arasinda depolayin.
Bahge aletini 6rnegin yaz mevsiminde otomobil icinde
birakmayin.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati
Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve

II uyarilari okuyun. Aciklanan uyarilara ve

I_ _| talimat hiikiimlerine uyulmadigi takdirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir

yaralanmalara neden olunabilir.

Giivenlik talimati hiikiimlerini ve uyarilariileride

kullanmak iizere giivenli bir yerde saklayin.

Sarj cihazini ancak biitiin islevlerini ve talimati okuyup

ogrendikten sonra kullanin.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat
almayan kisilerin sarj aletini kullanmasina higbir zaman
izin vermeyin. Ulusal glivenlik yonetmelikleri bazi
lilkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu sekilde ¢ocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini nlersiniz.

» Sadece 4,0 Ah (10 aki hiicresinden itibaren)
kapasiteden itibaren Bosch lityum iyon akiileri sarj edin.
Akiinin gerilimi sarj cihazinin akii sarj gerilimine uygun
olmalidir. Tekrar sarj edilemeyen akiileri sarj etmeyin.
Baska akiilerin sarj edilmesi durumunda yangin ve
patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.

Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma

tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan 6nce kablo ve fis dahil olmak iizere
sarj cihazini kontrol edin. Hasar tespit edecek
olursaniz sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazini
kendiniz agmayin ve sadece veya yetkili servis
merkezlerine ve yalnizca orijinal yedek parcalarla
tamir ettirin. Hasarli sarj cihazlar, kablolar ve fisler
elektrik carpma riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler iizerinde
(6rnegin kagit, kumas vb.) ve yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda calistirmayin. Sarj islemi
esnasinda sarj cihazindan ¢ikan isi nedeniyle yangin
tehlikesi vardir.

» Sarj cihazinin havalandirma araliklarinin iistiinii
kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihazi asir dlglide
1sinabilir ve dogru islev géremez.

» Yiiksek elektriksel giivenlik icin maksimum 30 mA
tetikleme akimli bir hatali akim koruma salteri
kullaniimasini tavsiye ederiz. Aleti kullanmaya
baglamadan dnce Fl koruyucu salteri kontrol edin.

Uriin ve performans tanimi

Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve
uyarilari okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takdirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Litfen kullanma kilavuzunun arka kismindaki resimlere
dikkat edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu bahge aleti 6zel alanlarda ¢im bigme icin tasarlanmistir.
Bu bahce aleti ¢it kesme, ¢im diizeltme ve benzeriisler icin
tasarlanmamistir.

Bu bahce aleti diiz zemindeki cimlerin bicilmesi igin
tasarlanmistir.

Teknik veriler

Cim bicme makinesi CityMower 18V-32-300
Uriin kodu 3600HBYA..
Anma gerilimi V 18
Bicak govdesi genisligi cm 34
Kesme yiiksekligi mm 30-60
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Cim bigme makinesi CityMower 18V-32-300
Hacim, ¢im toplama haznesi | 31
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014’ gore” kg 9,4/9,5
Seri numarasi (Serial Number) bahce aletindeki tip etiketine bakin
Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig © (0)...+35
isletim sirasinda izin verilen ortam sicakligi € -20...+50
Akil tipi PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) Kullanilan akiiye baghdir
Bu kilavuzdaki tiim degerler, deniz seviyesinin 2000 metre altinda veya iistiinde kullaniimak tizere dl¢iilmiistir.

AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

Sarj akimi A 1,0 1,5 3,0 8,0
Sarj siiresi (akii bos durumda)

- 4,0 Ah’li akii dk 240 168 95 35
- 5,0 Ah’li akii dk 275 193 104 46
- 6,0 Ah’li akii dk 364 260 130 62
Agirhigi kg 0,17 0,38 0,40 0,60
EPTA-Procedure

01:2014°e gore

Koruma sinifi [E [ol/ o/ el

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

3600HB9A..
Aletin A-degerlendirmeli giiriiltli seviyesi tipik olarak su kadardir:
Grilti emisyon degerleri EN 60335-2-77 standardina gore belirlenmektedir
- Ses basinci seviyesi dB(A) 75
- Girilti emisyonu seviyesi dB(A) 84
- Tolerans K dB =1,0
Toplam titresim degerleri ah (ii¢ yoniin vektor toplami) ve tolerans K EN 60335-2-77 uyarinca belirlenmektedir
- Titresim emisyon degeri a,, m/s’ <25
- ToleransK m/s’ =15
Montaj ve i§|etim islemin amaci Sekil Sayfa
. - - - Kapatin
Islemin amaci CERIREVIEY - Devre Kesiciyi Cikarin
Teslimat kapsami” A 227 Akiiniin cikarimasi J 234
Tutamag takin B 228 Not “bicme” K 234
Cim tutma selesinin montaji C 229  Bicak bakimi/bicak degistirme L 235
Cim tutma selesinin takilmasi/ D 229 Aksesuar secimi M 236
gikarilmasi A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi E 230 kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar

programimizda bulabilirsiniz.

Akiiniin yerlestirilmesi F 230
Calistirma G-1 231-
-Devresi Kesiciyi Takin 233
-Acin
- Bigin
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Isletime alma

Giivenliginiz icin

» Dikkat! Bakim veya temizlik islemlerine baslamadan
once bahce aletini kapatin, akim devresi kesiciyi
gevsetin ve akiiyii cikarin. Salter kablosu hasarli,
kesilmis veya sarilmis ise ayni sekilde hareket edin.

» Bahce aleti kapatildiktan sonra da bicaklar birkac
saniye donmeye devam eder.

» Dikkat: Dikkat - Donmekte olan kesici bicaga
dokunmayin.

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj

cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari iirliniinizde
kullanilabilen lityum iyon akiiler i¢in tasarlanmistir.

Akiiniin sarji

Akii bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sistem
akiinlin sadece 0 °C ile 35 °C arasinda sarjina izin verir. Bu
yolla uzun bir akii kullanim 6mrii saglanir.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam
performansi alabilmek icin akiiy sarj cihazi icinde tam
olarak sarj edin.

Lityum iyon akii kullanim 6mrii kisalmaksizin istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.
Lityum iyon akii ,Electronic Cell Protection (ECP)“ sistemi ile
derin desarja karsi korunmalidir. Akii bosaldiginda dirtin bir
koruyucu devre lizerinden kapatilir: Bahce aleti artik
calismaz.

Uriin otomatik olarak kapandiginda acma/kapama salteri
iizerine bastirmaya devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.
Akiilerin atilmasina iliskin uyarilar dikkate alin.

Akiiniin takilmasi/cikariimasi

Aciklama: Uygun akiiler kullaniimadig takdirde islev
bozukluklari ve aletin hasar gérme riski vardir.

Sarj edilmis akiy yerine yerlestirin. Akiiniin tam olarak
yerine yerlestirildiginden emin olun.

Akilyi aletten cikarmak icin akii yuvasi bosa alma tusuna
basin ve akiiyii cekerek cikarin.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke baglanti fisi prize takildiktan ve akii sarj
cihazi icine yerlestirildikten sonra sarj islemi baslar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicakligi ile akii gerilimine bagli olarak
optimum sarj akimi ayarlanir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi icinde daima tam sarjli
olarak kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami (AL 1810)

Akii sarj gostergesi yanip sonen isik

Sarj islemi akii sarj gostergesinin yanip
E sonmesi ile bildirilir.

Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi
| Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi

= ./u akiinlin tam olarak sarj oldugunu veya akii

= | sicakliginin miisaade edilen sicaklik arasinda
olmamasi nedeni ile sarj isleminin
yapilamadigini gosterir. Miisaade edilen sicaklik araligina
ulasilinca akii sarj olur.
Akii takil degilken siirekli yanan akii sarj gostergesi fisin
prize takili ve sarj cihazinin isletmeye hazir oldugunu
gosterir.

Gosterge elamanlarinin anlami (AL 1815 CV)
Akii sarj gostergesi yanip sonen isik
w Charge Sarj islemi akii sarj géstergesinin yanip
= == sonmesi ile bildirilir.

Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi
ﬂ;. Full Ak sarj gostergesinin siirekli olarak yanmasi

== akiinlin tam olarak sarj oldugunu veya akii
sicakliginin miisaade edilen sicaklik arasinda olmamasi
nedeni ile sarj isleminin yapilamadigini gosterir. Miisaade
edilen sicaklik araligina ulasilinca akii sarj olur.
Akii olmadan akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi,
sebeke fisinin prize takil oldugunu ve sarj cihazinin isletime
hazir oldugunu bildirir.

Gosterge elemanlarinin anlami (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Akii sarj gostergesinin yesil olarak yanip sonmesi

w Charge Hizli sarj islemi hizla yanip sénen yesil akii

= = = sarjgostergesiile gosterilir.

Uyari: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken mimkindiir, bakiniz: bolim , Teknik veriler*.
Akii sarj gostergesinin yesil olarak yanip sonmesi (yavas
tempoda)

G0 80%

Ak yaklasik %80 dolu oldugunda yesil akii
sarj gstergesi yavas tempoda yanip soner.
Akii hemen kullanilmak tizere ¢ikarilabilir.

Yesil akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi

ﬂ;. Full Siirekli yanan yesil akii sarj gostergesi akiiniin
= tamolarak sarj oldugunu gosterir.

Akii takili degilken siirekli yanan akii sarj gostergesi fisin

prize takili ve sarj cihazinin isletmeye hazir oldugunu

gosterir.

Akii sarj gostergesinin kirmizi olarak siirekli yanmasi
ﬂg Akii sarj gostergesinin siirekli olarak kirmizi
== yanmasi akii sicakliginin izin verilen sarj
sicakligi araligi disinda oldugunu bildirir, bakiniz Bolim
»Teknik veriler”. Miisaade edilen sicaklik araligina
ulasildiginda sarj cihazi otomatik olarak hizli sarj islemine
gecer.
Akii sarj gostergesinin kirmizi olarak yanip sonmesi
H_ - Ak sarj gostergesinin kirmizi olarak yanip
sonmesi sarj islemindeki bagka bir hatay
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gosterir, bakiniz Boliim ,Hata — Nedeni ve giderilme
yontemi®.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Kesme performansi (akii isletme siiresi)

Kesme performansi (akii isletme siiresi) ¢cim yogunlugu,
nem, ¢im uzunlugu gibi cimin ozelliklerine ve kesme
yiiksekligine baglidir.

Bigme yaparken bahge aletinin sik sik acilip kapanmasi da
kesme performansini disiirir (akii isletme siresi).

Kesme performansini (akii isletme siiresi) optimum diizeye
getirmek icin sik sik bicme yapilmasi, kesme yiiksekliginin

biiyiittlmesi ve makul bir tempo ile caligiimasi tavsiye olunur.

Hata arama
FOEA

=) A

Hata gostergesi Olasi neden

Motor calismiyor

Tiirkce |91

Asagidaki ornek, kesme yiiksekligi ile kesme performansinin
akii sarji temelindeki iliskisini gostermektedir.

Kesme kosullari

" Cok ince, kuru ¢im
Kesme performansi

4,0 AR’li akii 200 m”ye kadar
5,0 Ah’li akii 250 mye kadar
6,0 Ah’li akii 300 m”ye kadar

isletme siiresini artirmak icin Bosch Bahce Aletleri icin yetkili
bir servisten yedek bir akii alinabilir.

Giderilme yontemi

Bahce aletinin icindeki kablo sisteminde hata var  Bosch Miisteri Servisine bagvurun

Aki bosalmis durumda

Akilyd sarj edin

Ak cok soguk veya cok sicak

Akiiy(i I1sitin veya sogutun

Cimler cok uzun

En biyiik kesme yiiksekligi ayar ile izin verilen
maks. ¢im yiikseklig 15 cm

Motor koruma sistemi devreye girmis durumda

Motoru sogutun ve daha biiyiik kesme yiiksekligi
ayarlayin

Akim devresi kesicisi dogru veya tam olarak

yerlestirilimemis

Dogru yerlestirin

Bahge aleti kesintili

Bahce aletinin icindeki kablo sisteminde hata var  Bosch Miisteri Servisine bagvurun

olarak calistyor

Motor koruma sistemi devreye girmis durumda

Motoru sogutun ve daha biiyiik kesme yiiksekligi

ayarlayin
Bahge ekipmani Kesme yiiksekligi cok diisiik Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin
g”zins'z bigme profili g,caklar kérelmis Bicag| degistirin (bkz. Resim L)
irakir
ve/veya Tikanma olabilir Bahge aletini kapatin ve akim devresi kesiciyi

motor agir calisir

gevset

Bahce aletinin alt tarafini kontrol edin ve
gerekiyorsa temizleyin

Bigaklar yanlis takilmis

Bigaklari dogru takin

Bahge aleti acildiktan
sonra bigak donmiiyor

Bigaklarin donmesi ¢im tarafindan engelleniyor

Bahge aletini kapatin ve akim devresi kesiciyi
gevset

Tikanmayi giderin (her zaman bahge eldivenleri
giyin)

Bigak somunu/-civatasi gevsek

Bicak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)

Asiri titresim ve giiriiltii Bicak somunu/-civatasi gevsek

Bicak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)

var Bigaklar hasarli

Bicagl degistirin (bkz. Resim L)

Bosch Power Tools
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Bakim ve servis

Bakim, temizlik ve depolama

» Bahce aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan dnce (bakim, u¢ degistirme vh.) ve aleti
nakletmeden ve saklama i¢in kaldirmadan dnce akiiyii
bahce aletinden cikarin. Agma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

» iyive giivenli calisabilmek icin iiriin temiz tutun.

Akii bakimi

Akiiden optimum 6lciide yararlanabilmek icin asagidaki uyari

ve 6nlemlere uyun:

- Akiiyl neme ve suya karsi koruyun.

- Elektrikli el aletini sadece -20 °C ile 50 °C arasinda
depolayin. Akiiyii 6rnegin yaz mevsiminde otomobil
icinde birakmayin.

- Akiileri bahge aletinin icinde degil ayri yerde depolayin.

- Akiiyl siddetli glines i1sini altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

- Akiiniin saklanmasi i¢in optimum sicaklik 5 °C'dir.

- Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra belirgin élctde kisa isletme siiresi

akiiniin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi

gerektigini gosterir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri Giriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tirinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigtikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 326613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
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isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hikiimlere uyulmalidir. Génderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

X

Uriinler, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

iiriinleri ve akileri/bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Polski|93

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yénetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis Giriinler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/ bataryalar
ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye icin bir geri
doniisiim merkezine génderilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.
Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 93).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy doktadnie przeczy-
tac. Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi i pra-
widtowa obstuga zakupionego produktu. Instrukcje eks-
ploatacji nalezy zachowac i starannie przechowywac w
celu dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych
na narzedziu ogrodowym, tadowarce
i akumulatorze

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-
cjalnym zagrozeniem.

>

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczy-
Illl tac niniejsza instrukcje eksploatacji.
Nalezy zwrdci¢ uwage, aby osoby znajdujace
sie w poblizu nie zostaty skaleczone przez od-
rzucone widry badz inne ciata obce.
Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia nalezy
zachowac bezpieczng odlegtosc¢.
 —
=

Uwaga: Nie dotykac obracajacych sie nozy. No-
7e s3 bardzo ostre. Istnieje niebezpieczenstwo
= utraty palcéw u rak i nog.

Przed przystapieniem do wykonywania jakich-
kolwiek czynnosci regulacyjnych czy obstugo-
wych, a takze w czasie (nawet krotkich) przerw
w pracy, nalezy wytaczy¢ narzedzie ogrodowe i
uruchomic przerywacz obwodu elektrycznego.

Bosch Power Tools
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s Nie dotyczy.

Y Nie wolno dotykac Zzadnego z elementéw na-
R rzedzia ogrodowego przed ich catkowitym za-
;#cﬂ, trzymaniem sie. Noze obracaja sie jeszcze

przez jaki$ czas po wytaczeniu silnika narze-
dzia ogrodowego i mogg spowodowac obrazenia.

Produktu nie wolno stosowac podczas desz-

czu, ani wystawia¢ go na dziatanie deszczu.
[

Nalezy strzec sie przed porazeniem pradem
elektrycznym.

Nie dotyczy.

pomieszczeniach.

&
@ tadowarke nalezy stosowac tylko w suchych

tadowarka wyposazona zostata w transforma-
tor bezpieczenstwa.

Do czyszczenia narzedzia ogrodowego nie na-
lezy stosowac myjek wysokocisnieniowych ani
weza ogrodowego.

2 4 Nalezy dokfadnie kontrolowac teren, na kté-
‘. L} . rym bedzie uzyte narzedzie ogrodowe pod ka-
. tem zwierzat domowych i dziko zyjacych. Pod-

czas uzytkowania maszyny istnieje niebezpie-

czenstwo skaleczenia zwierzat domowych lub dziko zyja-
cych. Skontrolowac teren, na ktérym bedzie uzyta maszynai
usunac z niego wszystkie kamienie, patyki, druty, kosci oraz
wszystkie inne przedmioty. Podczas pracy przy uzyciu ma-
szyny nalezy zwrdci¢ uwage, czy zadne zwierzeta domowe
lub zwierzeta dziko zyjace nie ukryty sie w trawie, a takze czy
nigdzie nie ma zastonietych trawa niskich pienkdow.

Obstuga urzadzenia

» Niniejszego produktu nie wolno udostepniac¢ do uzytko-
wania dzieciom, a takze osobom, ktére nie zapoznaty sie z
niniejszymi zaleceniami. Nalezy zasiegna¢ informacji, czy
w danym kraju istnieja przepisy, ograniczajace wiek uzyt-
kownika. Nieuzywany produkt nalezy przechowywac¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

» Nie wolno w zadnym wypadku zezwoli¢ na obstuge niniej-
szego narzedzia ogrodowego dzieciom, osobom ograni-
czonym fizycznie, czuciowo lub umystowo, a takze udo-
stepnic je osobom z niewystarczajacym doswiadczeniem
i/lub niedostateczng wiedza, jak réwniez/lub osobom,
ktore nie zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami.

>

>

>

>

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a produkt
zabezpieczony w taki sposob, zeby nie mdgt stuzy¢ do za-
bawy.

Nie wolno nigdy uzytkowac narzedzia ogrodowego, jezeli
w bezposredniej bliskosci znajduja sie osoby postronne,
w szczegblnosci dzieci lub zwierzeta domowe.

Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie odpowie-
dzialna jest za wypadki i szkody na osobie i mieniu, wyrza-
dzone innym osobom.

Do pracy nie wolno zaktadac¢ otwartego obuwia gumowe-
go ani sandatow. Podczas pracy nalezy zawsze zaktada¢
stabilne obuwie robocze i dtugie spodnie. Nie wolno ob-
stugiwac produktu boso.

Przed przystapieniem do pracy dokfadnie zbadac teren,
na ktorym bedzie uzyte urzadzenie i usunac z niego
wszystkie kamienie, gatezie, druty, kosci i inne przedmio-
ty.

Przed kazdym przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
stan techniczny nozy, srub i zespotow tngcych pod katem
ich zuzycia lub uszkodzenia. Zuzyte badz uszkodzone no-
ze, jak i $ruby, przytrzymujace noze nalezy wymieniac ca-
tymi zestawami dla zachowania prawidtowego wywaze-
nia.

Pracowac tylko w ciagu dnia lub przy dobrym sztucznym
odwietleniu.

Nie nalezy stosowac kosiarki w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych, w szczegoéInosci w przypadku nadcia-
gajacej burzy.

W miare mozliwosci nalezy unikac koszenia mokrej trawy.

Podczas pracy nalezy i$¢ spokojnym krokiem, nie wolno w
zadnym wypadku biec.

Nie wolno eksploatowac narzedzia ogrodowego, jezeli
urzadzenia zabezpieczajace i pokrywy sa uszkodzone lub
gdy zabezpieczenia, takie jak na przyktad ostona i/lub po-
jemnik na trawe, nie s3 zamontowane.

Dla wiasnego bezpieczenistwa wazne jest, aby stosowac
ochronniki stuchu.

Nie nalezy uzywa¢ produktu, gdy jest sie zmeczonym lub
gdy jest sie pod wptywem narkotykdw, alkoholu lub le-
karstw.

Praca na terenach o duzym nachyleniu moze by¢ niebez-
pieczna:

- Nie wolno kosi¢ na zbyt stromych zboczach.

- Na pochytych powierzchniach lub wilgotnej trawie nalezy
pracowac ostroznie, aby nie straci¢ rownowagi.

- Urzadzenie prowadzi¢ nalezy tylko w poprzek zbocza, nig-
dy nie nalezy kosi¢ pod gore lub w dét zbocza.

- Zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ podczas nawrotéw
(zmianie kierunku) przy pracy na zboczach.

>

>

>

Cofajac sie z narzedziem ogrodowym lub ciagnac je, nale-
zy zachowac szczeg6Ing ostroznosc.

Podczas pracy narzedzie ogrodowe nalezy przesuwac za-
wsze do przodu, nie wolno nigdy ciggnac je do siebie.
Narzedzia ogrodowego nie wolno przechylac (w celu
transportu), przeprowadzac go przez powierzchnie nie
pokryte trawa, a takze transportowac na miejsce pracy i z
powrotem, przed catkowitym zatrzymaniem sig nozy.
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Uruchamiajac narzedzie ogrodowe lub wtaczajac silnik,
nie wolno go przechylac.

Wiaczy¢ narzedzie ogrodowe zgodnie ze wskazéwkami
zawartymi w instrukcji obstugi, zwracajac przy tym uwa-
ge, by stopy znajdowaty sie w dostatecznej odlegtosci od
obracajacych sie elementow.

Zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢ dfoni i stép od obracaja-
cych sie elementow maszyny.

Podczas pracy nalezy zawsze stawac poza zasiegiem ma-
teriatu wyrzucanego przez narzedzie ogrodowe.

Nie podnosi¢ i nie przenosic¢ narzedzia ogrodowego z pra-
cujacym silnikiem.

Narzedzie ogrodowe nalezy przechowywac w taki sposéb,
aby stato ono wszystkimi czterema kotami na podtozu.
Narzedzie ogrodowe mozna podnosic jedynie za przewi-
dziany do tego celu uchwyt. Uchwyt nalezy traktowac z
duzg ostroznoscia.

Nie wolno w zaden sposob modyfikowaé produktu.
Niedopuszczalne przerébki moga wptynac na obnizenie
bezpieczenstwa produktu, a takze zwigkszy¢ szumy i wi-
bracje.

Zwalnianie przerywacza obwodu
elektrycznego

Zawsze, przed oddaleniem sie od narzedzia ogrodowego.
Przed przystgpieniem do usuwania materiatu blokujace-
go.

Przed kontrola funkcjonowania, czyszczeniem, a takze
przed przystapieniem do wszelkich prac obstugowych
przy narzedziu ogrodowym.

Po zderzeniu z twardym przedmiotem. Natychmiast
sprawdzi¢, czy narzedzie ogrodowe nie zostato uszkodzo-
ne, aw przypadku stwierdzenia uszkodzenia narzedzie
nalezy oddac do naprawy.

Gdy narzedzie ogrodowe zaczyna wibrowac w nietypowy
sposob (natychmiast zbadac tego przyczyne).

Konserwacja

>

>

Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu
ostrych nozy, nalezy zawsze nosic¢ rekawice ogrodo-
we.

Aby zagwarantowac bezpieczna prace z produktem, nale-
2y regularnie kontrolowac, czy wszystkie nakretki, trzpie-
nie i Sruby sa mocno dokrecone.

Regularnie sprawdzac stan worka na trawe, a takze sto-
pien jego zuzycia i ewentualnych uszkodzen.

Regularnie sprawdzac¢ stan pojemnika na trawe, a takze
stopien jego zuzycia i ewentualnych uszkodzen.

W trosce o wiasne bezpieczefistwo nalezy zawsze prze-
prowadzac wizualng kontrole produktui w razie potrzeby
wymieniac zuzyte lub uszkodzone czesci.

Nalezy uzywac wytacznie nozy przewidzianych dla danego
narzedzia ogrodowego.

>

>
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Upewnic sig, czy cze$ci zamienne zostaty wyprodukowa-
ne przez firme Bosch.

Przed przystapieniem do przechowywania nalezy sie
upewnic, ze produkt jest czysty i wolny od resztek odpa-
doéw ogrodowych. W razie potrzeby nalezy oczyscic go su-
cha szczotka.

Wskazowki bezpieczenstwa i
zalecenia dotyczace optymalnego
obchodzenia sie zakumulatorem

>

>

Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnic sie,
Ze narzedzie ogrodowe jest wylaczone, a przerywacz
obwodu elektrycznego zwolniony. Umieszczanie aku-
mulatora w wtaczonym narzedziu ogrodowym moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

Nalezy stosowac¢ wylacznie akumulatory firmy Bosch,
ktore zostaty przewidziane dla danego narzedzia ogro-
dowego. Zastosowanie akumulatoréw innego typu moze
moze by¢ przyczyna obrazen oraz pozaru.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami (np. przed statym nasto-

V4 necznieniem), ogniem, woda oraz wilgocia.
}‘;od Istnieje zagrozenie wybuchem.

>

»

Nieuzytkowane urzadzenie nalezy przechowywac z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz in-
nych drobnych przedmiotow metalowych, ktére mo-
gtyby spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie biegunéw akumulatora moze skutkowac oparze-
niem lub wybuchem pozaru.

Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
sob niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzic¢
do wystapienia niebezpiecznych oparow. Nalezy za-
dbac o doptyw $wiezego powietrza, a w razie wystapienia
dolegliwosci skonsultowaé sie z lekarzem. Opary moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczenstwo wybuchu.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

Narzedzie ogrodowe oraz akumulator nalezy przechowy-
wac w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Aku-
mulatora nie nalezy na przyktad pozostawiaé latem w sa-
mochodzie.
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» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wskazowki bezpieczenstwa dla
fadowarek

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
Il bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-
nia w przestrzeganiu wskazéwek bezpieczen-
stwa, instrukcji i zalecert mogg doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazer ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie instrukcije i

wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest sie w stanie

w petni ocenic jej wszystkie funkcje, wykonywac na niej bez

ograniczen wszystkie czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato

sie odpowiednie instrukcje.

» Nie wolno w Zadnym wypadku zezwoli¢ na obstuge niniej-
szej tadowarki dzieciom, osobom ograniczonym fizycznie,
czuciowo lub umystowo, a takze udostepniac jej osobom
z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub niedostatecz-
na wiedza, jak rowniez/lub osobom, ktdre nie zapoznaty
sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy zasiegnac informa-
cji, czy w danym kraju istniejg przepisy, ograniczajace
wiek uzytkownika podobnych narzedzi.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten
spos6b mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one bawity
fadowarka.

» tadowac wolno wytacznie akumulatory litowo-jonowe fir-
my Bosch o pojemnosci nie mniejszej niz 4,0 Ah (od 10
ogniw). Napiecie akumulatora musi by¢ dostosowane do
napiecia tadowania w tadowarce. Nie wolno tadowac jed-
norazowych baterii, ani akumulatoréw nie przeznaczo-
nych do tadowania. Moze zaistnie¢ zagrozenie pozarem
lub wybuchem.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgo-

@ cia. Przedostanie sie wody do fadowarki

zwigksza ryzyko porazenia pradem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanie-
czyszczenia moga spowodowac porazenie pradem elek-
trycznym.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowac fa-
dowarke wraz z przewodem i wtyczka. W razie stwier-
dzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac tadowarki. Nie
wolno samodzielnie otwiera¢ tadowarki, a naprawe te-
go urzadzenia nalezy zlecac jedynie firmie lub autory-
zowanym serwisom i wykonac ja tylko przy uzyciu ory-
ginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki,
przewody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost
temperatury fadowarki podczas procesu tadowania ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Nie wolno zastaniac szczelin wentylacyjnych tadowar-
ki. tadowarka moze sie przegrzac i przestac funkcjono-
wac prawidtowo.

» Aby zwiekszy¢ bezpieczenstwo pracy zaleca sie stosowa-
nie wyfacznika réznicowopradowego o pradzie réznico-
wym, nie wiekszym niz 30 mA. Wytgcznik réznicowo-pra-
dowy nalezy kontrolowac przed kazdym uzyciem.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-
nia w przestrzeganiu wskazéwek bezpieczen-
stwa, instrukcji i zalecert moga stac sie przy-
czyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w tylnej cze-
$ci instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do koszenia trawni-
kow w prywatnym zakresie.

Narzedzie ogrodowe nie zostato przewidziane do ciecia zy-
woptotu, przycinania krawedzi trawnika, rozdrabniania itp.

Narzedzie ogrodowe przewidziane jest do koszenia trawy na
poziomie podtoza.

Dane techniczne

Kosiarka CityMower 18V-32-300
Numer katalogowy 3600HB9A..
Napiecie znamionowe V 18
Szerokos¢ obudowy noza cm 34
Wysokosé ciecia mm 30-60
Pojemnos$¢ worka na trawe | 31
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure kg 9,4/9,5
01:2014"

Numer seryjny zob. tabliczka znamionowa na narzedziu ogrodo-

wym
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Kosiarka CityMower 18V-32-300
Zalecana temperatura otoczenia podczas tado- “C 0..+35
wania

dopuszczalna temperatura otoczenia podczas RC -20...+50
pracy i podczas przechowywania

Rodzaj akumulatora PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) W zalezno$ci od zastosowanego akumulatora
Wszystkie wartosci wystepujace w niniejszej instrukcji pomierzono ponizej lub na wysoko$ci 2000 metréw nad poziomem mo-

rza.
AL1810CV AL1815CV AL 1830 CV

Prad tadowania A 1,0 1,5 3,0 8,0

Czas fadowania (przy roztadowanym akumulatorze)

- Akumulator min 240 168 95 85
4,0 Ah

- Akumulator min 275 193 104 46
5,0Ah

- Akumulator min 364 260 130 62
6,0 Ah

Cigzar odpowiednio kg 0,17 0,38 0,40 0,60

do EPTA-Procedure

01:2014

Klasa ochrony [E EIAT EWAT E

Dane obowiazuja dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napigciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-

duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

3600 HBI A..

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standardowo:

Wartosci emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie z norma EN 60335-2-77

- Poziom cisnienia akustycznego dB(A) 75

- Poziom natezenia dzwieku dB(A) 84

- Btad pomiaruK dB =1,0

Wartosci taczne drgan ah (suma wektorowa z trzech kierunkéw) i niepewnosc¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma EN

60335-2-77

- Warto$¢ emisji drgan a, m/s’ <25

- Btad pomiaru K m/s’ =15

Montazi praca Planowane dziatanie RynseuI; Strona

Planowane dziatanie Rysu- Strona Eksploatacja G-1 231-
nek - podfaczy¢ przerywacz obwodu elek- 233

Zakres dostawy” A 227 trycznego

Montaz uchwytu B 228 KV;ZCCZYC

Skfadanie pojemnika na trawe C 229 -wylgczyé

Montaz/demontaz pojemnika na trawe D 229  -usunaéprzerywacz obwodu elektrycz-

Ustawianie wysoko$ci ciecia E 230 nego

Wtozenie akumulatora F 230 Wyjmowanie akumulatora J 234

Bosch Power Tools
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Planowane dziatanie Rysu- Strona
nek
Wskazdéwka "koszenie" K 234
Konserwacja/wymiana ostrzy L 235
Wybor osprzetu M 236

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyp ia dod. g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Uruchomienie urzadzenia

Dla wtasnego bezpieczenstwa

» Uwaga! Przed przystapieniem do regulacji i czyszcze-
nia narzedzia ogrodowego, nalezy zwolnic¢ przerywacz
obwodu elektrycznego i wyjac¢ z narzedzia akumula-
tor. Powyzsze dotyczy rowniez przypadkow, gdy prze-
wod przetaczeniowy jest przeciety, uszkodzony lub
splatany.

» Po wylaczeniu narzedzia ogrodowego noze tnace ob-
racaja sie jeszcze przez pare sekund.

» Ostroznie: Nie dotykac obracajacego sie noza.

» Stosowac wolno tylko te tadowarki, ktére zostaty wy-
szczegolnione w Danych Technicznych. Tylko te tado-
warki dostosowane sa do zastosowanych w niniejszym
wyrobie akumulatoréw litowo-jonowych.

tadowanie akumulatora

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktéry
dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezgcym
miedzy 0°Ci 35 °C. W ten sposéb zagwarantowana jest dtu-
ga zywotno$¢ akumulatora.

Wskazoéwka: Akumulator dostarczany jest w stanie cze$cio-
wo natadowanym. Aby zagwarantowac¢ wykorzystanie naj-
wyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za sobga ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest zabez-
pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztadowa-
nym akumulatorze ukfad ochronny wytacza wyréb: Narze-
dzie ogrodowe przestaje dziatac.

Po automatycznym wytaczeniu wyrobu nie nalezy naci-
skac ponownie wiacznika/wytacznika. Mozna by w ten
sposdb uszkodzi¢ akumulator.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych likwidacji aku-
mulatoréw.

Montaz/demontaz akumulatora

Wskazéwka: Zastosowanie nieodpowiednich akumulatoréw
moze spowodowac zaktdcenia w pracy lub uszkodzenie na-
rzedzia.

Wtozy¢ natadowany akumulator. Upewnic sie, czy akumula-
tor jest dobrze osadzony.

Aby wyja¢ akumulator z narzedzia, nalezy wcisna¢ przycisk
odblokowujacy, a nastepnie wyciagna¢ akumulator.

tadowanie

Proces tadowania rozpoczyna sie z chwilg wtozenia wtyczki
sieciowej do gniazda oraz umieszczenia akumulatora w fado-
warce .

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne roz-
poznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny do-
bér pradu tadowania, uzalezniony od temperatury i napiecia
akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotno$ci akumulatora, a po-
za tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.

Znaczenie elementéw wskazania (AL 1810)
Migajace $wiatto wskaznika tadowania akumulatora

Proces tadowania sygnalizowany jest miga-
Y —| niem wskaznikatadowania akumulatora .

Swiato ciagte wskaznika tadowania akumulatora
Swiato ciagte wskaznika fadowania akumula-
tora sygnalizuje, ze akumulator zostat catkowi-
cie natadowany, lub, ze temperatura akumula-
tora znajduje sie poza dopuszczalnym zakre-
sem i akumulator nie moze by¢ dlatego tadowany. Po osia-
gnieciu przez akumulator dopuszczalnej temperatury, fado-
wanie akumulatora bedzie kontynuowane.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte
wskaznika fadowania akumulatora sygnalizuje, ze wtyczka
jest wiozona do gniazda zasilania, a tadowarka jest gotowa
do uzycia.

Znaczenie wskazan (AL 1815 CV)

Migajace Swiatto wskaznika tadowania akumulatora
w Charge Proces tadowania sygnalizowany jest miga-
=== niem wskaznika tadowania akumulatora .
Wskaznik natadowania akumulatora Swiecacy sie
Swiattem ciagtym
ﬂg. Full Swiatlo ciagte wskaznika natadowania akumu-
= latora sygnalizuje, ze akumulator zostat catko-
wicie natadowany lub, ze temperatura akumulatora znajduje
sie poza dopuszczalnym zakresem i akumulator nie moze by¢
dlatego fadowany. Po osiagnieciu przez akumulator dopusz-
czalnej temperatury, fadowanie akumulatora bedzie konty-
nuowane.
Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte
wskaznika sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka
znajduje sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do eksplo-
atacji.
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Znaczenie wskazan (AL 1830 CV / AL 1880 CV)

Migajacy (szybko) zielony wskaznik natadowania

akumulatora

w Charge Proces szybkiego tadowania sygnalizowany
= = = jest szybkim miganiem zielonego wskaznika

stanu natadowania akumulatora .

Uwaga: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko wtedy, gdy

temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym za-

kresie temperatur, zob. rozdziat ,Dante techniczne®.

Migajacy (wolno) zielony wskaznik natadowania

akumulatora

taa 80%
wolno.
Akumulator mozna wyja¢ w celu natychmiastowego uzycia.

Gdy stan natadowania akumulatora osiagnie
ok. 80% zielony wskaznik natadowania miga

Swiato ciagte zielonego wskaznika tadowania

akumulatora

ﬂ;. Full Swiatlo ciagle zielonego wskaznika tadowa-
= niaakumulatora oznacza, ze akumulator zostat

catkowicie natadowany.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte

wskaznika fadowania akumulatora sygnalizuje, Ze wtyczka

jest wiozona do gniazda zasilania, a tadowarka jest gotowa

do uzycia.

Swiatto ciagte czerwonego wskaznika natadowania

akumulatora

ﬂ; Swiatlo ciagle czerwonego wskaznika tado-
= wania akumulatora sygnalizuje, ze temperatura

akumulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem

temperatur tadowania, zob. rozdziat ,Dane techniczne”. Po

osiagnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur, fadowarka

przechodzi automatycznie w tryb szybkiego tadowania.

Lokalizacja usterek
EOEA

Objaw
Brak rozruchu silnika

Mozliwa przyczyna

nia narzedzia ogrodowego

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego okablowa-

Polski|99

Migajacy czerwony wskaznik natadowania akumulatora
H_ - Migajace czerwone $wiatto wskaznika nata-

dowania akumulatora oznacza, ze proces fado-
wania akumulatora zostat zaktécony, zob. rozdziat ,,Przyczy-
ny usterek i sposoby ich usuniecia“.

Wskazowki robocze

Wydajnos¢ cigcia (czas pracy akumulatora)
Wydajno$c ciecia (czas pracy akumulatora) uzalezniona jest
od wiasciwodci trawnika, np. do gestosci trawy, wilgotnosci,
wysokosci jak réwniez od ustawionej wysokosci ciecia.
Czeste wiaczanie i wytaczanie narzedzia ogrodowego pod-
czas koszenia réwniez redukuje wydajnos¢ ciecia (czas pracy
akumulatora).

Aby zoptymalizowac wydajnosc¢ ciecia (czas pracy akumula-
tora), zaleca sie czesto kosic trawnik, ustawiac duzg wyso-
kos$¢ ciecia i nie i$¢ w zbyt szybkim tempie.

Nizej przedstawiony przyktad ukazuje zwiazek miedzy wyso-
koscia ciecia i wydajnoscig ciecia w odniesieniu do wszyst-
kich trzech akumulatoréw.

¥ Rzadka, sucha trawa
Wydajnos¢ ciecia

Akumulator 4,0 Ah do 200 m?
Akumulator 5,0 Ah do 250 m?
Akumulator 6,0 Ah do 300 m?

Aby przedtuzyé czas pracy, mozna naby¢ dodatkowy akumu-
lator w autoryzowanym punkcie serwisowym narzedzi ogro-
dowych firmy Bosch.

Usuwanie usterki

Nalezy skontaktowad sie z punktem serwisowym
Bosch

Roztadowany akumulator

Natadowac akumulator

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulatora
(ogrzac¢/ochtodzi¢)

Zbyt wysoka trawa

Maks. dopuszczalna wysoko$¢ trawy wynosi 15
cm przy najwyzej ustawionej wysokosci ciecia

Zadziatat wytacznik przeciwprzeciazeniowy silni-

ka

Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i ustawic¢
wyzsza wysokos¢ ciecia

Przerywacz obwodu elektrycznego zamontowany Skorygowac potozenie

zostat niewtasciwie

Narzedzie ogrodowe

pracuje z przerwami  nia narzedzia ogrodowego

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego okablowa-

Nalezy skontaktowad sie z punktem serwisowym
Bosch

Bosch Power Tools
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Objaw Mozliwa przyczyna

Usuwanie usterki

Zadziatat wytacznik przeciwprzecigzeniowy silni- - Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i ustawic¢

ka wyzsza wysokos¢ ciecia
Narzedzie ogrodowe  Za nisko ustawiona wysoko$¢ ciecia Zwiekszy¢ wysokos¢ ciecia
pozostawia nierowno- - tepy ngz Wymieni¢ néz (zob. rys. L)

miernie skoszong tra-
we \
i/lub materiatem

silnik pracuje cigzko

Mozliwo$¢ zablokowania maszyny wyrzucanym

Wytaczy¢ narzedzie ogrodowe i zwolnié przery-
wacz obwodu elektrycznego
Skontrolowac spod narzedzia ogrodowego i w ra-

zie potrzeby oczyscic (koniecznie stosowac reka-
wice ochronne)

NOz zostat odwrotnie zamontowany

Wiasciwie osadzi¢ ndz

Po wiaczeniu narzedzia N6z zablokowany trawa
ogrodowego, ndz nie
obraca sie

Wytaczy¢ narzedzie ogrodowe i zwolni¢ przery-
wacz obwodu elektrycznego

Usunac zablokowany materiat (zawsze stosowaé
rekawice ogrodowe)

Niedokrecona sruba/nakretka noza

Dokreci¢ srube/nakretke noza (17 Nm)

Silne wibracje/dzwieki Niedokrecona $ruba/nakretka noza

Dokreci¢ srube/nakretke noza (17 Nm)

Uszkodzony néz

Wymienié noz (zob. rys. L)

Konserwacja i serwis

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu ogrodowym
(np. do konserwaciji, do wymiany narzedzi roboczych
itp), jak rowniez przed przenoszeniem, transportem
lub przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wtacznika/wy-
facznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie narzedzia ogrodowego w czystosci
gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

~ Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

- Elektronarzedzie oraz akumulator nalezy przechowywaé
w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Akumula-
tora nie nalezy na przyktad pozostawiac latem w samo-
chodzie.

- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie. Nie prze-
chowywac narzedzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim
promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim akumu-
latora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5°C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wyraznie skrocony czas uzytkowania akumulatora po nata-
dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba
g0 wymienic.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktoéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga lgdowa przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogoéw dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzigé tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
?74 Wyroby, akumulatory, osprzet i opakowanie na-
77X lezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgod-

nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Wyrobow, a takze akumulatorow/baterii nie
wolno wyrzucac do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku wyroby, a zgodnie z europejska wytyczng 2006/66/
WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbie-
ra¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 101).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Vystraha! Proctéte si pozorné nasledujici pokyny.
Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym pouzivanim
vyrobku. Uschovejte si prosim peclivé navod k pouziti
pro pozdéjsi potrebu.
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Vysvétlivky symbolii na zahradnim
naradi, nabijecce a akumulatoru
V$eobecné upozornéni na nebezpeci.

Proctéte si navod k pouziti.

Dbejte na to, aby nebyly v blizkosti stojici
osoby zranény odletujicimi cizimi télesy.

Varovani: Pokud vyrobek pracuje, udrzujte vici
nému bezpecny odstup.

Pozor: Nedotykejte se rotujicich nozti. Noze
jsou ostré. Chranite se pred ztratou prstd na
29|  nohouarukou.

Pred provadénim praci ddrzby nebo cisténi
nebo kdyZ nechate zahradni naradii jen kratky
¢as bez dozoru, zahradni naradi vypnéte a
rozpojte prerusovac okruhu el. proudu.

= Nehodici se.
Y Nez se dotknete dilii zahradniho naradi,
"\;,1 » pockeijte, az se vechny zcela dostanou do

stavu klidu. NoZe po vypnuti zahradniho naradi
jesté dale rotuji a mohou zplisobit zranéni.

Vyrobek nepouZivejte v desti ani je desti
nevystavuijte.

Chrarite se pred zasahem elektrickym
proudem.

Nehodici se.

Nabije¢ku pouzivejte pouze v suchych
prostorech.

Nabijecka je vybavena bezpecnostnim
transformatorem.

- > K(isténi zahradniho naradi nepouzivejte
[ vysokotlaky Cistic ani zahradni hadici.

>|:l

Bosch Power Tools
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i Peclivé zkontrolujte oblast, na které se ma

‘. . zahradni naradi pouzit, zda zde nejsou divokd a

doméci zvifata. Divoka a domaci zvifata mohou
byt béhem provozu naradi poranéna. Dilkladné

zkontrolujte oblast nasazeni stroje a odstrarite vSechny
kameny, klacky, draty, kosti a cizi predméty. Dbejte pfi
pouzivani stroje na to, aby se v husté travé neskryvala zadna
divoka ¢i domaci zvirata nebo malé parezy.

Obsluha

>

>

>

>

Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jeZ nejsou
obeznameny s témito pokyny, vyrobek pouzivat. Narodni
predpisy mozna vymezuji vék obsluhy. Pokud vyrobek
nepouzivate, uschovaveijte jej mimo dosah déti.

Nikdy nedovolte zahradni naradi pouzivat détem, osobam
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatec¢nou zkusenosti a / nebo
nedostatecnymi védomostmi a / nebo osobam
neseznamenym s témito pokyny.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si s
vyrobkem nehraji.

Nikdy nepouzivejte zahradni naradi, pokud se v
bezprostredni blizkosti zdrzuji osoby, zvlasté déti nebo
domaci zvifata.

Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody nebo
ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.

Pokud vyrobek pouzivate, nenoste zadnou otevienou
gumovou obuv nebo sandale. Vzdy noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nikdy nepouzivejte vyrobek naboso.
Obdélavanou plochu si peclivé prohlédnéte a odstrarite
kameny, klacky, draty, kosti a ostatni cizi télesa.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda nejsou noze, Srouby
nozi a secici sestava opotfebované nebo poskozené.
Opotfebované nebo poskozené noze a téz Srouby nozi
vyménte vzdy v celé sadé, aby se zamezilo nevyvazenosti.
Secte jen za denniho svétla nebo dobrého umélého
osvétleni.

Pfi $patnych povétrnostnich podminkach, zejména pfi
nastupujici bource, s travni sekackou nepracujte.
Zahradni naradi podle moznosti neprovozujte pfi mokré
trave.

Chodte stale klidnym tempem, nikdy rychle nebéhejte.
Nikdy neprovozujte zahradni naradi s vadnymi
ochrannymi pfipravky, kryty nebo bez bezpec¢nostnich
zafizeni, jako napr. bez ochrany proti odmrsténia / nebo
bez sbérného kose na travu.

Pro Vasi vlastni ochranu doporu¢ujeme noSeni ochrany
sluchu.

Vyrobek nepouZivejte, pokud jste unaveni ¢i nemocni
nebo pod vlivem alkoholu, drog &i lékd.

Prace na svazich mlze byt nebezpecna:

- Nesecte zadné obzvlast prikré strané.

- Na sklonénych plochach nebo na mokré travé dbejte
neustale na bezpec¢nou stopu.

- Na sklonénych plochach secte vzdy napfic a nikdy smérem

nahoru a dol.

- Pfi zméné sméru na svazich si pocinejte nanejvys opatrné.

» Pfi chlizi pozpétku nebo pri tazeni zahradniho naradi si
pocinejte nanejvys opatrné.

» Zahradni naradi posunuijte pfi seceni vzdy kupfedu a
nikdy ho netahnéte k télu.

» Pokud musite zahradni naradi kvili prepravé naklopit,
kdyz prejizdite nezatravnéné plochy nebo kdyz
prepravujete zahradni naradi k secené a od secené
oblasti, pak musi noze stat.

» Zahradni naradi pri startu nebo rozbéhu motoru
nenaklanéijte.

» Zahradni naradi zapnéte jak je popsano v navodu k
obsluze a dbejte na to, aby byly Vase nohy vzdaleny
dostate¢né daleko od rotujicich dild.

» Nedavejte své ruce a nohy do blizkosti nebo pod rotujici
dily.

» KdyZ pracujete se zahradnim naradim, udrZujte odstup
vti¢i chrlici zoné.

» Nikdy nezvedejte resp. nenoste zahradni naradi s béZicim
motorem.

» Dbejte na to, aby pfi uskladnéni zahradni naradi stalo
vSemi 4 koly na zemi.

» Zahradni naradi zdvihejte pouze za nosnou rukojet.
Nosnou rukojeti manipulujte opatrné.

» Neprovadéjte na vyrobku Zadné zmény. Nepfipustné
zmény mohou negativné ovlivnit bezpecnost Vaseho
vyrobku a vést ke zvySenému hluku a vibracim.

Pierusovac okruhu el. proudu

rozpojte

- Vidy, kdyz se od zahradniho naradi vzdalite.

- Pred odstranénim zablokovani.

- Kdyz zahradni naradi kontrolujete, Cistite nebo na ném
pracujete.

- Pokolizi s cizim télesem; ihned zkontrolujte poSkozeni
zahradniho nafadi a, pokud je to nutné, vymérte niz.

- KdyZ zahradni naradi zacne nezvykle vibrovat (okamzité
zkontrolujte).

Udrzba

» Kdyz manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych
nozi, vzdy noste zahradni rukavice.

» Zajistéte pevné usazeni viech matic, ¢epd a $roubd, tim
je umoznéna bezpecna prace s vyrobkem.

» Pravidelné kontrolujte stav a opotfebeni shérného vaku
natravu.

» Pravidelné kontrolujte stav a opotiebeni sbérného kose
natravu.

» Vyrobek kontrolujte a opotfebované nebo poskozené dily
pro jistotu nahradte.

» PouZivejte vyhradné pro toto zahradni nafadi uréené
secici noze.
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» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

» Pred uskladnénim zajistéte, aby byl vyrobek cisty a bez
usazenin. Je-li tfeba, vycistéte jej pomoci mékkého
suchého kartace.

Bezpecnostni upozornéni a pokyny
pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Drive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni naradi vypnuté a byl rozpojeny prerusovac
okruhu el. proudu. VloZeni akumulatoru do zahradniho
naradi, jez je zapnuté, mize vést k Graztim.

» Pouzivejte pouze pro toto zahradni naradi uréené
akumulatory Bosch. Pouziti jinych akumulatori mize
vést k poranénim a k nebezpeci pozaru.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

Chraiite akumulator pied horkem, napf. i

pred trvalym slune¢nim zafenim, pred

F‘y‘ o!mém, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpedi

BN vybuchu.

» Pokud naradi nepouzivate, uchovavejte nepouzivany
akumulator mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zplisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny
nebo pozar.

» Pri poskozeni a nespravném pouzivani akumulatoru
mohou unikat vypary. Prostor vétrejte a pfi potizich
vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo

k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Chrarite akumulator pred vihkosti a vodou.

» Zahradninaradi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od =20 °C do 50 °C. Nenechavejte zahradni
naradi napr. v lété lezet v auté.

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym Stétcem.

Bezpecnostni upozornéni pro
nabijecky
Prectéte si vSechna bezpecnostni
II upozornéni a pokyny. Nedodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
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Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

Nabijecku pouZzivejte jen tehdy, pokud mizete vSechny

funkce plné odhadnout a bez omezeni provést nebo jste

obdrZeli pfislusné pokyny.

» Nikdy nedovolte nabije¢ku pouZivat détem, osobam s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatecnou zkusenosti a/nebo
nedostate¢nymi védomostmi a/nebo osobam
neseznamenym s témito pokyny. Narodni predpisy
mohou vymezovat vék obsluhy.

» DohliZejte na déti. Tak bude zajisténo, Ze si déti nebudou
s nabijeckou hrat.

» Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory Bosch
s kapacitou od 4,0 Ah (od 10 akumulatorovych ¢lankd).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijejte zadné nedobijeci akumulatory.
Jinak existuje nebezpeci pozaru a vybuchu.

Chraiite nabijecku pred destém a vlhkem.

Vniknuti vody do nabijecky zvysuije riziko

zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecka se musi udrzovat v Cistoté. Pfi zneCisténi
hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku v¢.
kabelu a zastrcky. Pokud zjistite poskozeni, nabijecku
nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
opravit pouze vyrobcem nebo v autorizovaném
servisu a pouze za pouziti originalnich nahradnich
dilii. Poskozené nabijecky, kabely a zastrcky zvysuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecku nepouzivejte na snadno hoflavém podkladu
(napf. papiru, textiliich), resp. v hoflavém prostredi.
ProtoZe se nabijecka pfi provozu zahfivd, hrozi nebezpeci
poZaru.

» Nezakryvejte vétraci otvory nabijecky. Nabijecka se
jinak mze prehrat a nebude radné fungovat.

» Pro zvySenou elektrickou bezpecnost se doporucuje
pouziti proudového chranice s max. vybavovacim
proudem 30 mA. Pred pouzitim vzdy zkontrolujte Vas
proudovy chranic Fl.

Popis vyrobku a specifikaci
Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a pokyny. Nedodrzovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/ nebo tézka poranéni.

Dbejte prosim vyobrazeni v zadni ¢asti navodu k pouZiti.

Urcené pouziti

Zahradni naradi je ur¢eno k seceni travy v soukromém

sektoru.

Zahradni naradi neni uréeno ke stfihani Zivého plotu,
zastfihavani, drceni atd.

Zahradni naradi je urceno k seceni travy na zemi.

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



104 | Cestina

Technicka data

Travni sekacka CityMower 18V-32-300
Objednaci ¢islo 3600 HBIA..
Jmenovité napéti v 18
Sitka nozové skfing cm 34
Vyska seceni mm 30-60
Objem shérného vaku na travu | 31
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014” kg 9,4/9,5
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Doporucena teplota prostredi pri nabijeni © 0..+35
Dovolena teplota prostredi pfi provozu a pfi © -20...+50
skladovani

Typ akumulatoru PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) V zévislosti na pouzitém akumulatoru
Vsechny hodnoty v tomto navodu byly naméfeny pro pouziti do méné nebo rovno 2000 metr( nad hladinou more.

AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

Nabijeci proud A 1,0 1,5 3,0 8,0

Doba nabijeni (vybity akumulator)

- Akumulator se min 240 168 95 85
4,0 Ah

- Akumulator se min 275 193 104 46
5,0 Ah

- Akumulator se min 364 260 130 62
6,0 Ah

Hmotnost podle kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Trida ochrany EI E = E

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a u specifickych provedeni pro pfisluiné zemé se mohou tyto tdaje liit.
Informace o hluku a vibracich

3600 HBI A..

Hodnocena hladina hluku A stroje Cini typicky:
Hodnoty emise hluku zjistény podle EN 60335-2-77

- Hladina akustického tlaku dB(A) 75
- Hladina akustického vykonu dB(A) 84
- Nepresnost K dB =1,0
Celkové hodnoty vibraci ah (vektorovy soucet tfi os) a nepfesnost K zjistény podle EN 60335-2-77
- Hodnota emise vibraci a, m/s’ <25
- Nepiesnost K m/s’ =15
Montaz a provoz Cil po¢inani Obréz: Strana
Cil pocinani Obraze Strana Mont? rukojeti B 228
£ Sestaveni shérného kose na travu C 229
Obsah dodévky" A 227
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Cil pocinani Obraze Strana
k

Nasazeni/odejmuti sbérného kose na D 229

travu

Nastaveni vysky seceni E 230

Nasazeni akumulatoru F 230

Provoz G-1 231-

- VloZeni preruSovace okruhu el. proudu 233

- Zapnuti

- Seceni

- Vypnuti

- Odstranéni prerusovace okruhu el.

proudu

Odejmuti akumulatoru J 234

Pracovni pokyn ,seceni” K 234

Udrzba noze/vyména noze L 235

Volba pfislusenstvi M 236

A) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
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Vlozeni/odejmuti akumulatoru

Upozornéni: Pouzivani nevhodnych akumulatori maze vést
k chybnym funkcim nebo k poskozeni naradi.

Vlozte nabity akumulator. Zajistéte, aby byl akumulator zcela
vlozeny.

Pro odejmuti akumulatoru ze stroje stisknéte odjistovaci
tlacitko akumulatoru a akumulator vytahnéte ven.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile se sitova zastréka nabijecky
zastrci do zasuvky a akumulator vlozi do nabijecky .

Diky inteligentnimu zpGsobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru zvoli optimalni nabijeci proud.

Tim se Setfi akumulator a ziistava pfi ulozeni v nabijecce
vzdy zcela nabity.

Vyznam zobrazovanych prvkii (AL 1810)
Blikajici ukazatel nabijeni akumulatoru

k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Uvedeni do provozu

Pro Vasi bezpecnost

» Vystraha! Dfive, nez provedete prace udrzby nebo
Cisténi, zahradni naradi vypnéte, rozpojte prerusovac
okruhu el. proudu a odstraiite akumulator. Totéz plati,
kdyz je poSkozeny, nafiznuty nebo zamotany kabel
spinace.

» NoZe se po vypnuti zahradniho naradi jesté nékolik
sekund dale toci.

» Pozor: Nedotykejte se rotujiciho seciciho noze.

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
datech. Pouze tyto nabijecky jsou sladéné s akumulatory
Li-ion pouzitymi u Vaseho vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli nabijeni
pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 35 °C. Tim se dosahne
vysoké Zivotnosti akumulatoru.

Upozornéni: Akumulator se dodava Castecné nabity. Pro
zaruceni plného vykonu akumultoru jej pred prvnim
nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkréaceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni akumulatoru neskodi.
Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi
vybitém akumulatoru se vyrobek pomoci ochranného
obvodu vypne: Zahradni naradi uz dale nepracuje.

Po automatickém vypnuti vyrobku uz dale netlacte na
spina¢. Akumulator se miize poskodit.

Ridte se pokyny pro likvidaci akumulatoru.

Proces nabijeni je signalizovan blikanim
M —| ukazatele nabijeni akumulatoru .

|

Nepretrzité svitici ukazatel nabijeni akumulatoru
=, .| Nepretrzité svitici ukazatel nabijeni
- I/a akumuldtoru signalizuje, Ze je akumulator

= | (plné nabity nebo Ze je teplota akumulatoru

mimo dovoleny rozsah teploty pfi nabijeni,
a proto se nemiize nabijet. Jakmile je dosazeno teploty
v dovoleném rozsahu, bude se akumulator nabijet.
Bez nasazeného akumulatoru nepfetrzité svitici ukazatel
nabijeni akumulatoru signalizuje, Ze je zapojena sitova
zastrcka do zasuvky a nabijecka je pripravena k provozu.
Vyznam indikaénich prvkii (AL 1815 CV)
Blikajici ukazatel nabijeni akumulatoru
w Charge Proces nabijeni je signalizovan blikanim
= == ykazatele nabijeni akumulatoru .

Trvalé svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru

ﬂ;. Full Trvalé svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru
= signalizuje, Ze akumulator je zcela nabity nebo

Ze teplota akumulatoru je vné dovoleného rozsahu teploty

nabijeni a proto nemuze byt nabijen. Jakmile je dosazeno

dovoleného rozsahu teploty, bude akumulator nabijen.

Bez nastréeného akumuldtoru signalizuje trvalé svétlo

ukazatele nabijeni akumulatoru , Ze je sitova zastrcka

zasunuta do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

Bosch Power Tools
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Vyznam zobrazovanych prvkii (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Blikajici svétlo (rychlé) zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru

w Charge

Proces rychlonabijeni je signalizovan rychlym
blikanim zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru .

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplota akumulatoru v pfipustném rozsahu nabijeci
teploty, viz odstavec , Technicka data“.

Blikajici svétlo (pomalé) zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru

GO 80%

Pfi stavu nabiti akumulatoru ca. 80% blika
zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru pomalu.
Akumulator Ize vyjmout a ihned zacit pouzivat.

Nepfretrzité svitici zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru
ﬂ;. Full Nepfretrzité svitici zeleny ukazatel nabijeni

= akumulatoru signalizuje, Ze je akumulator pIné
nabity.

Bez nasazeného akumulatoru nepretrzité svitici ukazatel
nabijeni akumulatoru signalizuje, Ze je zapojena sitova
zastréka do zasuvky a nabijecka je pripravena k provozu.
Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni akumulatoru
ag Trvalé svétlo ¢erveného ukazatele nabijeni

= akumulatoru signalizuje, Ze je teplota
akumulatoru vné dovoleného rozsahu teploty nabijenti, viz
odstavec , Technicka data“. Jakmile se dosahne pripustného
rozsahu teploty, prepne se nabijecka automaticky na
rychlonabijeni.

Hledani zavad

£ el A
0EA

Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni

akumulatoru

H_ o Blikajici svétlo ¢erveného ukazatele nabijeni
akumulatoru signalizuje jinou poruchu procesu

nabijeni, viz odstavec ,,Chyby - pficiny a odstranéni®.

Pracovni pokyny

Vykon seceni (doba chodu akumulatoru)

Vykon seceni (doba chodu akumultoru) je zavisly na
vlastnostech travniku napf. na hustoté travy, vihkosti, délce
trévy a téz vysce seceni.

Casté zapinani a vypinani zahradniho nafadi béhem procesu
seceni rovnéz snizuje vykon seceni (dobu chodu na
akumulator).

Pro optimalizaci vykonu seceni (doby chodu akumulatoru) se
doporucuje sekat Castéji, zvétsit vysku seceni a chodit
pfiméfenym tempem.

Nize uvedeny priklad ukazuje souvislost mezi vyskou seceni
a vykonem seceni ve vztahu k jednomu nabiti akumulatoru.

Podminky seceni

Velmi ridka, sucha trava

Vykon seceni

Akumulator se 4,0 Ah az200m’
Akumulator se 5,0 Ah az 250 m’
Akumulator se 6,0 Ah az 300 m’

Pro prodlouzeni doby chodu Ize zakoupit v autorizovaném
servisnim stfedisku pro zahradni naradi Bosch dodatecny
akumulator.

Mozna pfi¢ina
Motor se nerozebéhne  Vadna vnitfni kabeldz zahradniho naradi

Odstranéni
Obratte se na zakaznicky servis Bosch

Vybity akumulator

Nabijte akumulator

Prili$ studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohrat/ochladit

Prilis dlouhd trava

Max. pfipustna vyska travy je 15 cm s nejvétsim
nastavenim vysky seceni

Projevila se motorova ochrana

Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi vysku
seceni

Prerusovac okruhu el. proudu neni spravné / neni Vlozte spravné

zcela vloZzeny

Zahradni naradi bézi

Vadna vnitini kabelaz zahradniho naradi

Obratte se na zakaznicky servis Bosch

prerusovane Projevila se motorova ochrana

Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi vysku
seceni

Zahradni naradi Prili$ nizka vyska seceni

Nastavte vétsi vysku seceni

zanechava Tupy nii2

NGz vyménte (viz obrazek L)
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Pfiznak Mozna pfi¢ina
nepravidelny obraz MozZné ucpani
seceni

a/nebo

motor pracuje tézce
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Odstranéni

Zahradni naradi vypnéte a rozpojte prerusovac
okruhu el. proudu

Zkontrolujte a popf. uvolnéte spodni stranu
zahradniho naradi (noste vZdy zahradni rukavice)

Nespravné dokola namontovany niz

N(iz namontujte dokola spravné

Po zapnuti zahradniho  NoZi prekdzi trava
naradi se ntiz netoci

Zahradni naradi vypnéte a rozpojte prerusovac
okruhu el. proudu

Qdstrarite ucpani (noste vzdy zahradni rukavice)

Uvolnéna matice/Sroub noze

Matici/$roub noze utahnéte (17 Nm)

Silné vibrace/hluk Uvolnéna matice/Sroub noze

Matici/$roub noze utahnéte (17 Nm)

Poskozeny niiz

NGz vyménte (viz obrazek L)

Udrzba a servis

vev

Udrzba, ¢isténi a skladovani

» Pied vSemi pracemi na zahradnim naradi (napf.
udrzba, vyména nastroji atd.) a téZ pfi jeho pfepravé
a uskladnéni odejméte ze zahradniho naradi
akumulator. Pfi neimysiném stlaceni spinace existuje
nebezpedi zranéni.

» Udrzujte vyrobek Cisty, abyste mohli dobfe a
bezpecné pracovat.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimalniho pouzivani akumulatoru dbejte

nasledujicich upozornéni a opatreni:

- Chrante akumulator pred vihkosti a vodou.

- Elektronaradi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od =20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
napr. v lété leZet v auté.

- Akumulator skladujte oddélené a nikoli v zahradnim
naradi.

- Pfi pfimém sluneénim zafeni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

~ Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opotiebovany a musi se nahradit.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGm. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pfipadé dotazi k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisti najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory pod|éhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt
neupotiebitelné vyrobky a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/

Vyrobky, akumulatory, prislusenstvi a obaly
maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Vyrobky a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Bosch Power Tools
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baterie oddélené shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvli pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 107).

Slovencina

Bezpecnostné pokyny

Pozor! Starostlivo si precitajte pokyny uvedené v na-
sledujiicom texte. Dokladne sa oboznamte s obsluznymi
prvkami a so spravnym pouzivanim tohto vyrobku.
Navod na pouzivanie si laskavo starostlivo uschovajte na
neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenie symbolov na naradi,
nabijacke a akumulatore

é V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo
Precitajte si Navod na pouZivanie.
Davajte pozor na to, aby sa osoby stojace
é v blizkosti neporanili odletujtcimi cudzimi te-

lieskami.
—
=
b w—
)

E

Upozornenie: Ked'sa s vyrobkom pracuje, za-
chovavajte od neho bezpecny odstup.

Zachovajte opatrnost: Nedotykajte sa rotujd-
cich noZov. Tieto noZe st ostré. Chrafite sa
pred stratou prstov na nohach alebo na ru-
kach.

Zahradnicke naradie vypnite a uvolnite odpo-
jovac elektrického obvodu pred kazdou ddrz-
bou alebo pred kazdym cistenim, alebo vzdy
vtedy, ked' zahradnicke naradie nechavate
hoci len na kratku chvilu bez dozoru.

@

B

Netyka sa daného typu.

Skor ako sa budete dotykat niektorych stcias-
tok naradia, pockajte, kym sa vsetky stciastky
sToP lplne zastavia. Po vypnuti tohto zahradnicke-
ho naradia noze este rotuju dalej a mohli by
Vam sposobit poranenie.

Nepouzivajte tento vyrobok v dazdi, ani ho
vplyvom dazda nevystavujte.

Chrarite sa pred zasahom elektrickym pradom.

ry Netyka sa daného typu.

Nabijacku pouzivajte len v suchych miestnos-
tiach.

Tato nabijacka je vybavena bezpecnostnym
transformatorom.

Na Cistenie tohto zahradného naradia nepouzi-
vajte vysokotlakovy Cisti¢ ani zahradnt hadicu.

Skontrolujte priestor, v ktorom sa bude
produkt pouzivat, i sa v iom nenachadzaju
doméce alebo divé zvierata. Prevadzkou néra-
dia by mohlo dojst k poraneniu domacich a
divych zvierat. Dokladne skontrolujte pracovny priestor
stroja a odstrante z neho kamene, palice, droty, kostiainé
cudzie predmety. Pri pouzivani vyrobku skontrolujte aj to, Ci
sa v hustej trave neukryvaju divé ¢i domace zvierata, alebo
malé pniky stromov.

Obsluha

» Nikdy nedovolte pouzivat toto zahradnicke naradie detom
ani ziadnym inym osobam, ktoré nie st dokladne obo-
znamené s jeho pouzivanim. Narodné predpisy mozu
pripadne obmedzovat vek pouzivatela. Ked vyrobok ne-
pouzivate, uschovavajte ho tak, aby nebol dosiahnutelny
pre deti.

» Nedovolte pristroj pouzivat detom, osobam s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo s nedostato¢nymi skdsenostami a/alebo
nedostato¢nymi vedomostami ani osobam, ktoré nie s
dostatocne oboznamené s pouzivanim pristroja.

» Davajte pozor na deti, aby ste vyltucili moznost, Ze sa bu-
di s tymto naradim hrat.

» Nikdy nepouzivajte toto zahradnicke naradie vtedy, ked
sa v bezprostrednej blizkosti zdrZiavaju nejaké osoby,
predovsetkym deti, alebo domace zvierata.

» Obsluhujlica osoba alebo uzivatel je zodpovedny za Urazy
a Skody sposobené inym fudom alebo za poskodenie ich
majetku.
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» Ked pouZivate tento produkt, nenoste nikdy otvorené gu-
mené topanky ani sandale. Pri praci noste vzdy pevnu
obuv a dlhé nohavice. Nepracujte s tymto vyrobkom nikdy
naboso.

» Dokladne preskimajte plochu, ktord budete kultivovat a
odstrante kamene, palice, droty, kosti a iné cudzie telesa.

» Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte, ¢i nie st n6z,
skrutky noZa a konstrukénd rezacia skupina opotrebované
alebo poskodené. Opotrebované alebo poskodené noze a
skrutky noZov vymienajte vZdy po celych stipravach, aby
ste zabranili nevyvazenosti.

» Pracuijte iba za denného svetla alebo za dobrého umelého
osvetlenia.

» Zanepriaznivych poveternostnych podmienok, najma v
pripade prichddzajucej burky, s vysokotlakovym Cisticom
nepracujte.

» Podla moznosti nepouzivajte zahradnicke naradie vtedy,
ked'je trdva mokra.

» Kracajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.

» Toto zahradnicke naradie sa zasadne nesmie pouzivat s
poskodenymi ochrannymi prvkami, krytmi alebo bez bez-
pecnostnych zariadeni, ako st napriklad ochranny kryt a/
alebo zberaci kd$ na travu.

» Na ochranu zdravia Vam odporti¢ame pouzivat chranice
sluchu.

» Nepracuijte so zahradnym ndradim nikdy vtedy, ked'ste
unaveny alebo chory, alebo ak ste pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

Praca na svahu moze byt nebezpecna:

- Nekoste Ziadne prili$ strmé svahy.

- Na sikmych plochach alebo na mokrej trave davajte vzdy

pozor na bezpe¢nu chodzu.

- Na sikmych plochach vzdy postupuijte pri koseni priecne,

nikdy nie smerom hore a smerom dole.

- Mimoriadne opatrne postupujte pri zmene smeru na sva-

hoch.

» Mimoriadnu opatrnost zachovavajte pri chdzi dozadu
alebo pri tahani zahradnickeho naradia smerom dozadu.

» Prikoseni travnika postvajte zahradnicke naradie vzdy
smerom dopredu a nikdy ho netahajte smerom k svojmu
telu.

» NoZe musia byt vZdy zastavené, ked potrebujete zahrad-
nicke naradie preklopit kvoli transportu, ked prechadzate
krizom cez plochy, ktoré nie st zarastené travou, a ked
pléanujete zahradnicke naradie prepravit na inti plochu,
ktort chcete pokosit, a takisto aj spat.

» Pri spustani alebo zapnuti motora zahradné naradie nena-
klanajte.

» Zapnite zahradnicke naradie podla popisu v Navode na
pouzivanie a davajte pozor na to, aby ste mali chodidla v
dostatocnej vzdialenosti od rotujtcich stciastok.

» Nedavajte svoje ruky ani chodidla do blizkosti rotujtcich
sti¢iastok ani pod ne.

» Ked budete pracovat s tymto zahradnickym naradim,
budte vzdy v dostatocnej vzdialenosti od vyhadzovacej
z0ny.

>

>

>

>
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Zéhradnicke naradie nikdy nezdvihajte ani neprenasajte
vtedy, ked je motor v chode.

Dajte pozor na to, aby uskladnené zahradné naradie stalo
vSetkymi Styrmi kolesami na zemi.

Zahradné naradie dvihajte len za rukovat. S rukovatou za-
obchddzajte opatrne.

V Ziadnom nerobte pripade na naradi nejaké zmeny.
Nedovolené zmeny by mohli negativne ovplyvnit bezpec-
nost Vasho produktu a mat za nasledok zvysenie hluku a
vibracii.

Uvolnenie odpojovaca elektrického
obvodu

Vzdy vtedy, ked'sa od zahradnickeho naradia vzdialite.
Ked chcete odstranit blokovanie (blokujice necistoty).
Ked budete zahradnicke naradie kontrolovat, Cistit, alebo
na nom nieco iné robit (opravovat ho).

Po kolizii s cudzim telesom Ihned zahradnicke naradie
prezrite, ¢i nie je poskodené a dajte vymerite noz, ak je to
potrebné.

Ak zacne zahradnicke naradie nezvycajne vibrovat (okam-
Zite skontrolujte).

Udrzba

>

>

>

Ked’s nie¢im manipulujete, alebo ked’ nieco robite v
priestore ostrych noZov, pouZivajte vZdy zahradnicke
pracovné rukavice.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavrtané
skrutky a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru-
¢ena bezpecna praca naradia.

Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie zberacieho
kosa na travu.

Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie zberacieho
k63a na travu.

Kontrolujte pravidelne svoje zahradné naradie a ked' zisti-
te, Ze niektoré suciastky st opotrebované alebo po-
Skodené, preventivne ich kvoli vlastnej bezpecnosti vy-
mente.

Pouzivajte vyluéne rezacie noze, ktoré st uréené pre dané
naradie.

Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne nahradné
stciastky znacky Bosch.

Pred odlozenim zahradného naradia sa postarajte o to,
aby bolo naradie Cisté a bez zvy$kov materidlu. V pripade
potreby ho vycistite makkou suchou kefou.

Pokyny pre optimalne
zaobchadzanie s akumulatorom

>

Postarajte sa o to, aby holo zahradnicke naradie vy-
pnuté a odpojovac elektrického obvodu uvolnena,
ked idete do naradia vkladat akumulator. Vkladanie
akumulatorov do zahradnickeho naradia, ktoré je zapnu-
té, moze zapricinit draz.

Bosch Power Tools
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» Pouzivajte do tohto naradia len uréené akumulatory
znaéky Bosch. Pouzivanie inych akumulatorov moze mat
za nasledok poranenie alebo sposobit poZiar.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

I T Chrante akumulator pred hori¢avou (napr.
O aj pred trvalym slne¢nym Ziarenim), pred

7 ohiiom, vodou a vlhkestou. Hrozi nebezpe-

}_,44 ¢enstvo vybuchu.

» Ak zariadenie nepouzivate, uchovavajte nepouzivany
akumulator mimo kancelarskych spiniek, minci,
klicov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat
za nasledok popaleniny alebo poziar.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouzi-
vania mdzu z akumulatora unikat skodlivé vypary. Za-
bezpedte privod cerstvého vzduchu a pri tazkostiach vy-
hladajte lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym preta-
Zenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo posobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZe zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

» Skladuijte toto zahradné naradie pri rozsahu teploty od
-20°C do 50 °C. Nenechavajte napriklad lezat zahradné
naradie v lete v motorovom vozidle.

» PrileZitostne precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢is-
tym jemnym suchym Stetcom.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky
Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
|| upozornenia. Nedostato¢né dodrziavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
za nasledok zasah elektrickym pradom, vyvolat
poZiar, alebo spdsobit vazne poranenia.
Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odloZte na
dalSie pouzitie v budicnosti.
Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak viete komplet-
ne ohodnotit a bez obmedzenia uskutocnit véetky funkcie,
alebo ak ste dostali prislusné pokyny.
» Nikdy nedovolte pouZivat nabijacku detom ani osobam s
obmedzenymi psychickymi, senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo s nedostatocnymi skisenostami
a/alebo nedostato¢nymi vedomostami, a takisto ani oso-

bam neoboznamenym s tymto Navodom na pouZzivanie.
Narodné predpisy mozu pripadne obmedzovat vek pouzi-
vatela.

» Davajte pozor na deti. Zabezpedi sa tym, Ze sa deti nebu-
du s nabijackou hrat.

» Nabijajte len litiovo-iénové akumulatory Bosch od kapaci-
ty 4,0 Ah (od 10 akumulatorovych ¢lankov). Napétie aku-
mulatora musi zodpovedat nabijaciemu napatiu nabija¢-
ky. Nenabijajte batérie, ktoré nie uréené na opatovné na-
bijanie. Vinom pripade hrozi nebezpecenstvo poziaru a

vybuchu.

@ kostou. Vniknutie vody do nabijacky zvy3uje

riziko zasahu elektrickym pridom.

» Udrziavajte nabijacku ¢isti. Znecistenim hrozi nebezpe-
Censtvo Urazu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku vratane
kabla a zastrcky. Ak zistite posSkodenie, nabijacku ne-
pouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte a dajte ju
opravit len alebo autorizovanému zakaznickemu ser-
visu a len s pouZitim originalnych nahradnych dielov.
Poskodené nabijacky, kable a zastréky zvysuju riziko
zésahu elektrickym pradom.

» Nabijacku neprevadzkujte na vePmi horlavom pod-
klade (napr. papier, textilie a pod.), prip. v horlavom
prostredi. Z dovodu tepla, ktoré vznika pri nabijani, hrozi
nebezpecenstvo poZziaru.

» Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky. Nabijacka sa
inak moze prehriat a nemusi spravne fungovat.

» Nazvysenie elektrickej bezpecnosti odporicame pouZit
ochranny spinac pri poruchovych pridoch s maximalnym
spustacim pridom 30 mA. Pred pouZitim naradia skon-
trolujte vzdy ochranny spinac pri poruchovych pridoch
FI.

Chraiite nabijacku pred dazd'om alebo vlh-

Opis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
upozornenia. Nedostatocné dodrZiavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom, poziar,
alebo sposobit vazne poranenia.

Prestuduijte si aj obrazky v zadnej ¢asti tohto navodu na po-

uzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto zahradnicke naradie je uréené na kosenie travnika pri

stikromnom pouZzivani.

Toto zéhradné naradie nie je urcené na strihanie Zivého

plota, kosenie a pod.

Toto zéhradné naradie je urené na kosenie travnikov na
trovni pody.

Technické udaje
Kosacka na travu CityMower 18V-32-300
Vecné cCislo 3600HBIA..
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Kosacka na travu CityMower 18V-32-300
Menovité napatie V 18
Sirka nozovej skrinky cm 34
Pracovna vys$ka noZov mm 30-60
Objem, zberaci kd$ na travu | 31
Hmotnost podl'a EPTA-Procedure 01:2014% kg 9,4/9,5
Sériové Cislo (Serial Number) pozri typovy Stitok na zahradnom naradi
odporucana teplota okolia pri nabijani © 0..+35
Povolena teplota okolia pri prevadzke a pri © -20...+50
skladovani

Typ akumuldtora PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) V zévislosti od pouZitého akumulatora
Vsetky hodnoty v tomto Navode boli namerané pri pouzivané por resp. do 2000 metrov nadmorskej vysky.

AL 1810CV AL1815CV AL 1830 CV

Nabijaci prad A 1,0 1,5 3,0 8,0

Nabijacia doba (akumulétor vybity)

- Akumulator s min. 240 168 95 35
kapacitou 4,0 Ah

- Akumulator s min. 275 193 104 46
kapacitou 5,0 Ah

- Akumulator s min. 364 260 130 62
kapacitou 6,0 Ah

Hmotnost podla kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Trieda ochrany [/ EIAT =T I

Udaje platia pre menovité napitie [U] 230 V. Pri odli$nych napitiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny samozu tieto tdaje li-
Sit.

Informécia o hluénosti/vibraciach

3600 HBIA..

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:

Informécie o emisii hluénosti zistované podia normy EN 60335-2-77

- Hladina akustického tlaku dB(A) 75

- Hladina akustického vykonu dB(A) 84

- Nepresnost merania K dB =1,0

Celkové hodnoty vibrécii ah (suma vektorov troch smerov) a nepresnost merania K zistované podla normy EN 60335-2-77

- Hodnota emisie vibracii a, m/s’ <25

- Nepresnost merania K m/s’ =15

Montaz a prevédzka Ciel ¢innosti 'Ob- Strana

razok

Ciel ¢innosti Ob- Strana Poskladanie zberacieho ko$a na travu ® 229
rizok Vkladanie / vyberanie zberacieho kosa D 229

Rozsah dodévky (zakladna vybava)” A 227 natravu

Montdz obliikovej rukovite B 228  Nastavenie pracovne;j vy$ky noZov E 230

Bosch Power Tools F016194619](30.06.2023)



112 | Slovencina

Ciel Cinnosti Ob- Strana
razok

VloZenie akumulatora F 230

Prevadzka G-1 231-

- Zasunte odpojovac elektrického obvo- 233

du

- Zapnutie

-Kosenie

- Vypnutie

- Odpojovac elektrického obvodu vyber-

te

Vyberanie akumulatora J 234

Ako pracovat s naradim ,Kosenie* K 234

Udrzba noZov/vymena nozov L 235

Volba prislusenstva M 236

A) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpeénost

» Pozor! Zahradnicke naradie vypnite, uvol'nite odpojo-
vac elektrického obvodu a demontujte z naradia aku-
mulator pred kazdou tidrzbou a pred kazdym cistenim
naradia. To isté plati v pripade, ak je poskodeny, nare-
zany alebo zauzleny kabel vypinaca.

» Po vypnuti tohto zahradnickeho naradia sa noze este
niekolko sekiind otacajii d’alej.

» Zachovajte opatrnost: Nedotykajte sa rotujiiceho
rezacieho noza.

» Pouzivajte iba nabijacky, ktoré sii uvedené v technic-
kych tidajoch. Iba tieto nabijacky su prispdsobené liti-
ovo-iénovym akumuldtorom vasho produktu.

Nabijanie akumulatorov

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli na-
bijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a 35 °C.
Vd'aka tomu sa dosiahne vyssia Zivotnost akumulatora.
Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom
stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke celkom nabite.
Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to skratilo ich Zivotnost. Prerusenie nabijania taky-
to akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybi-
tiu pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Ked' je akumulator vybity, vyrobok sa po-
mocou ochranného obvodu samocinne vypne: Zahradnicke
naradie uz nepracuje.

Po automatickom vypnuti naradia uz viac vypinac nestla-
Cajte. Akumulator sa moze poskodit.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie akumulato-
ra.

Vkladnie/vyberanie akumulatora
Oznamenie: Ak nepouzijete vhodné akumulatory, moze to
sposobit chybné funkcie alebo poskodenie zariadenia.

Vlozte nabity akumulator. Postarajte sa o to, aby bol akumu-
lator Uplne vlozZeny.

Ak chcete akumulator z naradia vybrat, stlacte uvolfiovacie
tlacidlo a akumulator vytiahnite.

Nabijanie
Nabijaci proces zacina v okamihu, ked' sa zastrcka nabijacky

zasunie do zasuvky a ked' sa akumuldtor vloZi do nabijacky .
Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia aku-
mulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v zavis-
losti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.

Takymto spdsobom sa Setri akumulator a pocas uloZenia v
nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Vyznam indika¢nych prvkov (AL 1810)

Blikajtice svetlo indikatora nabijania akumulatora
. Procesnabijania je signalizovany blikanim in-
M —| dikétora nabijania akumulatora .

Trvalé svietenie indikatora nabijania akumulatora
=, .| Trvalé svietenie indikatora nabijania akumuld-
= I /u tora signalizuje, Ze akumulator je plne nabity
— | alebo teplota akumulatora je mimo povoleného
rozsahu teploty nabijania, preto sa nemoze na-
bijat. Len Co teplota akumulatora dosiahne pripustny rozsah,
akumulator sa za¢ne nabijat.
Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie in-
dikatora nabijania akumulatora , Ze sietova zastrcka je zasu-
nuta do zasuvky a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Vyznam indikaénych prvkov (AL 1815 CV)

Blikajtice svetlo indikatora nabijania akumulatora
w Charge Proces nabijania je signalizovany blikanim in-
= = = dikatora nabijania akumulatora .

Trvalé zelené svetlo indikacie stavu nabitia akumulatora
ﬂ;. Full Trvalé svietenie indikacie nabijania akumula-
= torasignalizuje, ze akumulator je ipIne nabity,
alebo Ze teplota akumulatora lezi mimo pripustného rozsahu
teplot, a akumulator sa preto neda nabijat. Len ¢o teplota
akumulatora dosiahne pripustny rozsah, akumultor sa za-
¢ne nabijat.
Bez zasunutého akumulatora signalizuje Trvalé svetlo indi-
kacie stavu nabitia akumulatora , Ze zastrcka sietovej $ntry
je zastrcena do zasuvky a nabijacka je pripravena na pre-
vadzku.
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Vyznam indikacnych prvkov (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Blikanie (rychle) zelenej indikacie stavu nabitia
akumulatora

w Charge

Rychlonabijanie je signalizované rychlym bli-
kanim zelenej indikacie stavu nabitia akumu-
latora .

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked' lezi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplot,
pozri odsek Technické ddaje.

Blikanie (pomalé) zelenej indikacie stavu nabitia

akumulatora

tGO 80% Pri §tave nabitiq nacca 80% blika zelena indi-
=== k4cie stavu nabitia akumulatora pomaly.

Akumulator mozno vybrat a ihned zacat pouZivat.

Trvalé svietenie zeleného indikatora nabijania
akumulatora

Fm

Uplne nabity.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie in-
dikatora nabijania akumulatora , Ze sietova zastrcka je zasu-
nuté do zasuvky a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie zeleného indikatora nabija-
nia akumulatora signalizuje, Ze akumulator je

Trvalé svietenie ¢ervenej indikacie nabijania

akumulatora

ag Trvalé svietenie ¢ervenej indikacie nabijania
= akumulatora signalizuje, Ze teplota akumulato-

ra sa nachadza mimo pripustného rozsahu teplét, pozri od-

sek ,Technické Uidaje”. Len ¢o sa dostane teplota do pripust-

ného rozsahu, nabijacka sa automaticky prepne na rychlo-

nabijanie.

Blikanie cervenej indikacie stavu nabitia akumulatora

H_ __ Blikanie Eervenej indikdcie stavu nabitia aku-

mulatora signalizuje nejaku ind poruchu nabija-
Hladanie porich

BOEA

Mozna pri¢ina

Slovencina| 113

nia, pozri k tomu odsek ,Poruchy - priiny a ich odstrane-
nie®.

Pokyny na pouzivanie

Rezaci vykon (doba pouzitia akumulatora)

Rezaci vykon (doba pouzZitia akumuldtora) zavisi od vlastnos-
ti travnika, napr. od hustoty travy, jej vihkosti, od dlzky travy
a nastavenej pracovnej vySky nozov.

Casté zapinanie a vypinanie zahradnickeho naradia pocas
kosenia takisto znizuje rezaci vykon (skracuje dobu pouzitia
akumulatora).

Na dosiahnutie optimalneho rezacieho vykonu (doby pouzi-
tia akumulatora) odporicame kosit ¢astejsie, zvacsit pracov-
nu vy$ku noZov a pri praci postupovat primeranym tempom.
Priklad uvedeny v dalSom texte ukazuje suvislosti medzi na-
stavenou pracovnou vy$kou nozov a rezacim vykonom na
jedno nabitie akumulatora.

Podmienky na kosenie

Velmi riedka, sucha trava

Rezaci vykon

Akumuldtor s kapacitou do 200 m?
4,0 Ah
Akumulator s kapacitou do 250 m?
5,0 Ah
Akumuldtor s kapacitou do 300 m?
6,0 Ah

Aby ste zvysili dobu pouzitia kosacky, moZete si v autorizova-
nom servisnom stredisku pre zahradné naradie Bosch zaku-
pit dalsi akumulator.

Odstranenie priciny

Motor sa nerozbehne
Send

Vnutorna kabelaz zahradného naradia je poru-

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch

Akumulator je vybity

Dobite akumulator

Akumulator je prili$ studeny / hortci

Akumulator nechajte zohriat / vychladntt

Trava je prili§ vysokd

Maximalna pripustna vyska travy je 15 cm pri naj-
vy$$om nastaveni pracovnej vysky nozov

Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a nastavte vacsiu
pracovnu vySku nozov

Odpojovac elektrického obvodu nebol vlozeny

spravne/nebol vloZzeny Uplne

VloZte spravne

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



114 | Slovencina

Mozna pri¢ina
Zahradné naradie bezi

prerusovane sena

Vnutorna kabelaz zahradného naradia je poru-

Odstranenie priciny
Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch

Motorovy istic sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a nastavte vacsiu
pracovnu vySku nozov

Zahradné naradie Vyska rezu je prili§ nizka

Nastavte vacsiu vysku rezu

zanechdva nepravidel- g je tupy Vymeiite nd7 (pozri obrazok L)

ne pokoseny travnik —————— - - —— . ks — —
a/alebo Néradie moze byt upchaté (zablokované) Naradie vypnite a uvolnite odpojovac elektrické-
motor pracuje tazko ho obvodu

Skontrolujte dolnt stranu naradia a v pripade po-
treby ju uvolnite - vyCistite (pracujte pritom vzdy
s pracovnymi rukavicami)

N6z je namontovany nespravne

Premontujte n6Z do spravnej polohy

Po zapnuti zahradnic-
keho naradia sa noz ne-
otaca

No7 je zablokovany travou

Naradie vypnite a uvolnite odpojovac elektrické-
ho obvodu

Uvolnite blokovanie (pracujte pritom vzdy s
pracovnymi rukavicami)

Matica noza/skrutka noza je uvolnena

Utiahnite maticu/skrutku noza (17 Nm)

Silné vibracie/hluky ~ Matica noZa/skrutka noZa je uvolnena

Utiahnite maticu/skrutku noza (17 Nm)

NoOzZ je poskodeny

Vymeiite ndz (pozri obrazok L)

Udrzba a servis

Udrzba, ¢istenie a skladovanie

» Pred kaZdou pracou na tomto zahradnom naradi (na-
priklad pred tidrzbou, vymenou nastroja a podobne) a
takisto pocas transportu a ischovy vyberte zo zahrad-
ného naradia akumulator. Pri nelimyselnom dotyku vy-
pinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Udrziavajte zahradné naradie vzdy v Cistote, aby ste
mobhli pracovat kvalitne a bezpecne.

Osetrovanie akumulatora

Aby bolo zaistené a zabezpecené optimalne vyuZitie akumu-

latora, dbajte na nasledujlice upozornenia, oznamenia, po-

kyny a opatrenia:

- Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

- Skladuijte elektrické naradie a akumulator iba v teplotnom
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
lezat v aute, napr. v lete.

- Skladujte akumulator oddelene a nie v zahradnom naradi.

- Ak svieti na zahradné naradie priame sInecné svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

- Optimalna teplota na skladovanie akumulatora je 5 °C.

- Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora jem-
nym, Cistym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho

dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho

vymenit za novy.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Odpordcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalSich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmieneéne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpeéného tovaru.
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Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

X

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU a podra Eurdpskej
smernice 2006/66/ES treba vyrobky, ktoré sa uz nedaju po-
uzivat alebo opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a dat ich na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a fudskeé zdravie.

Vyrobky, akumulatory, prisluSenstvo a obaly
dajte na likvidaciu zodpovedajlicu ochrane zi-
votného prostredia.

Neodhadzuijte vyrobky a akumulatory alebo
batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 114).

Magyar

Biztonsagi eldirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kdvetkezo utasitasokat.
Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a termék eldiras-
szerii hasznalataval. A hasznalati utasitast biztos helyen

Orizze meg a késéhbi hasznalathoz.

A kerti kisgépen, a toltokésziiléken
és az akkumulatoron talalhato jelek
és jelzések magyarazata

Altalanos tajékoztato a veszélyekrol.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési Gtmuta-
tot.

E

Ugyelien arra, hogy a kirepitett idegen anyagok
ne okozhassanak a kozelében allo személyek-
nél sériiléseket.

Magyar | 115

Figyelmeztetés: Munka kdzben tartson bizton-
sagos tavolsagot a terméktdl.

Vigyazat: Ne érintse meg a forgo késeket. A ké-
sek élesek. Ugyeljen arra, hogy a berendezés
ne vaghassa le a kéz- vagy labujjait.

A kerti kisgépen végzett karbantartasi vagy
tisztitasi munkak megkezdése el6tt, valamint
ha a kerti kisgépet akar csak révid idére is fel-
ligyelet nélkiil hagyja, kapcsolja ki a kerti kisgé-
pet és oldja ki az aramkor megszakitot.

Nem vonatkozik ra.

E 3
Py Vérja meg, amig a kerti kisgép minden része
yeon teljesen leallt, miel6tt hozzaérne valamelyik al-

katrészhez. A kések a kerti kisgép kikapcsolasa
utan még tovabb forognak és sériiléseket okoz-

Ne hasznalja a terméket esGben és ne tegye ki
az es6 hatasanak.

Védekezzen az dramiités lehetésége ellen.

ry Nem vonatkozik ra.

Atoltokésziiléket csak szaraz helyiségekben
szabad hasznalni.

Atoltokeésziilék egy biztonsagi transzformator-
ral van felszerelve.

> Akerti kisgép tisztitdsahoz ne hasznaljon nagy-
Dng\?-Ef nyomas tisztit6t vagy kerti locsol6tomlét.

i 4 Gondosan ellendrizze azt a teriiletet, ahol a

. . kerti kisgépet haszndlni akarja, nincsenek-e ott
haziallatok vagy mas éllatok. A gép mlkodése
soran a haziallatok vagy mas allatok sériilése-
ket szenvedhetnek. Gondosan vizsgalja meg a gép hasznalati
teriiletét és tavolitson el minden kévet, botot, drétot, cson-
tot és minden mas idegen targyat. A gép hasznalata kdzben
ligyeljen arra, hogy ne lehessenek nem lathato haziallatok,
mas allatok vagy fatonkok a stird gyep alatt.

Kezelés

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy az ezen el6iraso-
kat nem ismeré személyeknek, hogy a terméket hasznal-
jak. Az On orszagaban érvényes el6irasok lehet, hogy kor-

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



116 | Magyar

latozzak a kezel6 korat. Ha a terméket nem haszndlja, azt
gyermekek szamara nem elérhet6 helyen tarolja.

» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kelld tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 és/vagy az ezen
utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a kerti kisgépet
hasznaljak.

» Agyerekeket feligyelni kell, hogy garantdlni lehessen,
hogy a termékkel ne jatsszanak.

» Sohase hasznalja a kerti kisgépet, ha személyek, minde-
nek el6tt gyerekek vagy hazillatok, tartézkodnak a koz-
vetlen kozelében.

» Amads személyek altal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdonaban keletkezett karokeért a kezel6 vagy fel-
hasznald felel.

» Na hasznaljon nyitott gumicip6t vagy szandalt, amikor a
terméket hasznalja. Viseljen mindig stabil labbelit és
hossz( nadragot. Sohase hasznalja mezitldb a terméket.

» Gondosan vizsgalja meg a megmunkalni kivant teriletet,
és tavolitsa el a koveket, botokat, drétokat, csontokat és
egyéb idegen targyakat.

» Ahasznalat el6tt mindig ellendrizze, nincsenek-e elkopva
vagy megrongalddva a kés, a kés csavarjai és a vago egy-
ség. Az elhasznalddott vagy megrongalddott késeket és
késcsavarokat mindig teljes készletként cserélje ki, hogy
elkeriilje a kiegyenstlyozatlansagot.

» Csak nappali fénynél vagy jo mesterséges megvilagitas
mellett nyirjon fiivet.

» Rossz idéjarasi feltételek esetén, mindenek el6tt egy ko-
zeled6 vihar esetén ne dolgozzon a flinyirégéppel.

» Akerti kisgépet nedves fliben lehetdség szerint ne hasz-
nalja.

» Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson gyorsan.

» Akerti kisgépet sohase lizemeltesse meghibasodott vé-
déberendezésekkel, vagy fedéllel, illetve biztonsagi be-
rendezések, mint példaul itkozésvédo és/vagy fligylijté
kosar nélkil.

» Azt javasoljuk, hogy a sajat érdekében viseljen filvédét.

» Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, vagy alkohol,
kabitdszerek vagy orvossagok hatdsa alatt all.

Alejtékon végzett munka veszélyes lehet:

- Kiilonosen meredek lejtokon ne nyirjon flivet.

- Ferde feliileteken, vagy nedves fliben mindig tigyeljen arra,

hogy csak biztonsagos, szilard helyekre lépjen.

- Ferde feliileteken mindig keresztben haladva, sohase fel-

vagy lefelé haladva nyirjon fiivet.

- Alejt6kon irdnyvaltoztatas esetén kiilondsen 6vatosan kell

eljarni.

» Hatrafelé menés vagy a kerti kisgép hizdsa esetén igen
o6vatosan kell eljarni.

» Akerti kisgépet a flinyiras kozben mindig elérefelé tolja és
sohase a teste felé huzza.

» Akéseknek nyugalmi helyzetben kell lenniiik, ha a kerti
kisgépet a szallitashoz meg kell billenteni, ha a kerti kis-
géppel flimentes teriileten halad keresztiil, valamint ami-

kor a kerti kisgépet a nyirasra keriild teriilethez illetve at-
tol elszallitja.

» Akerti kisgépet az elinditaskor vagy a motor elinditasakor
ne billentse meg.

» Az Uzemeltetési Gtmutaténak megfeleléen kapcsolja be a
kerti kisgépet, és ligyeljen arra, hogy a labai elég messze
legyenek a forgd alkatrészektdl.

» Akezeit és a labait sohase tegye a forgo alkatrészek koze-
|ébe vagy azok ala.

» Tartson be megfeleld tavolsagot a kivetd zona felé, haa
kerti kisgéppel dolgozik.

» Sohase emelje fel és sohase vigye a kerti kisgépet miko-
dé motor mellett.

» Ugyeljen arra, hogy a kerti kisgép tarolasakor az mind a 4
kerekével a talajon alljon.

» Akerti kisgépet csak a tartéfogantytnal fogva emelje fel.
Atartéfogantydt dvatosan kezelje.

» Aterméken nem szabad valtoztatasokat végrehajtani.
A nem megengedett valtoztatasok befolyasolhatjak a ter-
méke biztonsagat és megnovekedett zajokhoz és rezgé-
sekhez vezethetnek.

Oldja ki az aramkor megszakitot

- Minden olyan esetben, ha drizet nélkiil hagyja a kerti kis-
gépet.

- Abeékelddések elharitasa eltt.

- Miel6tt a kerti kisgépet ellendrizné, megtisztitana, vagy
azon valamilyen munkat végezne.

- Egyidegen testtel vald {itkozés utan. Azonnal ellendrizze a
kerti kisgép esetleges megrongalodasait és sziikség ese-
tén cserélje ki a kést.

- Haakerti kisgép szokatlan mddon rezgésbe jon (azonnal
ellendrizze).

Karbantartas

» Viseljen mindig kerti véddkesztyiit, ha az éles kések
koriil végez munkat.

» Gondoskodjon arrdl, hogy minden anya, csap és csavar
szorosan meg legyen huizva, hogy biztonsagosan lehessen
a termékkel dolgozni.

» Rendszeresen ellendrizze a fligytjté zsak elhasznalddasat
és kopasat.

» Rendszeresen ellendrizze a fligytjté kosar elhasznaloda-
sat és kopasat.

» Vizsgalja feliil a terméket és a biztonsag érdekében cse-
rélje ki az elhasznalddott vagy megrongalddott alkatrésze-
ket.

» Kizarolag a kerti kisgéphez el6iranyzott vagokéseket hasz-
naljon.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

» Atarolas el6tt gondoskodjon arrol, hogy a termék tiszta
legyen és mentes legyen a maradékoktdl. Ha sziikséges,
egy puha, szaraz kefével tisztitsa meg.
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Biztonsagi eloirasok és tajékoztatok
az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Gy6zodjon meg rola, hogy a kerti kisgép ki van kap-
csolva és az aramkor megszakito ki van oldva, mieldtt
beszerelné az akkumulatort. Ha egy bekapcsolt kerti
kisgépbe szerel be egy akkumulatort, ez balesetekhez ve-
zethet.

» Akerti kisgépben csak az ahhoz eléiranyozott Bosch
akkumulatorokat hasznalja. Mds akkumulatorok haszna-
lata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

T Ovja meg az akkumulatort a magas hémér-
g sékletektdl, (példaul a tartés napsugarzas
3/ hatasatol is), a tiiztol, a vizt6l és a nedves-

O oy . . .

L_c.ﬂ ségtol. Robbanasveszély all fenn.

» Ha nem hasznalja a késziiléket, tartsa tavol a haszna-
laton kiviili akkumulatort az irodai kapcsoktél, pénzér-
méktol, szerszamkulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kis fémtargyaktol, amelyek az érintkezoket athi-
dalhatjak. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhdl gozok Iéphetnek ki. Szell6ztesse
ki az érintett teriiletet, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A géz a légutakat ingerelheti.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat léphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Robba-
nasveszeély.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a viztdl.

» Akerti kisgépet és az akkumulatort csak a =20 °C és 50 °C
kozotti hdmérséklet tartomanyban tarolja. Ezért példaul
nyaron ne hagyja az autéban az akkumulatort.

» |d6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zdrését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Biztonsagi eldirasok a
toltokésziiléekek szamara
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Orizze meg a jovobeli hasznalatra is valamennyi bizton-
sagi eldirast és utasitast.
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Csak akkor hasznalja a toltékésziiléket, ha annak minden

funkciojat meg tudja itélni és megfelelden végre hasznalni

tudja, vagy ha erre megfelel6 utasitasokat kapott.

» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kell6 tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 és/vagy az ezen

utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a toltokésziilé-
ket hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok le-
het, hogy korlatozzak a kezel6 korat.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jatsszanak a toltokésziilékkel.

» Csak legalabb 4,0 Ah (legalabb 10 akkucella) kapacitasu,
Bosch gyartmany Li-lon-akkumulatorokat toltsén. Az ak-
ku fesziiltségének meg kell egyeznie a toltékésziilék akku-
tolt6-fesziiltségével. Ne toltson fel nem djrafeltdlthetd ak-
kumulatorokat. Ellenkez6 esetben t(iz- és robbanasve-
szély all fenn.

Tartsa tavol a toltokeésziiléket az es6tél és a

@ nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be a tolté-

késziilékbe, ez megndveli az aramiités veszé-
lyét.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. A szennyez6dés aram-
{ités veszélyét okozza.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a toltokésziiléket,
valamint a kabelt és a csatlakozo dugét. Ne hasznalja a
toltokésziiléket, ha az mar megrongalddott. Ne nyissa
ki a toltokésziiléket és azt csak a vagy megfelelé mino-
sitésii szakmai személyzet segitségével és csak erede-
ti potalkatrészek alkalmazasaval javittassa. Egy meg-
rongalodott toltokésziilék, kabel és csatlakozd dugo meg-
noveli az aramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozot egy
gyulékony alapra (pl. papir, textiliak sth.) helyezve, il-
letve gytilékony kdrnyezetben. A t6lt6késziiléknek a tol-
tés soran fellépé felmelegedése tlizhoz vezethet.

» Ne takarija le a toltokeésziilék szell6zonyilasat. A tolto-
késziilék ellenkezé esetben tilmelegedhet és ekkor nem
mikodik megfeleléen.

» Az elektromos biztonsag megndveléséhez ajanlatos egy
legfeljebb 30 mA kioldasi aramu hibaaram-véddékapcsolot

alkalmazni. A hibaaram-védékapcsolot minden hasznalat

elétt ellendrizni kell.

A termék és teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirdsok és uta-
sitdsok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérijiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas hatsd részé-
ben taldlhat6 abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akerti kisgép maganteriileteken végzett flinyirasra szolgal.
Akerti kisgép sovényvagasra, egyengetésre, apritasra stb.
nem hasznalhatd.

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



118 | Magyar
A kerti kisgép talajmagassaghan végzett flinyirasra szolgal.

Miiszaki adatok

CityMower 18V-32-300

Rendelési szam 3600HBIA..
Névleges fesziiltség V 18
A késhaz szélessége cm 34
Vagasi magassag mm 30-60
Térfogat, fligy(jto zsak | 31
Stly a01:2014 EPTA-eljaras szerint" kg 9,4/9,5
Gyari szam (Serial Number) lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Javasolt kérnyezeti hémérséklet a toltés soran © 0..+35
Megengedett kornyezeti hémérséklet az lizeme- © -20...+50
1és és a tarolds soran

Akkumulator tipus PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) azalkalmazasra keriil6 akkumulatortdl fiigg
Ebben a kezelési itmutatdban minden megadott érték a tengerszint feletti 2000 m magassagig keriilt mérésre.

Toltokésziilék AL1810CV AL 1815CV AL 1830CV

Toltéaram A 1,0 1,5 3,0 8,0

ToltésiidG (kimeriilt akkumulator esetén)

- 4,0 A6 akkumula- perc 240 168 95 35
tor esetén

- 5,0 A6 akkumula- perc 275 193 104 46
tor esetén

- 6,0 A6 akkumula- perc 364 260 130 62
tor esetén

Sulya01:2014 kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-eljaras szerint

Erintésvédelmi osz- ol ol o/ ol

taly

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén ezek az
adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek
3600HB9A..
Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei:

A zajkibocsatasi értékek a EN 60335-2-77 eldirasainak megfelelden keriiltek meghatarozasra

- Hangnyomas-szint dB(A) 75
- Hangteljesitmény-szint dB(A) 84
- Bizonytalansag K dB =1,0

Az ah rezgési Gsszértékek (a harom irany vektorosszege) és a K szoras az EN 60335-2-77 szabvany szerint keriiltek meghata-
rozasra

- Rezgéskibocsétasi érték, a, m/s’ <25

- Bizonytalansag K m/s’ =15
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Felszerelés és iizemeltetés

A tevékenység célja Abra  Oldal
A szallitmany tartalma® A 227
Afogantylkengyel felszerelése B 228
Afligy(ijté kosar osszerakasa C 229
Afligyijté kosar behelyezése/levétele D 229
A vagasi magassag beallitasa E 230
Az akkumulator beszerelése F 230
Uzemeltetés G-1 231-
- Tegye be az aramkor megszakitot 233
- Kapcsolja be

- Nyirja le a fiivet

- Kapcsolja ki

- Tavolitsa el az dramkor megszakitot

Az akkumulator kivétele J 234
Munkavégzési itmutato "Flinyiras" K 234
Akések karbantartasa / késcsere L 235

Tartozék kivalasztasa M 236

A) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
progr k I yi tartozék megtalalhato.

Uzembe helyezés

Az On biztonsagaért

» Figyelem! Kapcsolja ki a kerti kisgépet, oldja ki az
aramkor megszakitot és tavolitsa el az akkumulatort,
mielott karbantartasi vagy tisztitasi munkakat végez-
ne. Ugyanez érvényes azokra az esetekre is, amikor a
kapcsol6 kabel megrongalédott, belevagtak, vagy be-
akadt valamibe.

» Akertikisgép kikapcsolasa utan a kések még néhany
masodpercig tovabb forognak.

» Vigyazat: Ne érintse meg a forgé vagokeést.

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-

ket hasznalja. Csak ezek a t6ltokésziilékek vannak ponto-

san bedllitva az On termékében hasznalhatd lithium-io-
nos-akkumulatorokkal valo mikodésre.

Az akkumulator felszerelése

Az akkumulator egy hémérsékletellendrz6 berendezéssel
van felszerelve, amely az akkumulator toltését csak 0 °C és
35 °C kozotti hémérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen ma-
gas akkumulator-élettartamot biztosit.

Tajékoztato: Az akkumulator részben feltéltve kertil kiszalli-
tasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara
az elso alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a
toltokésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-
kitasa nem art az akkumulatornak.
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Alithium-ionos-akkumulatort az , Electronic Cell Protection
(ECP)“ védi a tul er6s kistilés ellen. Ha az akkumulator kime-
riilt, a terméket egy véddkapcsold kikapcsolja: A kerti kisgép
ekkor nem mikadik tovabb.

A termék automatikus kikapcsolasa utan ne nyomja to-
vabb a be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az akkumula-
tort.

Vegye figyelembe az akkumulatornak a hulladékba valé elta-
volitassal kapcsolatos eldirasait.

Az akkumulator behelyezése/kivétele

Megjegyzés: Ha a berendezéshez nem megfelelé akkumula-
torok keriilnek alkalmazasra, ez hibas mikddéshez vagy a
berendezés megrongalddasahoz vezethet.

Tegye be a feltolt6tt akkumulatort. Gondoskodjon arrdl,
hogy az akkumulator teljesen beilleszkedjen a helyére.

Az akkumulatornak a berendezésbdl valo kivételéhez nyomija
meg az akkumulator reteszelés feloldd gombot és hizza ki az
akkumulatort.

A toltési folyamat

Atoltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
toltékésziilék halozati csatlakozé dugojat a dugaszold aljzat-
ba, majd behelyezi a akkumulatort a toltokésziilékbe.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak eredményekép-
pen a késziilék automatikusan felismeri az akkumulator tolté-
si szintjét és az akkumulator hémérsékletétol és fesziiltségé-
t6l fiiggden az optimalis toltéarammal tolti az akkumulatort.
Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a tél-
t6késziilékben vald tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

A kijelz6 elemek magyarazata (AL 1810)

villogé akkumulator toltési szint kijelzé

Atoltési folyamatot a akkumulator toltés kijel-
z6 villogasa jelzi.

akkumulator toltéskijelzo folytonos fény
0| Aakkumuldtor toltéskijelzd folyamatos fénye
azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van
toltve vagy hogy az akkumulator hémérséklete
kiviil van a megengedett toltési hémérséklet
tartomanyon, és ezért az akkumulatort nem lehet feltélteni.
Mihelyt az akkumulator eléri a megengedett hdmérséklet tar-
tomanyt, a feltoltési folyamat megindul.
Ha nincs behelyezve akkumulator, akkor a akkumulator tol-
tés kijelz6 folytonos fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlako-
26 dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és hogy a tolt6ké-
sziilék lizemkész.

Akijelz6 elemek jelentése (AL 1815 CV)

villogé akkumulator tdltési szint kijelzé
ﬂ Charge Atoltési folyamatot a akkumulator téltés kijel-
= = = 76 villogasa jelzi.

Bosch Power Tools
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Akkumulator toltéskijelzé folyamatos fény
ﬂg. Full Aakkumuldtor toltéskijelzé folyamatos fénye
== aztjelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van
toltve vagy hogy az akkumulator hémérséklete kiviil van a
megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon, és ezért az
akkumulatort nem lehet feltolteni. Mihelyt az akkumulator el-
éri a megengedett homérséklet tartomanyt, a feltoltési folya-
mat megindul.
Ha nincs akkumulator bedugva a tolt6késziilékbe, akkor a ak-
kumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halozati csatlakozé dugé be van dugva a dugaszoléaljzatba
és a toltékésziilék iizemkész.

Akijelz6 elemek magyarazata (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Zold akkumulator toltéskijelzo (gyors) villogo fény

w Charge Agyorstoltési eljarast a zold akkumulator tol-
=== téskijelz6 gyors villogasa jelzi.

Tajékoztato: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van lehetd-

ség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési

hémérséklet tartomanyon beliil van, lasd a "M(iszaki adatok"

fejezetet.

Z6ld akkumulator toltéskijelzo (lassu) villogo fény

IGO 80% Haazakkumulator toltési szintje kb. 80 %, a
== 76ld akkumulator kijelzé lassan villog.

Az akkumulatort azonnali hasznalatra ki lehet venni.

Zz6ld akkumulator toltéskijelzés folytonos fény

ﬂ;. Full Az0ld akkumuldtor toltés kijelzd folytonos fé-
== nye aztjelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve.

Ha nincs behelyezve akkumulator, akkor a akkumulator t6l-
tés kijelzd folytonos fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlako-
26 dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és hogy a tolt6ké-
sziilék izemkész.

Piros akkumulator toltéskijelzo folyamatos fény
a; A piros akkumulator toltéskijelzé tartds fénye
= aztjelzi, hogy az akkumulator h6mérséklete a

Hibakeresés

& ce
0EA
Szimptoma Lehetséges ok

A motor nem indul el

Akerti kisgép belsd vezetékei meghibasodtak

megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon kiviil van,
lasd a szakaszt. Mihelyt az akkumulator ismét eléri a megen-
gedett hémérséklet tartomanyt, a toltékésziilék automatiku-
san atkapcsol gyorstoltésre.

Piros akkumulator toltéskijelzo villogé fény

H_ - A piros akkumulator toltéskijelzo villogo fé-
nye a toltési folyamat egy masik zavarat jelzi,

lasd a ,Hibak - okaik és elharitasuk modja“ c. szakaszt.

Munkavégzési tanacsok

Vagasi teljesitmény (akkumulator futasi idd)

A vagasi teljesitmény (az akkumulator futasi ideje) a gyep tu-
lajdonsagaitol, példaul a fi s(ir(iségétdl, nedvességétol és
hosszatol, valamint a vagasi magassagtol fiigg.

Akerti kisgépnek a flinyiras kdzben torténd gyakori ki- és be-
kapcsolasa szintén csokkenti a vagasi teljesitményt (az akku-
mulator futasi idejét).

A vagasi teljesitmény (az akkumulator futdsi ideje) optimali-
zalashoz célszer(i gyakrabban fiivet nyirni, magasabb vagasi
magassagot hasznalni és megfeleld sebességgel haladni.

Az alabbi példan az egyszeri feltoltéshez tartozd vagasi ma-
gassag és vagasi teljesitmény kozotti dsszefiiggés lathato ha-
rom akkumulator esetén.

Vagasi feltételek

) Nagyon vékony, szaraz fi

Vagasi teljesitmény
4,0 A6 akkumulétor esetén 200 m*ig
5,0 A6 akkumulétor esetén 250 m*ig

6,0 A6 akkumulétor esetén 300 m*ig
Afutasi id6 meghosszabbitasara a Bosch kerti gépek vevé-
szolgalatanal egy potakkumulatort is be lehet szerezni.

ILECLETEN

Forduljon egy Bosch vevészolgalathoz

Az akkumulator lemeriilt

Toltse fel az akkumulatort

Az akkumulator tul hideg / tul meleg

Hagyja felmelegedni/lehtilni az akkumulatort

Af(i tdl hosszl

Alegnagyobb megengedett flimagassag a legna-
gyobb vagasi magassag beallitassal 15 cm

A motorvédelem kioldott

Hagyja leh(ilni a motort és allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot

Az aramkor megszakito nincs helyesen/teljesen

behelyezve

Helyezze be helyesen
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Akerti kisgép csak

A kerti kisgép bels6 vezetékei meghibasodtak

Magyar | 121

Hibaelharitas
Forduljon egy Bosch vevészolgalathoz

megszakitasokkal m-
kodik

A motorvédelem kioldott

Hagyja lehilni a motort és allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot

Akerti kisgép egyenet- A vagasi magassag tul alacsony

Allitsa be nagyobbra a végasi magassagot

len vagdsi eredményt o gs eltompult Akés kicserélése (lasd a L abrat)

szolgaltat . - - — - -
és/vagy Eltomddés lehetséges Kapcsolja ki a kerti kisgépet és oldja ki az aramkor
amotor nehezen mii- megszakitot

kodik Ellendrizze és sziikség esetén tegye szabadda a

kerti kisgép also részét (viseljen mindig egy kerti
védokeszty(it)

Akés forditva van felszerelve

Szerelje fel helyes helyzetben a kést

Akerti kisgép bekap- A keést a fii leblokkolja
csolasa utan a vagokés

nem forog

Kapcsolja ki a kerti kisgépet és oldja ki az aramkor
megszakitot

Tavolitsa el a dugulast okozo anyagot (ehhez vi-
seljen mindig kerti védokeszty(it)

A késrogzit6 anya/csavar kilazult

Huzza meg szorosra a késrogzitG anyat/csavart
(17 Nm)

Erds rezgések/zajok A késrogzitG anya/csavar kilazult

Huzza meg szorosra a késrogzitG anyat/csavart
(17 Nm)

A kés megrongalédott

Akés kicserélése (lasd a L abrat)

Karbantartas és szerviz

Karbantartas, tisztitas és tarolas

» Akerti kisgépen végzendo minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akku-
mulatort a kerti kisgéphal. Ellenkezé esetben a be-/ki-
kapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolddd késziilék
sériiléseket okozhat.

» Aterméket tartsa tisztan, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara tartsa

be a kovetkez eldirdsokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességt6l és a viztél.

— Az elektromos kéziszerszamot és az akkumulatort csak a
-20°C és 50 °C kozotti hémérséklet tartomanyban tarol-
ja. Ezért példaul nyaron ne hagyja az autéban az akkumu-
latort.

- Az akkumulatort kiilon, és ne a kerti kisgépben tarolja.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort
a kerti kisgépben.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

- ld6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zorését egy
puha, tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazési Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozd kovetelmények érvényesek. A felhasznalok az akku-

mulatorokat a kozuti szallitdasban minden tovabbi nélkiil szal-
lithatjak.

Bosch Power Tools
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Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi eléirasokat.

Eltavolitas
?74 Atermékeket, az akkumulatorokat, a tartozéko-
77X kat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szem-

pontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznélasra
elékésziteni.

Sohase dobja ki a termékeket és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt termékekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkoz6 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek meg-
feleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket
kiilon 6ssze kell gydjteni és a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kovetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szdllitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 121).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro col03a
(TamoXxeHHOro cO103a)

B cocraB akcnnyaralnoHHbIX AOKYMEHTOB, NPELYCMOTPEH-
HbIX M3roTOBUTENEM ANA NPOAYKLMK, MOTYT BXOLWUTb HACcTOA-
Lee PyKOBOACTBO MO IKCM/yaTaLuu, a TaKKE MPUNOXKEHHUS.
NHdopmaLumsa o NoATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS COAEPKUTCA
B IPUNOXEHMH.

WNHopmaLua o cTpaHe NPOMCXOXKAEHMA YKa3aHa Ha Kopny-
Ce U3[ENHA 1 B PUNOXKEHNN.

[lata M3roToBNeHUs yKasaHa Ha nocnegHei ctpaHuLe 0b-
NOXKK PykoBogcTea.

KoHTaKTHaA MH(opMaLKMA OTHOCHTENbHO MMMOpPTEpa Coaep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenun

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 9KCNNyaTaluy No UCTeUEHUM 5 NET XpaHEeHHS C AaTbl
uarotosneH1s bea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKasaHHbI CPOK Cyxbbl AeHCTBUTENEH NP CODMOAEHUM
noTpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B

— He UCMOMb30BaTb MPH CUIIbHOM UCKPEHUH

— HE UCNOoNb30BaTh NPU NOABNEHUM CUNBbHOM BUOpALMK

— He UCMOMb30BaTb C NEPEDBUTLIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
ueckuM Kabenem

— He UCMOMb30BaTh NP NOABNEHNH [1bIMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 Kopnyca uafenvs

Bo3MmoXHble oKHboUHbIe feicTBHA nepcoHana

= He UCnonb3oBatb C I'IOBpe)K,ELeHHOVI pyKOHTKOI;I ununo-
BPEXAEHHbIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— HEe UCNonb30BaTb Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa

— He BK/touaTb NpU nonagaHnuu BoAbl B KOpnyc

Kputepuu npepenbHbIX COCTOAHUMA
— NepeTépT UNK NOBPEXAEH ANEKTPUUECcKUid kabenb
~ MOBPEXAEeH Kopnyc U3genua

Tunwu nepuoanYHOCTb TEXHHUECKOro oﬁcnymuaauun
- PeKOMeHﬂyeTCH OYUCTUTb UHCTPYMEHT OT NblIK Nocne
KaX[0ro Mcnosb3oBaHUA.

XpaHeHune

- HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXx0anUMO XPaHWUTb BAANM OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEpPaTyp 1 BO3AENCTBHUA CONMHEUHDBIX Nyuen

— MNpu XpaHeHu1 Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
TeMneparyp

— XpaHeHwe be3 ynakoBKH He fonycKaeTca

- noapobHble TPeboBaHKA K YCNOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEANpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNafICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPE OKPYKatoLLen
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyxa He JomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecku He AOMyCKaeTcs naaeHue v niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNaKOBKY NPH TPAHCTOPTH-
poBKe

— Tpy pasrpyske/norpyske He AonycKaeTca UCMonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLeit No NpUHLMNY
3a)XMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpeboBaHHWA K YCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKK
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaThb NPH TEMMNEPATYPe OKPYKatoLLel cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.
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YKa3saHua no TexHuke besonacHocTH

BHumaHue! BHMMaTenbHO npounTaiite cneayolue yka-
3aHuA. O3HaKOMbTeCb C 3NeMeHTaMM YNpaBneHus 1 npa-
BMNbHBIM UCNIONb30BaHKWeM u3penus. CoxpaHanTe pyko-
BOACTBO N0 3KCNAyaTaLuu AnA AanbHeHLLEro UCnonb3o-
BaHHA.

MoscHeHUA K CHMBONaM Ha Caf;0BOM
MHCTPYMEHTE, 3apAAHOM
YCTPOMCTBE U aKKyMynaTope

Obuee ykasaH1e Ha HanMuKUe ONACHOCTH.

[pounTaiTe pyKOBOACTBO MO 3KCNNyaTaLuu.

CnenuTe 3a TeM, UTODbI OTNIETAOLLME UYXKEPOL-
Hble NPeAMETbI He TPAaBMUPOBATM HAaXOAALLMX-
cA nobnusocTv nioaen.

Mpenynpexnexue: CobniofaiTe besonacHoe
paccTosHue 1o paboTaloLLero unenus.

OcTopoxHo: He npukacanTech K BpawaoLum-
cA HoXaMm. Hoxu ocTpble. beperute nanbiibl
HOT 1 pyK.

BbikntouaiiTe caioBbI MHCTPYMEHT W pacLien-
NANTE NpepbiBaTeNb 3NEKTPUYECKON LIENH
nepep npoBegeHuem pabot no Texobenyxusa-
HUI0 TMDO OUMCTKE, a TaKXKe B Cyuae, Koraa
Bbl ocTaBnsAeTe MHCTPYMEHT 6e3 NpUcMoTpa flaxe Ha Ko-
POTKOE BPEMS.

WRIPEE

= HenpumeHumo.
pry Mpexpe uem npukacatbea K 1eTansm CafoBo-
e 0 MHCTPYMEHTA, NOfOXANTE, NOKa BCE €ro fie-
N

STOP Tanu NONHOCTbIO He 0CTAaHOBATCA. HoXw npo-

A0MXKalT BpaLlaTbCA HEKOTOPOE BpeMA nocne
BbIKNIOYEHMUA Cai0OBOI0 MHCTPYMEHTA U MOTYT NPUYUHUTD
TenecHble NOBPEXAEHHA.

Q

He ucnonbayite uanenve B JOXab v He nog-
BeprainTe ero BO3EMCTBHIO AOXKAA.

Beperutecs yaapa anekTpuueckum TOKOM.

ry Henpumenumo.

(B
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Mcnonb3yiTe 3apsagHoe yCTPOMCTBO TONBKO B
CYXMX MOMELLEHHAX.

3apAfHOe YCTPOMCTBO OCHALLIEHO 3aLUMTHBIM
TpaHchopMaTopoM.

He VICI'IOI'Ib3yI;1T€ ANA OUACTKKU CaloBOro
WHCTPYMEHTA OUMCTUTEND BbICOKOIO AaBNEHNA
WNW CaflOBbIN WNAHT.

L TwarenbHo NPoBEPANTE yUacToK, Ha KOTOPOM
UCNOMb3YETCA CAZ0BbIH MHCTPYMEHT, Ha Ha-
NIMUKE UKMX Y JOMALLHMX XXMBOTHBIX. [IUKKE W
[IOMALLHKE XKNUBOTHbBIE MOTYT NONYYUTL TPABMbl
BO BpeMs paboTbl UHCTPYMeHTa. TiatensHo nposepsiTe
YUacTOK, Ha KOTOPOM MCMOMb3YETCA CafloBbI UHCTPYMEHT, W
Y[anAinTe BCe KAMHH, NanKu1, NPOBOAA, KOCTH M NpouKe No-
CTOPOHHME NPeAMETbI. [PUMEHAA CA0BbIA MHCTPYMEHT
cnequTe 3a Tem, utobbl B ryCToi TpaBe He DbiNo CKPbITbIX AK-
KNX KMBOTHbIX, OMALLHKX XMBOTHbIX M HEDOMbLIMX NeHb-
KOB.

Jkcnnyartauua

» Hukorna He nNo3BonANTE NOMb30BaTbCA U3AENMEM IETAM
WNK NULLAM, He 3HaKOMbIM C 3TUMM YKa3aHUAMK. Hauuo-
HanbHble NPeAnKUcaHUA MOryT OrPaHUUMBATb 10NYCTUMbI
BO3pacT oneparopa. Ecnu usgenue He ucnonbayetcs,
XPaHHTe ero B HELLOCTYMHOM NS IeTeN MecTe.

» Hukoraa He No3Bo/ANTE NOMb30BATLCA CaJOBbIM UHCTPY-
MEHTOM [1ETAM, TULAM C OTPaHHUEHHbIMU (DU3UUECKUMMU,
CEHCOPHbIMW UMK YMCTBEHHBIMW CIOCOBHOCTAMM UK
HE[I0CTAaTOUHbIM OMbITOM M 3HAHUAMM W/WUNK NULAM, He
3HAKOMbIM C 3TUMM YKa3aHUAMM.

» CnenuTe 3a 16TbMU W He NO3BONANTE UM UrpaTb C U3AENU-
em.

» Hukoraa He nonb3yiTech CafjoBbIM UHCTPYMEHTOM, ECTU
nobnnU3oCTH HaXoAATCA APYrue MoK, B 0CODEHHOCTH fie-
TH, UK JOMALLIHUE XXMBOTHbIE.

» Onepatop Wnu Nonb3oBaTe/b OTBETCTBEHEH 3a HecuacT-
Hble CNyyau W yiLiepd, HaHeCeHHbIM APYTUM IULAM NN KX
MMYLLECTBY.

» He ucnonbayiite OTKPbITYIO PE3MHOBYIO 00YBb MNK CaHAa-
NvM Npu paboTe ¢ uafenvem. Beera HafieBanTe NPOUHyio
00yBb W NKHHbIE OPIOKK. HKUKOraa He Ucnonb3yiTe uaae-
nue bocukom.

» TuatenbHO 0OCMOTPHTE YUacToK paboTbl U ybepuTe Kam-
HW, ManKku, NPOBONOKY, KOCTU U NPOUME NOCTOPOHHKE
npeameTbl.

» [lepen MCnonb3oBaHWEM BCEraa NPOBEPANTE HOXM, BUH-
Thl HOXEH W HOXEBOW Y3eN Ha NPeaMET U3HOCa W NoBpe-
XpeHuit. Bo usbexanue aucbanaHca Bceraa MeHsinTe
Cpasy BCe M3HOCUBLLMECA MM MOBPEXIAEHHbIE HOXH U
BUHTbI HOXKEN.

» KocuTe ToNbKo Npy AHEBHOM CBETE TMDO NPU XOpoLLEeM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH.

Bosch Power Tools
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» He paboraiiTe c ra30HOKOCHNKOW B NNOXYI0 NOTOAY, B
0c0beHHOCTH, KOTfia HafBHraeTca rposa.

» [10 BO3MOXHOCTHM He NONb3yHTECh Cafl0BbIM MHCTPYMEH-
TOM Ha BNXXHOM TpaBe.

» [lepenBuraiiTech BCeraa CnokoMHO, HUKOrAA He beruTe.

» HuKoraa He UCMoNb3yHTe CafoBbIi MHCTPYMEHT C NOBPe-
XOEHHBIMU 3aLLMTHBIMK YCTPOMCTBAMU W KPbILLKAMK UK
6e3 npenoxpaHUTeNnbHbIX NpUcnocobnenui, Hanp., bes
necnekTopa u/vnu TpaBocbopHuKa.

» B uenax MHaMBKAYanbHOM 3alLuTbl PEKOMEHAYEM BCeraa
1CNoNb30BaTb CPEACTBA 3aLLMThbl OPraHoB CyXa.

» He nonb3yitech u3genuem, ecnu Bol yctany unu 6onbHbl,
MNW HAXOAMTECH NOJ, IEUCTBUEM CMIUPTHbIX HAMUTKOB,
HaPKOTMUECKMX CPEACTB UK MEANKAMEHTOB.

Pabota Ha cknoHax MoxeT bbITb onacHom:

- He KocuTe Ha 0CODEHHO KPYTbIX CKMIOHAX.

- Ha cknoHax 1 Ha MOKpO# TpaBe Bceraa cneaute 3a yBepeH-

HbIM LUarom.

- Ha HaknoHHbIX NOBEPXHOCTAX BCerzia paboTtaiTe nonepek

1 HUKOTZIa He paboTaiiTe B HanpaBneHH BBEPX UK BHHU3.

- byabTe 0cobeHHO 0CTOPOXHBI NP CMEHE HanpaBneHUsa Ha

CKNOHax.

» bynpTe KpariHe 0CTOPOXHbI, ecnu Bbl ngete cnuHom
BMepep, UK TAHETE CafloBbI MHCTPYMEHT 3a COOOM.

» [1pu ckallMBaHMM TPaBbl BCErfa TONKaNTe CafoBbli
MHCTPYMEHT nepes coboi M HUKOraa He NoATArMBaiTe ero
K cebe.

» Hoxu omkHbI ObITb MONMHOCTbIO OCTAHOBMEHBI, €N Bam
HY>XHO HaKNOHMTb Cafl0BbIA MHCTPYMEHT [iNA TPAHCMOPTH-
POBKM, NEPECceyb YUacToK, He 3aCeAHHbIN TPABOM, UK
ybpaTb Cafi0BbIi UHCTPYMEHT C yUacTKa/NepemMecTuTb Ha
YuacTok, rae Bbl npousBoannu/HamepeHbl NPOM3BOAUTL
CKalllMBaHHe.

» He HaKnoHsAlTe CaoBbli UHCTPYMEHT, HauMHas paboTy ¢
HUM WNK 3anycKan ABUraTenb.

» BKntouuTe CafjoBblii MHCTPYMEHT, Kak OMMUCAHO B UHCTPYK-
LI¥M MO 3KCNNyaTaLmuu, CneauTe 3a Tem, utobbl Bawuu Horu
6bINK Ha LOCTATOYHOM PACCTOAHNM OT BPALLAIOLIUXCA HO-
Ken.

» He npubnuxaiite pyku 1 HOMM K BpaLLIAIOLLMMCA YacTAM U
He NOACTaBNANTe UX N0/ BPALLAKLMECA YACTH.

» [lpu paboTe ¢ Cai0BbIM UHCTPYMEHTOM IEPXKUTECH HA
PAcCTOAHMM OT 30HbI BbibpOCa.

» Hukoraa He nogHWMaMTe U He NepeHoCHTe CafloBbIN
MHCTPYMEHT npu paboTatoLiem ABUraTene.

» CneauTe 3aTeM, utobbl NPU XpaHeHUK CafoBbI MHCTPY-
MEHT CTOAN BCEMM 4 KONecamu Ha 3emne.

» [lonHWUMaliTe CaoBbli MHCTPYMEHT TOMbKO 3a PYUKY Ans
nepeHocku. ObpallanTech ¢ pyuKoi Ans NepeHoCKH ak-
KyparHo.

» Huuero He MeHsiiTe B U3A€NHK. HeonycTUMble U3Me-
HEHWA MOTYT CKa3aTbCA Ha 6G3OI'IaCHOCTM n3nenva v npu-
BOAMTb K CUNbHbBIM LIyMaMm 1 BUDpaLmMam.

OtkniouaiTe npepbiBaTenb
aneKTpoLlenu

- Bcerpa, Korfia ocTaBnAete CafoBbli MHCTPYMEHT 6e3
NpUCMOTPa.

~ [lepep ycTpaHeHWeM 3acTpeBaHus.

- Tepern NpoBEPKOM, OUNCTKOM MW BbIMOMHEHMEM MPOUMX
paboT Ha CafloBOM UHCTPYMEHTE.

- Tocne CTONKHOBEHHA C UyXepOoaHbIMY NPeAMETaMu: He-
Me/IeHHO NPOBEPbTE CafI0BbI MHCTPYMEHT Ha NpeameT
MOBPEXAEHHI W NPH HEODXOANMOCT 3aMEHHTE HOX.

- Ecnu canoBblit MHCTPYMEHT HaUHeT HeobbluHO BUBPHPO-
BaTb (HEME[NEHHO NPOBEPHTD).

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

» [pu MaHUNynALMAX Unu pabotax B 30He OCTPbIX HO-
e Bceraa HapieBaiiTe cafioBble PyKaBHLbl.

» [poBepsiiTe BCE raiku, bONTbl U BUHTbI HA NPeaMET NPou-
HOW NOCaIKM C Lienbio obecneueHus besonacHoro pabo-
uero COCTOAHUA U3AENHUA.

» PerynapHo npoBepsiTe COCTOAHKE U CTENEeHb U3HOCa
MeLLIKa-TpaBocOOpHMKa.

» PerynapHo npoBepsiTe COCTOAHME U CTENEHb U3HOCA
TpaBoCbOpHHKa.

» [poBepaiTe U3nenue 1 ANA HaEXHOCTU 3aMeHANTE 13-
HOCMBLUMECA UMW NMOBPEXAEHHDbIE ieTanu.

» Vcnonb3yite TONbKO NpesyCcMOTPEHHbIE A Ca0BOro
MHCTPYMEHTA HOXM.

» [1nA 3aMeHbl MCMONb3YHTE OPUTMHANbHbIE 3anacHble ua-
¢t pupmbl Bosch.

» [lepen xpaHeHWeM NpoBepbTe, YTobbl M3AENHUe bbiNo uu-
CTbIM Y Ha HeM He Dblno opraHMueckux ocTaTkos. Mpu
HEobX0AMMOCTH OUMCTHUTE Er0 CYXOM LLIETKOM.

YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTH
M YKa3aHHA OTHOCUTENbHO
ONTUManbHOro obpaieHua c
aKKyMynsaTopHou batapeen

» Ybeputech, UTo Caf0BbIi HHCTPYMEHT BbIK/THOUEH H
npepbiBaTenb 3NEKTPOLENH OTKNIOUEH, NPexae uem
BCTaBNATb aKKYMYNATOPHYI0 6aTapelo. YCTaHOBKa ak-
KYMYNATOPHOW baTapeu BO BKNIOUEHHbIN CafoBbli
MHCTPYMEHT MOXET NPUBECTU K HECUACTHOMY CMyualio.

» Wcnonb3yiTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIE ANA AAHHOTO
Cafi0BOro MHCTPYMEHTa aKKyMYNATOpHble baTapeu
npousBoacTBa Bosch. Micnonb3oBaHue apyrux akkymy-
NATOPHbIX baTapei MOXET NPUBECTH K TPaBMaM U upeBa-
TO BO3HUKHOBEHWEM NOXapa.

» He BcKpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAET
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHMS.
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3awmwaiite akKyMynaTop ot BbICOKUX TEM-
nepartyp (Hanp., oT ANUTENbHOro HarpeBa-
HHA Ha COMHLiE), OTHA, BOAbI M BNaru. 310 Co-
3/1a€T ONACHOCTb B3PbIBa.

» Korpa aneKTpoMHCTPYMEHT He MCNONb3yeTcA, 3alyu-
LWanTe HEMCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaHLenap-
CKHX CKPEnoK, MOHeT, Kniouel, rBo3Jei, BAHTOB 1
APYruX HeGonbLIMX MeTannuueckux NpeAmMeToB, KOTo-
pble MOryT 3aKOpOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3amblkaHue
MOMIOCOB aKKyMYNATOPA MOXET NMPUBECTH K 0XOram Uiu
noxapy.

» [p1 noBpexAeH!N U HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHHUH
aKKyMynsaTopa MOryT BbiAenaTbcA napbl. [poeTpute
TEPPUTOPHIO U 0BpaTUTECh K BPaUy NPU HAMUMK Xanob
Ha COCTOfIHWE 300POBbA. BAbIXaHWe NapoB MOXET NpuBe-
CTU K PasfpaxeHuto AblxaTeNbHbIX NyTen.

» WUcnonb3yiite akkymynATopHyio batapeio ToNbKo B U3-
[eNnuAX U3roToBUTENA. TONbKO TaK akKyMyNATOP 3alLu-
LLeH OT OMACHOW Neperpysku.

» OcTpbiMu NpeaMeTamu, Kak Hanp., rBO3AeM UNK oT-
BePTKOW, a Takxe BHELUHHM CUNIOBbIM BO3A,eHCTBHEM
MOXXHO NOBPEAUTL aKKyMYNATOpHYyto batapeto. 370
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO,
BO3ropaHHIo0 C 3afibIMNIEHNUEM, B3PbIBY UK NEPerpeBy ak-
KYMYNATOPHOW batapew.

» He 3amMbikaliTe HAaKOPOTKO aKKyMYRATOP. ITO CO3AaeT
OMacHOCTb B3pbIBa.

> 3almLyanTe akkyMynaTopHyio batapeto ot BO3[enCTB1A
BNaru 1 Bofbl.

» XpaHuTe CafoBbli UHCTPYMEHT W aKKyMYNATOP TOMbKO
npw Temnepatype o1 =20 °C go 50 °C. Hanp., He ocTas-
NANTE CaAOoBbIA MHCTPYMEHT IETOM B MaLLMHe.

» Bpems oT BpemMeH NpounLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPO-
Pe3u akKKyMynaTopa MATKOM, CYXOM U UMCTOM KUCTOUKOM.

YKa3aHHA no TeXHHKe 6e30nacHOCTH
ANA 3apAAHbIX YCTPOHCTB

MpouTuTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKeE 6e3-
|| 0NacHOCTH W MHCTPYKLMK. YNyLEeHWs, aony-
L{EHHbIE NPU BbINOMHEHWM MPUBEAEHHDBIX HIXKE
MHCTPYKLMI, MOTYT Bbi3BaTb NOPAKEHHE NEK-

TPOTOKOM, MOXap U/UNK1 NMPUBECTH K TAXKENbIM TPAaBMaM.

CoxpaHsaiTe 3TH yKa3aHHA no 6e30nacHOCTH U HHCTPYK-

uuu ana byaywero.

Monb3yiTech 3apAaHbIM YCTPOUCTBOM TONBKO B TOM Clyuae,

€CN1 Bbl B COCTOAHNM MOMHOCTbIO OLIEHHTb €ro PYHKLMK 1

NPWUBECTH WX B IENCTBME UMW NONYUMNU COOTBETCTBYIOLLNE

yKasaHus.

» Hukoraa He No3BoNANTE NONb30BATLCA 3aPAAHLIM
YCTPOWMCTBOM AETAM, NIULIAM C OFPaHUUEHHbIMHU (hHU3nue-
CKMMH, CEHCOPHBIMM UNIK YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM
UMK HELLOCTATOUHbIM OMbITOM M 3HAHWUAMM U/WNK NLAM,
He 3HAKOMbIM C 3TUMM YKa3aHHUAMM. HaLMoHabHble
NpefnucaHua MoryT orpaHNuMBaTh [1ONYCTUMbIM BO3pACT
oneparopa.
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» He octaenaiTe aeter bes npucmotpa. [1etv He [IOMKHbI
UrpaTb C 3apAAHLIM YCTPOMCTBOM.

» 3apaxalTe TONbKO NMMTUIA-MOHHbBIE MHAYKTUBHbBIE aKKYMY-
nATOpHble batapeun Bosch emkoctbio 4,0 A-u (o1 10 ane-
MEHTOB). HanpsxeHne akkyMynaTopa f0/KHO COOTBET-
CTBOBATb 3aPAAHOMY HanPAXEHUI0 3apAAHOO YCTPOH-
cTBa. He 3apsxaiTe HesapsaeMble akkyMynaTopbl. MHa-
Ue CYLLIECTBYET OMACcHOCTb NOXapa v B3pblBa.

3awmwaiite 3apaaHoe yCTPOMCTBO OT A0~
AA U CbIPOCTH. [POHUKHOBEHME BOAbI B 3a-
PAAHOE YCTPOMCTBO NOBbILIAET PUCK NOpPaxe-
HWA ANEKTPOTOKOM.

» Copepixute 3apaaHoe YCTPOHCTBO B UKcTOTE. B pe-
3ynbTarTe 3arpA3HEHUI CYLLLECTBYET ONACHOCTb ANEKTPH-
UeCKOro NOPaxeHus.

» Kaxxppbii pa3 nepea ucnonb3oBaHMeM NpoBepAiiTe 3a-
pAAHOe YCTPOMCTBO, WHYP U Wwrencenb. He ucnonb-
3yiiTe 3apAAHOE YCTPOIHCTBO, eCNU 0OHapYXKeHbl No-
BpexaeHus. He BckpbiBaiiTe 3apaaHoe YyCTPOHCTBO
CaMOCTOATENbHO, €r0 PEMOHT pa3peLuaerca Bbinon-
HATb TONbKO WNH AaBTOPH30BAHHBIM CEPBHCHBIM LiEH-
TPaM ¥ TONbKO C UCMONb30BaHWEM OPUrMHANbHbIX 3an-
yacren. [10Bpex/eHHble 3apsAfHbIE YCTPONCTBA, WHYP U
LUTEKep NOBbILLAKOT PUCK NOPAXKEHUS 3NEKTPUUECKUM TO-
KOM.

» He ucnonb3yiite 3apagHoe YCTPOHCTBO HA Nerko-
BOCNNaMeHAIOLWEeNCcA NoBepxXHOCTH (Hanp., Ha 6ymare,
TKaHAX U T. 1.) WNK B NoXKapoonacHoii cpeae. B cBAan ¢
HarpeBaHWeM 3apAAHOro YCTPOMCTBA BO BPEMSA 3apAaKH
BO3HMKAET ONACHOCTb BO3rOPaHHA.

» He 3akpbiBaiiTe BEHTUNALWOHHDIE LWENH 3apAAHOro
YCTPOICTBA. B NPOTMBHOM Cnyuae BO3MOXEH Neperpes
3apsAAHOrO YCTPOMCTBA W BbIXOA U3 CTPOA.

» [1ns noBbIlLEHMA 3NeKTPObE30NacHOCTH PEKOMEHYeTCA
WUCMonb30BaTb yCTpOl;ICTBO 3aLLKUTHOTO OTKMIOUEHKUA C
MaKc. TokoM cpabatbiBaHus 30 MA. Mepep paboTolt Bee-
rAa NpoBepsATe YCTPOMCTBO 3aLMTHOTO OTKMIOUEHHS.

OnucaHue uspenua u ycnyr

MpouTtuTe Bce yKa3aH!A No TeXHUKe be3-
OMaCcHOCTH U MHCTPYKLMH. YNyLIEHHS, loNy-
LLeHHDbIE NPU BbINONMHEHUM IPUBEAEHHBIX HIXE
MHCTPYKLMI, MOTYT BbI3BaTb NOPAKEHHE INeK-
TPOTOKOM, NMOXap 1/Unu1 NPUBECTH K TAXKENbIM
TpaBMam.
Moxany#cra, cnepynTe yka3aHUAM PUCYHKOB B KOHLIE PYKO-
BOZCTBA N0 KCM/yaTalyuu.

MpumeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

CapoBbIl MHCTPYMEHT NpeHa3HaueH AN CKaluMBaHMA Tpa-
Bbl HA YACTHbIX ra30Hax.

CapoBbli MHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH Ana 0bpesku Ky-
CTOB, NOAPE3aHH!A TPaBbl M0 KPaAM U T.4.

Capi0BbIf MHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH ANA CKaLlMBaHMA Tpa-
Bbl HA Fa30HaxX Ha YPOBHE 3eM/H.
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TexHuueckue paHHble
Fa3oHoKocHnka CityMower 18V-32-300
ApPTUKYNbHBIA HOMEP 3600HB9A..
HomMuHanbHoe HanpsxeHue B 18
LInp1Ha kopnyca Hoxa M 34
BbicoTa ckalwmBaHuA MM 30-60
06bem, MeLLoK-TPaBOCOHOPHUK n 31
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014% Kr 9,4/9,5
CepuiHbli Homep CM. 3aBOAICKYI0 TabnMuKy CafioBOro MHCTPYMEH-
Ta
PekomeHayeman Temneparypa oKpyxatoLen © 0..+35
Ccpefbl BO BpeMs 3apsaKu
[lonycTumas TeMnepaTtypa BHeLWHeN cpefabl BO °C -20...+50
BpeMA IKCM/yaTaluK U BO BPEMS XPaHEHUs
Tun akkymynsaTopa PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) B 3aBMCHMOCTH OT UCTIONb3YEMOI aKKyMYNATOPHOM batapem
Bce 3HaueHu1A B JaHHOM MHCTPYKLMUK YKa3aHbl AN NPUMEHEHUA Ha BbICOTE HXKe uem unu poBHo 2000 MeTpoB Hafl ypoBHEM
MOpH.

3apagHoe ycTpoii- AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

CTBO

3apAaHbIf TOK A 1,0 1,5 3,0 8,0

MpOAOMKUTENBHOCTD 3aPAAKH (aKKyMYNATOP Pa3psixeH)

— AKKymynaTop Ha MUH 240 168 95 85
4,0A-y

— AKKymynaTop Ha MUH 275 193 104 46
5,0Au

— AKKymynaTop Ha MUH 364 260 130 62
6,0A-y

Bec cornacHo EPTA- Kr 0,17 0,38 0,40 0,60

Procedure 01:2014

CTeneHb 3alluTbl ol [ol/1 o/ o/

MapameTpbl yKasaHbl [ HOMUHaNbHoro Hanpsxenna [U] 230 B. Mpy ApYrux 3HAUEHUAX HANPAKEHMS, @ TAKKE B CTIELU(UUECKOM /1A CTPaHbI
MCTONHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

3600HBIA..
A-B3BelLLEHHbIN YPOBEHb LIyMa OT arperaTta 0bbIuHO:
LLlymoBas amuccua onpegenera B cootsetctani ¢ EN 60335-2-77
— YpoBeHb 3ByKOBOTO AABNEHHUS nb(A) 75
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLIHOCTH nb(A) 84
- MMorpewHoctb K nb =1,0

CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex HanpaeneHuit) 1 norpeluHocTb K onpefenetbl B cooteeTcTeum ¢ EN
60335-2-77

- Bubpauus a, m/c? <25

- Torpewtoctb K m/c? =1,5
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MoHTax 1 JKcnnyatauua

[LencTBre Pucy- CrpaHu-
HOK ua

Komnnekt nocrasku® A 227

MoHTax pyKoATKK B 228

Cbopka TpaBocbopHMKa C 229

YcTaHoBKa/CHATHE TPaBoCbopHHKa D 229

HacTtpolika BbICOTbI CKaLLMBAHKA E 230

YcTaHOBKa akkymynatopa F 230

JKennyarauus G-1 231-

- YcTaHOBKa nNpepbiBaTens anekTpuye- 233

CKOW Luenu

- Bkniouenune

- CkalumBaHu1e

- Boikntouerue

- U3BneueHue npepbiBatens anekTpuue-

CKOM Lienu

M3BneueHue akkyMynaTopHo batapeu J 234

YkasaHus no pabote «CkalliMBaHWe» K 234

TexHuueckoe obcnyxuBaHue HoXa/3a- L 235

MeHa Hoxa

Bbibop npuHaanexHocTen M 236

A) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM nocTaBky. [oNHbIH aCCOPTUMEHT
NPUHAANEKHOCTEH CM. B HalLel NPorpaMmme NPUHAANEKHO-
cTen.

BknioueHue

[na Bawe# 6e3onacHocTu

» BHumaHue! Bbikniounte cafoBblii HHCTPYMEHT, pacue-
nuTe NpepbiBaTenb INEKTPUUECKOI LienH U U3BNEKUTe
AKKYMYNATOPHYI0 baTapeto M3 MHCTPYMeHTa nepeg
npoBefeHueM pabot no TexobcnyKMBaHUIO UNK
OuMCTKe. ITH onepauuu HeobxoaMMo NpoaenbIBaTh
TaK)Ke M B TOM Clly4ae, eCliv NOBPeXzAeH, 0bpesaH unu
3anyTancA WHYP NUTaHKUA.

» [llocne BbIKNIOUEHHUA CAAOBOI0 HHCTPYMEHTA HOXH
elLe HeCKOMbKO CEKYHZ, MPOAONKAIOT BPaLLATbCA.

» OCTOpPOXHO: He KacaiTecb BPaLalOLLErocsa HOXa.

» lMonb3yiTechb TONbKO 3apAAHBIMHU YCTPOHCTBAMM, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHMX NapameTpax. TONbKo 3T1 3a-

pAOHblE yCTpOI;ICTBa NPUTOAHbI AN NMUTUA-UOHHbBIX aKKy-
MYNATOPOB, NPUMEHAEMbIX B JAHHOM U3 ENNUN.

3apapaka akkyMynaTopHoii 6atapeu

AKKYMYyNATOP OCHaLLEH YCTPOHCTBOM KOHTPONA TeMnepary-
pbl, KOTOPOE NO3BONAET NPOU3BOAMTD 3aPAAKY TONBKO B
npepenax temneparypbl o1 0 °C fo 35 °C. 310 nosbiwaet
CpOK cnyxbbl akkyMynaTopHoi batapeu.

YkasaHue: AKKyMynaTopHas baTtapes noCTaBnAeTcs B ua-
CTUUHO 3apAXKEHHOM COCTOAHUM. B Lenax peanuaauuu non-
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HOWM eMKOCTM aKKyMynATOpHOW batapeu ee Heobxogumo non-
HOCTbI0 3aPAANTb B 3aPAAHOM YCTPOWCTBE Nepes Nepsor
3Kcnnyatauuen.

TUTHIA-MOHHYI0 aKKyMyNATOPHYto baTapeto MOXHO 3apsxatb
KOTfia YrofiHo, 3T0 He COKpaLLaeT ee IKCMNyaTaLMOHHbIN pe-
cypc. MNpepbiBaHKe NpoLecca 3apsaKkk He NOBPEXAAET aKKy-
MYNATOPHyto baTapeto.

NIUTURA-MOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu 3alLuLeHbl OT
rnybokoi paspaaku cuctemol «Electronic Cell Protection
(ECP)». Mpu pa3psxeHHO! akkyMynAaTopHO# batapee nuaze-
n1e BbiKMiouaetca bnarofaps cxeme 3awuTbl: Cagosbii
MHCTPYMEHT bonblue He paboTaert.

Mocne aBTOMaTHU€CKOTr0 BbIK/IOUEHHA U3LENHA He Ha-
XHMMaiite 6onblue Ha BbIKNOUaTenb. AKKYMYNATOP MOXET
ObITb NOBPEXAEH.

YuuTbIBalTe YKa3aHWA NO yTUNM3ALMK aKKYMYNATOPHOM ba-
Tapeu.

YcTaHoBKa/u3BneueHne akKyMynaTopHo
bartapeu

YKa3aHue: /icnonb3oBaH1e HECOOTBETCTBYHOLLMX aKKYMYyNs-
TOPOB MOXET NPUBECTH K CHOAM B paboTe nu noBpexae-
HUI0 MHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe 3apsKeHHbIl akkyMynaTop. YoeauTech, uto akky-
MYNATOP BCTaBNEH NMOMHOCTbHO.

Ur0bbl U3BNEUL AKKYMYNATOP U3 MHCTPYMEHTA, HAKMUTE
KHOMKY pa3biiokMpoBKH akKyMynATOpHOM batapeu v u3sne-
KiUTE aKKyMynaTop.

Mpouecc 3apagku

lpouecc 3apAAKK HaUMHAETCA Cpasy Nocne BKMNOUEHWUA BUN-
KM LIHYpa 3apAAHOO YCTPOMCTBA B LUTENCENbHYI0 PO3ETKY U
nocneayoLLEeN YyCTaHOBKM akKyMYyNATopa B 3apsaHoe
YCTPOWCTBO .

Bnarogaps MHTENNEKTyanbHOM NpoLieflype 3apAAKI 3apsj-
HO€ YCTPOMCTBO aBTOMATUUECKM PACMO3HAET CTeneHb 3aps-
112 aKKyMyNATopa 1 BbIOMpaeT onTUManbHbli TOK 3apAfKK B
3aBUCHUMOCTH OT TEMMEpPaTypbl U HANPXKEHUS aKKYMYNATO-
pa.

ITO WAAKT aKKYMYNATOP, NPU XPaHeHUM B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE akKyMynaTop bnarofaps aToMy BCeraa nonHo-
CTbIO 3aPAXKEH.

3HaueHne HHAUKaTOPHbIX anemenToB (AL 1810)

MuraHne HHAMKaTOpa 3apAfa aKKyMynaTopa

Mpouecc 3apAaKM 0TObPAKAETCA MHraHHEM
V| —| uHavKkaTopa 3apsna akkyMynaTopa.

HenpepbiBHOE CBeueHHe MHANKATOPA 3apAAa
aKKymynaTopa

HenpepbiBHOE cBeueHue MHaMKaTopa 3apsaa
aKKyMYNATOPA CBUAETENbCTBYET O TOM, UTO aK-
KYMYNATOP NONHOCTbIO 3aPAAMNCA UMK UTO
Temneparypa akkyMynaTopa HaxoauTcs 3a
npeaenamu A0nyCTMMOro TeMneparypHOro AuanasoHa 1 ak-
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KyMY/IATOP NO3TOMY 3apAAMTL HEBO3MOXHO. 3apAfKa akKy-
MYNIATOPa NPOAOMKAETCA, Kak ToNbKo Temnepatypa byaet
[0MYyCTUMOM fiHanasoHe.

Be3 BCTaBNeHHOro akkyMynATopa HenpepbIBHOE CBeueHHe
WHAMKATOPa 3aPALA aKKYMYNATOPA CUTHANM3UPYET O TOM,
UTO LUTENCENbHAA BMIKA MOAKMIOUEHA K PO3ETKE U 3apAAHOE
YCTPOWCTBO rOTOBO K pabore.

3HaueHne HHAUKATOPHbIX 3NeMEHTOB
(AL 1815CV)

Muranne nHguKaTopa 3apsaaa akkymynaTopa
w Charge  [POLIECC 3aPAAKN 0TObPAKAETCA MHraHHEM
= = = YHAMKaTOpa 3apAfa akKyMy/aTopa .
HenpepbiBHOE CBeueH1e MHANKaTOPa 3apAaa
aKkymynsaTopa
ﬂg. Full HenpepbiBHOe cBeueHue HanKaTOpa 3apAKa
=== aKKyMy/ATOpa yKa3blBaeT Ha NONHOCTbIO 3apA-
XEHHOE COCTOAHME aKKYMYNATOPA UK Ha NPepbiBaHke Npo-
Liecca 3apsaaKu Npy BbIXOAE TEMNepPaTypbl akKyMynaTopa 3a
npezienbl AONYCTUMOro AManasoHa. 3apsAaka akkyMynatopa
NPOAOMKUTCA, KaK TONbKO Temneparypa byaeT B 1onycTu-
MOM [i4anasoHe.
Be3 BCTaBneHHOro akkyMynsTopa HenpepbIBHOE CBeYeHHe
MHAMKATOPA 3aPAZA aKKyMYNATOPA CUTHANM3UPYET O TOM,
UTO LUTEMNCENbHAA BM/KA NOAK/IOUEHA K PO3ETKE U 3apAaHOe
YCTPOWCTBO FOTOBO K paborte.

3HaueHne HHANKATOPHbIX 3NEeMEHTOB
(AL1830CV /AL 1880CV)

Murauue (6bicTpoe) 3eneHoro MHAUKaTopa 3apaaa

aKKymynaTopa

H Charge IMpouecc bbicTpolt 3apazakK oTobpaxaeTcs bbi-
= = = CTPO MHralOLUM 3eNIeHbIM WH[1KATOPOM 3a-

pAfa akKyMynATopa .

Ykasanue: bbicTpas 3apaaka BO3MOXHa, TONbKO eCnu Tem-

nepatypa akKyMynATOpHOM baTapeun HaxoaMTCA B Npeaenax

[0MyCTUMOrO janasoHa, CM. pa3fien «TeXHUYeckne AaH-

Hble».

Muranue (MegneHHoe) 3eneHoro HHAMKaTOpa 3apaga

aKKymynaTopa

tGO 80% |1pvypoBHe 3apAa akkymynaTopa npuon.
== 80% 3eneHbli MHAMKATOP 3apAfa aKKyMynsa-

TOPHO# baTapen MUraet MeaneHHo.

AKKYMYNATOPHYI0 b6aTapeto MOXHO U3BNeub [NA HEMeIeH-

HOrO NPUMEHEHUA.

HenpepbiBHOE CBeueHHe 3eneHoro HHAUKaTopa 3apaga

aKkymynsaTopa

ﬂg. Full HenpepbiBHOE cBEueHMe 3eneHoro nHavka-
= TOpaa3aps/aa akKyMyNATOPa yKa3bIBa€eT Ha TO,

UTO aKKYMYNATOP NONHOCTbIO 3aPSKEH.

Be3 BCTaBneHHOro akkyMynsTopa HenpepbIBHOE CBeYeHHe
MHAMKATOPa 3aPAZA aKKyMYNATOPA CUTHANM3UPYET O TOM,
UTO LITEMNCENbHAA BMIKA NOAK/MIOUEHA K PO3ETKE U 3apAaHOe
YCTPOWCTBO FOTOBO K paborte.

HenpepbiBHOE cBeueHHe KpacHOro MHAUKaTopa 3apaaa
aKKymynaTtopa
ﬂg HenpepbiBHOE cBeUeHHe KPaCHOr0 MHAWKaA-
TOpa 3apsAaa akkyMynaropa CUrHanu3uMpyer o
TOM, YTO TEMMNEpPATypa akKyMyNnATopa HaXoAUTCA 3a Npefe-
Nam1 10MyCTMMOrO TEMNEepPaTypHOro iManasoxa, CM. pasaen
«TeXHUUECKU# aaHHblex. [ocne Bo3BpaLLeHHs B 1OMYCTH-
MbI TEMMepaTypHbIM AMana3oH 3apaaHOe YCTPOUCTBO aBTO-
MaTUUECKU NEPEKMIOUAETCA B PEXMM DbICTPOM 3apaaKK.

MwuraHne KpacHOro MHAUKaTOPa 3apAAa aKKyMynaTopa
H Muranue KpacHoro MH1KaTopa 3apsaa akky-

T T MynAtopa curHanusupyert ob UHoit Henonagxe
B NPOLIECCE 3aPALKM, CM. pasfien «HencnpaBHOCTH — Nprum-
Hbl M MX YCTPAHEHHE.

Yka3aHus no pabore

3 eKTUBHOCTb CKAlUMBAHUA
(npopomxuTenbHOCTb PaboTbl akKKymynaTopa)

A eKTUBHOCTb CKaLLIMBAHKA (MPOLOMKUTENBHOCTb PaboTbl
aKKyMY/IATOpa) 3aBMCHT OT CBOWCTB ra3oHa, Hanp., rycToTbl
TPaBbl, BNAXHOCTH, [I/IMHbI TPABbl, @ TAKXKe BbICOTbI CKALLIK-
BaHMA.

UacToe BKMoUeH e 1 BbIKNIOUEHHE CafIoBOr0 MHCTPYMEHTa
BO BPeMS CKalIMBaHHS TaKxKe CHIKAET NPOU3BOAUTENb-
HOCTb CKalLIMBaHHA (MPOLOMKMTENBHOCTL PAaboTbl akKyMynA-
TOpHOM batapeu).

[inA onTMMK3aLMK NPOU3BOAMTENBHOCTH CKaLIMBaHUA (Npo-
LOMKMTENBHOCTH PaboTbl akKyMYNATOPa) peKoMeHayeTcs
uallle KOCHTb, YBENMUUTb BbICOTY CKaLLMBAHHS W [1BUraTbCA C
yMepeHHeH CKOPOCTbHO.

HwxenpuBeaeHHbIH NpUMep NoKa3blBaeT 3aBUCMMOCTb
mexay BbICOTOM CKalUMBaHKA 1 MPOU3BOANUTENBHOCTbBIO CKa-
LIMBAHWA [IN1A TPEX aKKYMYNATOPOB.

YcnoBusa ckaliMBaHuA

OueHb TOHKaA, Cyxas TpaBa

IpoK3BOAMTENBHOCTb CKa-

LIMBaHKA
Akkymynatop Ha 4,0 A-y 10 200 m’
Akkymynatop Ha 5,0 A-y 10 250 m?
AKKymynatop Ha 6,0 A-y 10 300 M’

UT0bbl YBENUUNTL NPOLOMKUTENBHOCTb PabOTbl, MOXHO HC-
MoNb30Barb A0NOMHUTENbHbIA aKKyMYNATOP, NpHobpeTeH-
HbIl Uepe3 aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBMCHYIO MAacTEPCKYIO
AN CafjoBbIX UHCTPYMEHTOB Bosch.
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Mouck HencnpaBHoCTEH
EOEA

Mpobnema Bo3moXxHaA npuunHa

[lBuratent He BKAtoua- oBpexaeHa BHYTPEHHAA NPOBOAKA Ca0BOro

etca MHCTPYMEHTa
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YcTpaHeHue
ObpartuTech B CepBHCHYIO MacTepckyto Bosch

PaspsxeH akkymynatop

3apaauTe akkyMynaTopHyio batapeto

AKKYMYNATOP CAMLIKOM XONOAHbIM/ropauni

[laitTe akKyMynATopy HarpeTbes/oCThiTh

TpaBa CnuLLIKOM BbICOKas

Makc. gonyctuman BbicoTa TpaBbl coctasnser 15
CM MPU HACTPOJKE MaKCMManbHOM BbICOTbI CKa-
LUMBaHWA

Cpaborana 3atyuTa ABuratens

[aitTe IBUraTento oCTbiTb M YCTaHOBUTE DOMbLIYIO
BbICOTY CKALUMBaHHA

[pepbiBaTenb Toka BCTaBNeH Hel'lpaBVI}'IbHO/He [10 YCTaHOBWTE ero NpaBUnbHO

KOHUA

CaioBbli UHCTPYMEHT  [OBPEXaEHa BHYTPEHHAA NMPOBO/KA CafioBOM0

pabotaeT ¢ nepeboAMU MHCTPYMEHTA

ObparuTech B CepBHCHYIO MacTepckyto Bosch

Cpaborana 3auura asurarens

[laitTe ABUraTento OCTbITb U YCTaHOBMTE BOMbLLIYIO
BbICOTY CKaLLIMBaHUA

Cafl0BbIi MHCTPYMEHT  BbicOTa CKALWMBAHMA CMLIKOM Mana

YcTaHoBuTe 60MbLLYIO BBICOTY CKALUMBAHMA

CKalIMBACT HEPABHO-  3a1ynynca HoX 3ameHuTe Hox (cM. puc. L)

x/epmo B03MOXHO, arperar 3abunca BbIKNIouMTE CafioBbIl MHCTDYMEHT 1 OTKMIOUHTE
DBwratens paboraer ¢ npepbIBaTeNb ANeKTPoLEnH

Tpyaom [TpoBEPbTE HUXKHIOK YaCTb Cafl0BOr0 UHCTPYMEH-

Ta W NPX HeobXOAUMOCTH YCTPaHUTE NPUUKHY
(0bs3aTenbHO HafieBaiTe CafjoBble PyKaBHLbl)

Hox ycTaHoBNEeH HenpaBMnbHOM CTOPOHOM

YcTaHoBWTE HOX NPABUbHOM CTOPOHOM

[Tocne BKNOUEHHUA ca-
[I0BOTO MHCTPYMEHTa
HOX He BpalLaeTca

Ha Hox HamoTanach TpaBa

Bbikntounte canoBbii WHCTPYMEHT M OTKNIounUTE
npepbiBaTenb aNeKTpouenu

YcTpanuTe npuunHy (0basatensHo HafesaiTe ca-
[0BbIE PYKaBULibl)

Ocnabunuch raika Hoxa/BUHT HOXa

3aTAHuTE railky HoXa/BHHT HoXa (17 H-m)

Upe3mepHas BUbpa-  Ocnabunuchb raika Hoxa/BMHT HoXa

3aTAHHTE railky HoXa/BHHT HOXa (17 H-m)

umA/ wym Hox nospexaeH

3ameHuTe HoX (CM. puc. L)

TexobcnyxuBaH1e U cepBUC

Texob6cnyxuBaHue, OUNCTKA U XpaHEHHe

» U3Bnekaiite akKkyMmynaTop nepep BbINnonHeHUEM Ni0-
6bIX MaHUNYNALKIA C CAAOBbIM HHCTPYMEHTOM (Hanp.,
paboramu no TexHnueckomy obcnyxuBaHuio, 3ame-
HOIi pabouero HHCTpYMeHTa 1 T.1.), a TaKXKe NpH
TPAHCMOPTHPOBKE U XPaHEHUU CA0BOr0 HHCTPYMEH-
Ta. [p1 HenpegHamMepeHHOM NPUBEAEHNH B AeHCTBHE
BbIKNIOUATeNs BO3HUKAET OMACHOCTb TPABMUPOBAHHUS.

» [ina kauecTBEHHON U HafeXHOWN PaboTbl copepxuTe
u3fenue B UKCTOTE.

Peanusaumio npoayKLUUK paspeLuaeTca NPpoM3BOAKUTL B Mara-

31Hax, oTfenax (Cekuusx), NaBunboHax U knockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMM, UCKMIOUIOLLMX NoMa-
[JaHue Ha Heé aTMOCepPHbIX 0CaKOB W BO3[EMCTBHE UCTOU-
HWKOB MOBbILLIEHHBIX TEMMNEPATYP (Pe3koro nepenaga Temne-
partyp), B TOM UUC/IE CONHEUHbIX NTyUei.

MpopageL (M3rotoBuTeNb) 06A3aH NPEAOCTABUTL MOKYNaTe-
0 HEODXOAMMYI0 M AOCTOBEPHYHO MH(HOPMALIMIO O MPOAYK-
LK, 0becneunBaioLLyio BO3MOXHOCTb €8 MPaBUbHOTO Bbl-
bopa. NHdhopmauma o npoaykumu B 0bA3aTenbHOM nopsake
[0/KXHa COAEPXKaTb CBELIEHHS, NepeueHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbcTBoM Poccuiickon Gepepauuu.

Ecnv npuobpetaemas notpebutenem npoaykums bbina B
yNnoTpebneHun UK B Hel YCTpaHANCA HE[OCTaTOK (HegocTaT-
Ku), notpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHpopma-
111A 06 aTOM.

Bosch Power Tools
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B npoliecce peanusatum NpoLyKLMK [OMKHbI BbINONHATLCA

cnegytowue TpeboBaHua besonacHocTy:

- Mpopnasel 06a3aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKynaTensa
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEH OpraHu3aLuu, MecTo
€€ HaxoxeHus (ampec) v pexum eé paboTbl;

- 0bpasLybl NPoAYKLMK B TOPTOBbIX MOMELLEHUSAX AOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HaKOMNEHUA MOKynarens
C HaANMUCAMMU Ha U3[enuax U UCKNuatb I'H06ble CamMoCTO-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNnen C 3Nennamu, Npuso-
AALne K 3anyCcKy MSJZLEIWM, KpOoMe BU3yanibHOro 0CMOTPa;

- Tpopnasell 06s3aH JOBECTH [10 CBEIEHNA NOKyNaTeNs UH-
hopmaLinio 0 NOATBEPKAEHUIN COOTBETCTBUA ITUX U3fle-
A YCTaHOBMNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAIMUMK CEPTU(H-
KaToB MMM [leKnapaLui 0 COOTBETCTBUMH;

- 3anpeLaeTca peanuaalusa npoayKLUMu1 Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUUKALIMOHHBIX IPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, CiejaMu NOPuM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pyKoBO/CTBA) MO IKCNMyaTaluu, obasarenbHoro
cepTudmKaTa COOTBETCTBHA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

Yxop 3a aKKkyMynaTopom

Utobbl rapaHTMpoBaTh ONTMManbHYto paboty akkymynsatopa,

cobniogaiiTe cnepytoLLme ykasaH1A U NPUHUMANTE Cesyio-

Lyne Mepbl:

- 3awuuanTe akkyMynaTopHyto batapeto oT BO3[ENCTBUA
BNaru 1 BoAbl.

~ XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNATOP TOMbKO NpK
Temneparype ot -20 °C go 50 °C. Hanp., He ocTaBnaiTe
aKKYMYNATOP 1ETOM B MALUMHE.

~ XpaHuTe akKyMynATop OTAENbHO OT CAA0BOr0 MHCTPYMEH-
Ta.

- [py NpAMbIX CONHEUHbIX Tyyax He OCTaBNANTE aKKyMyns-
TOP B C3;0BOM MHCTPYMEHTE.

- OnTMManbHaa Temneparypa XpaHeH!sA akkyMynaTopa co-
craBnset 5 °C.

- Bpems oT BpemeHu npounLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE MPO-
pe3u akkyMynaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.

3HaunTenbHOE COKpaLLEH1e NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTh

aKKyMynATopHo batapeu nocne 3apanKM yKasblBaeT Ha To,

uTO aKKyMynATOpHas batapes cuepnana cBow pecypc U ee

HeobX0aMMO 3aMeHUTD.

CepBH1C U KOHCYNLTUPOBaHHKE NO BONpPOCaM
NpUMeHeHua

CepBUCHbIV OTAEN OTBETUT Ha BCe Ballu Bonpock! no pe-
MOHTY W 0BcnyxuBaHKIo Balero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. U30bpaxeHns C NPOCTPAHCTBEHHBIM PasfeneHnem
nenatei M MH(OPMALLMIO MO 3aNYaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefoctasnatowmii
KOHCYNbTaLWKM Ha NpeLMeT UCMONb30BaHWA NPOLYKLIMHK, C
YAOBOMbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK U ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuacreit obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke 13nenus.

Lina peruona: Poccus, benapycb, Kazaxcran
lapaHTHitHOe 06CMyK1BaHWE M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOMbKO B (IMPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwuy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KOHTPahaKTHOM Npo-
[JYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWUHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3rOTOBUTENIEM OPraHW3aLKA:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononuuTtenbHbie afpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaigeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae BbIxoAa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA W3 CTPOSA B TeUeHHE

rapaHTMIHOTO CPOKA IKCTINyaTaLuK N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnajenew MMeeT Npaso Ha becnnarHbIi rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NPy COBMIOAEHMM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUECKMX NOBPEXAEHU;

— OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYLLEHHA TpeboBaHHi pyKo-
BOJICTBA N0 KCM/yaTaumu

— Hanuuue B PyKOBOACTBE N0 3KCMyaTaluu OTMETKN Npo-
[1aBLa 0 NPOJAXKE W NMOANWCH NOKynarens;

— COOTBETCTBUE CEPUAHOr0 HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CepUIHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CE0B HEKBATM(HMLMPOBAHHOMO PEMOHTA.

TapaHTHA He PacnpOCTPAHAETCA Ha:

— niobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C (hopC-MAKOPHbIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPMasbHbIi M3HOC: INEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NeKTPUUECKHe.

TapaHThel He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBUE HOPMANIBHOTO M3HOCA, COKPa-
LAIOLLEro CPOK CNY)Obl TaKKX YaCTeNH MHCTPYMEHTA, Kak
NPUCOEAMHUTENbHBIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKK W T.N.:

— eCTeCTBeHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 0b0pyaoBaHKe 1 €ro YacTH, BbIXO/ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CNEfICTBUEM HENPaBMIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWUPOBAHHOW MOIU(UKALMK, HENPABHIBHOTO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 0BCNYXMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HENCNPaBHOCTH, BO3HHUKLLWE B Pe3y/ibTaTe neperpyski
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
Kanoctu, fedhopMaLna UK OnnaBneHue AeTanen v yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHeE Nk 0byrnnBaHue
U30NALMM NPOBOAOB INEKTPOABUIATENA MO AEHCTBUEM
BbICOKOV TeMMeparypbi.)
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TpaHcnopTHpoBKa

Ha pekoMeH/1yeMble NUTHI-UOHHbIE aKKyMynaTOpHbie barta-
peu pacnpocTpaHaAoTCA TpeboBaHNA B OTHOLLIEHWM TPaHC-
MOPTUPOBKM OMACHbIX FPY30B. AKKyMyNATOpHble batapen
MOTYT NepeBO3UTbCA CaMUM MONb30BaTeNeM aBTOMOOHIb-
HbIM TPaHCNOpTOM 6e3 HeobxoaMMOCTH cobntoaerus aonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML (Hanp.: camo-
NIETOM U TPAHCMOPTHbBIM 3KCMEAUTOPOM) Heobxoanumo
cobniopgatb ocobble TpeboBaHHs K ynakoBKe U MapKMPOBKE.
B 3TOM Cnyuae npu nofroToBKe rpysa K oTnpaske Heobxoau-
MO yuacTu1e 3KCrepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpasnaiTe akKyMynaTopHyto batapero ToNbKo C Henospe-
XOEHHBIM KOPNYCcOM. 3aKnenTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yna-

KyHTe akKyMynATOPHYIo batapeto TaK, utobbl oHa He nepeme-

ljanacb BHyTPM ynakoBku. Moxanyicta, cobniogante Takxe
BO3MOXHbIE [JOMONHUTENbHbIE HALMOHAMbHbIE NPeanuca-
HUA.

Ytunusauus
?74 Wanenus, akkyMynatopHble batapeu, npuHag-
7eX NEXHOCTHM W YNaKOBKY HYXHO CAaBaTb Ha 3KO-

NIOTMYECKU YUCTYIO peKynepaLuto.

He BbibpacbiBaliTe U3AeNMA U akkyMynATOpHbIe
barapen/batapeiiku B bbITOBOM Mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EC
eBponenckon aupektuaoi 2006/66/EC oTcnyxuBLLMe 13-
[NIeNUA 1 NOBPEXAEHHbIE UM UCNONb30BaHHbIE aKKYMYNATO-
pbl/6aTapenku cneayet cobuparb 0TAENbHO U caBaTh Ha
3KONOTMUYECKM UUCTYIO PEKYNepaLuio.

IMpu HenpaBWNbHOM YTUNK3ALMK OTPAbOTaHHbIE ANEKTPUYe-
CKWe U 3NeKTPOHHbIe MPUBOPBI MOFYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
NeMCTBHE HA OKPYXKAIOLLYI0 CPeay W 300POBbe UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOTO MPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

AkkymynsaTopbi/6atapen:
NUTHIA-NOHHDBIE:

lMoxany#ncra, yuuTbiBalTe yka3aHue B pa3aene TpaHCnopTH-
poBka (cM. , TpaHcnopTuposka“, Ctpanuua 131).

YKpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

YBara! YBa)XKHO npounTaiTe HaCTynHi BKa3iBKH.
OsHailoMTecs 3 eneMeHTaMH ynpaBniHHA | npaBUNamMu
KOpUCTYBaHHA BUpoboMm. 3bepiraiite iHCTpyKLito 3
eKcnnyarauii Ans nofanbLIoro KOPUCTYBAHHA Helo.

YkpaiHcbka [ 131

MoscHeHHA WoA0 CUMBONIB Ha
Cafl0BOMY iHCTPYMEHTi, 3apAAHOMY
NPUCTPOI Ta aKyMYNATOPHiN baTapei

C 3aranbHa BKasiBka npo Hebeaneky.

[MpounTaiTe Lo iIHCTPYKUito 3 eKcnyaTauii.

E

Cnigky#Te 3a TUM, W06 uyxopiaHi Tina, o
BiNiTaloTb, He NOPaHWNK NloAeN NodnU3y.

MonepemkeHHs: [loTpumyirteca beaneuHoi
BifiCTaHi 10 BUPODY, KONM BiH NpaLloE.

f—m 0bepexHo: He TopkaiTecs 10 HOXIB, 110
S/ obepralotbes. Hoxi roctpi. bepexiTtb nanbLyi
T2  pykinir.
S
lMepen pobotamu 3 TexHIUHOTO
c—e peap

obcnyroyBaHHA abo ounLeHHs abo nepiu Hix
3aNULWIKTH CAA0BUI iIHCTPYMEHT Bes Harnaay,
BUMKHITb Or0 i BiflKNtouiTb P03 €AHYBAY

He cTocyetbes.

&
CTpymy
LE
I’y

[NepLu HiXX TOpKATUCA A0 AeTane cagoBoro
e IHCTPYMEHTY, 3auekainTe, 4OKM BCi AeTani He
S“Tg,’, 3YNUHATbCA. [icnA BAMKHEHHA CajoBOro
iHCTPYMEHTY HOXi LLie NPOJOBXYI0Th
obepratucs i MoXyTb NPU3BECTH [10 NOPaHEHb.

37

He kopwcTyiiTecs BUpobom B Ao, Ha BUPib
B3ara/li He MOBMHEH nonagati 4oLy,

3axuuaiite cebe Bif yaapy enekTpuuH1um
CTPYMOM.

He cTocyetbes.

BMKOPUCTOBYHTE 3apAAHUI NpUNaa nuwe y
CYXMX NPUMILLEHHSX.

3apAnHANA NPUCTpii 0bnafHaHWi 3aXUCHUM
TpaHCchopMaTopoM.

GNEE
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He BUKOPUCTOBYHITE [iNA OUMLLEHHS CaJOBOrO
iHCTPyMeHTa byab-AKi OuMLLyBayi BACOKOrO
TUCKY abo CafloBi LiNaHru.

A4 PeTenbHo nepesipanTe finAHKY, Ha AKil
. ‘ . . BMKOPHCTOBYETBCA ca,qosnﬁ iHCTPYMEHT, Ha
‘ HaABHICTb IMKMX | AOMALLHiX TBapHH. [lnki abo
[OMALLHi TBAPUHU MOXYTb BYTH TpaBMOBaHi
nif yac BUKOPUCTAHHA CajoBOr0 iHCTPYMeHTa. PeTenbHo
nepeBipANTe AINAHKY, Ha AKIA BUKOPUCTOBYBATMMETLCA
CaflOBUM IHCTPYMEHT, | NOBHICTIO BUAANANTE KaMiHHS, Nanky,
[IPOTH, KiCTKM W iHLWI CTOPOHHI NpeameTy. Mig vac
BUKOPMCTAHHA CalOBOr0 iIHCTPYMEHTA CRiAKYHMTE 33 TUM,
106 y rycriit TpaBi He byno NnpuxoBaHKX AMKKX abo
[IOMALUHIX TBAPHUH UM HEBENUKMX MHIB Bifl 1epeB.

Ekcnnyarauis

» Y xoaHOMY pasi He [JO3BONANTE KOPUCTYBATUCA BUPODOM
[iTAM i ocobam, Lo He 3HaoMi 3 LMK BKa3iBKaMU.
HauioHanbHi npunucu MoxyTb 0bMexyBaTu A0NyCTUMUIA
Bik oneparopa. AKLLO He npaLoeTe 3 BUpobom,
30epiraiTe HOro B HEAOCTYNHOMY ANA fiiTel Micuji.

» Hikonu He no3BonsiTe AitaM, ocobam 3 0bMexeHMu
hi3MUHUMU, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBHUMM 3LiDHOCTAMM
abo ocobam, kUM Opakye 0CBifly Ta 3HaHb, i/abo
ocobawm, AKi He 3HaHOMi 3 MMM BKa3iBKaMMH,
KOPWCTYBATMCA CafjOBMM iHCTPYMEHTOM.

» [lornspaiTe 3a AiTbMH, 1106 NepeKoHaThCs, Lo BOHH He
rpatoTh 3 UMM BUPODOM.

» Hikonu He KopUCTyHTECA CA0BMM IHCTPYMEHTOM, KONK
nobnuay 3HaxoAATbCA MoK, 30KpeMma Aitu, abo AomaLLHi
TBapUHH.

» KopucTyBau Hece BifnoBiAanbHICTb 33 HELLACHI BUNAAKK,
TINECHI YIKOMKEHHS iHLUMX NOLEN | NOLIKOMKEHHA
UyKOro MaiHa.

» He BUKOpUCTOBY#TE BiAKPUTE TyMOBE B3YTTA abo canpani,
KOnu npawitoete 3 BUPoboM. 3aBxau MaitTe Ha cobi MilHe
B3YTTA | OB WTaHK. Hikonu He BUKOPUCTOBYATE BUPID
60COHiX.

» YBaXHO OrNAHbTE AINAHKY, Ha AKiK By 3bupaeteca
npawtoBary, i npubepiTb KaMiHHA, APIOUKH, APOTH, KICTKK
7 iHWI uyXopiaHi npeaMeTH.

» [epen KOPMCTYBaHHAM ra30HOKOCAPKOL0 3aBXaM
NPOAMBNANTECH, UM HE 3HOCUUCA | UM HE NOLIKOKEHI
HOXi, TBUHTW HOXIB | HOXOBHWH By307. LLL0D yHUKHYTH
nucbanaHcy, HoXi | TBUHTU HOXIB, L0 3HOCHAKCA abo
NOLWKOMKEHI, 3aBXAM MiHANTE yCi pasoM.

» CKolly#Te TpaBy NMLLE NPH IeHHOMY CBiTRi abo npw
[06POMY LITYYHOMY OCBITNEHHI.

» He npauolite 3 ra30HOKOCAPKOLO B MOraHy norogy,
0c0b11BO, KoMK 3bMpaETbCA rposa.

» 32 MOXNUBOCTi He KOPUCTYIHTECA CA0BUM iIHCTPYMEHTOM
Ha MOKPi¥ Tpasi.

» 3aBXau HAiTb CNOKIMHUM KPOKOM, HIKONMM He BiXiTb.

» Hikonu He KopUCTyHTECA CA0BMM iIHCTPYMEHTOM 3
MOLUKODKEHUMM 3aXMCHUMU MPUCTPOAMM | KpULLIKAMK

abo 6e3 3anobixxHWX NPUCTPOIB, AK Hanp., 6e3
nednekTopa Ta/abo be3 KolMKa 1A CKOLIEHOi TPaBH.

» [ina ocobuctoi besnekn pekomMeHnyemMo
BUKOPWCTOBYBATH 3aXUCT OPraHiB Cyxy.

» He kopucTyiiteca BUpobom, sikio Bu ctomneti abo
XBOPi, ab0 3HaxoaMTECA Nif i€ CNMPTHUX HaMoiB,
HapKOTHKiB abo nikis.

CKOLLYBaHHs TPaBM Ha kocoropax Moxe byTh HebeaneuHum:

~ He ckowwyitte TpaBy Ha 3aHaATO KPYTUX CXMNaX.

- Ha cxunax Ta Ha MOKpIV TpaBi 3aBX/au CNiaKy1Te 3a TUM,

100 CTil KO CTOATH Ha Horax.

~ Ha cxvnax 3aBXau KoCiTb ra30H NOMepeK, a He Bropy-BHU3.

- Mpautotoun Ha cxunax, byabte 0cobnneo obepexHi Ha

NoBOPOTaX.

» byabTe 0cobnuBo obepexHi, konu 3aakyeTe abo TArHeTe
CafIOBWH IHCTPYMEHT 3a C0b010.

» [pu CKOLIYBaHHI TPaBH 3aBXAM LUTOBXaWTe CafloBUH
iHCTPYMeHT nonepen cebe i HIKONK He TATHITb KOro 10
cebe.

» HaxunAatu cafoBui iHCTPYMEHT ANA HOT0 NepeBe3eHHs,
nepeBO3UTH MOro uepes roni AinAHKK, a TakoX 0 MicuA,
[nie 3bupaeTecs ckoLyBaTh TpaBy, abo 3 Takoro Micusa
[NI03BONAETLCA NIULLIE, KOMK HOXI HEe PYXaloTbCA.

» He HaxunaAwTe cafoB1i IHCTPYMEHT Nif uac MOro 3anycky i
BMMKaHHS IBUTYHa.

» BmuKaiTe canoBui IHCTPYMEHT, AK ONMCaHO B IHCTPYKLii
3 ekcnnyaralii, i cnigkyiTe 3a TuM, 06 Bawwi Horv bynu
Ha [JOCTaTHii BifCTaHi Bifl HOXiB, L0 0bepTatoTbCs.

» He nigcoBy¥tTe pyku i Horv Nig aeTani, Wwo obepraioTbes, i
He TpUMaMTe ix bing Takux aetanen.

» TpuMmaiTeca Ha BiACTaHi Bif| BUKMHOI 30HH, KONU
npautoeTe i3 CajoBUM iHCTPYMEHTOM.

» Hikonu He nigHimalTe i He nepeHoCcbTe CaaoBMK
iHCTPYMEHT, KONW NpaLiioe MOTOP.

» CnigKkyiTe 3a TM, L0 nig uac 3bepiraHHsA canoBui
IHCTPYMEHT CTOAB BCiMa 4 Konecamu Ha 3emni.

» [ligHimaiTe canoBUi IHCTPYMEHT NIULLE 3a PYUKY.
MoBopgbTecs 3 pyukoto 0bepexHo.

» Hiuoro He miHsiiTe y BUP0Gi. Heno3BoneHi amiHu
MOXYTb BNAIMHYTH Ha be3neky BUpoby i npu3BecTH 4o
NoCHUNEeHMX WyMiB i Bibpauii.

BiAMMKaﬁTe p03’€AHyBatl CTpymy

— 3aBXaM, KON 3aM1ILIAETe CaJ0BUI IHCTPYMEHT be3
Harnsagy.

- [lepen TMM, AK YCYHYTH 3aCTPAraHHs.

- [epen TMM, AK NepeBipuTH abo NPOUNCTUTH CafioBHIA
iHCTPYMEHT, abo BUKOHATH AiKicb pODOOTH B HbOMY.

~ [icnA 3iTKHEHHA 3 UYXXOPIAHMM TiNOM: HeramMHo nepesipTe
CafI0BWM IHCTPYMEHT Ha HaABHICTb NOLIKOMKEHD i 3@
noTPebu 3aMiHiTb HixX.

— fIKLLO0 CaioB1I IHCTPYMEHT NouaB He3BWUUaNHO BibpyBaTHh
(HeraitHo nepesipre).

F016194619](30.06.2023)

Bosch Power Tools



TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

» 3aBXau BAAraiiTe cCafoBi pyKaBuLi, AKLL0 36MpacTech
opyayBaTtH abo npawoBaTH N06NKU3Y roCcTPUX HOXIB.

» [lepeBipAiTe BCi ranku, NPOroHKYi i FBUHTW HA NpeameT
MiLHOI MOCazKK, o6 3abe3neuntn beaneuHuit pobouni
CTaH BMpoby.

» PerynapHo nepesipsanTe CTaH i BiCYTHICTb CNigiB
3HOLUEHHA Ha MiLLKY iNf TPaBH.

» PerynapHo nepesipaiTe CTaH i BiCYTHICTb CNigiB
3HOLLEHHA Ha KOLUMKY 1A TPaBH.

» [lepesipsiTe BUPIO i AN HAAIMHOCTI MiHANTE 3HOLLEHI
abo nowKomKeHi aetani.

» BuKopucTOBYIiTE NKLLE HOXI, NepenbdaueHi 4nA cafoBoro
iHCTpYMeHTa.

» Cniaky#ite 3a TMM, 106 HOBI AeTani noxoauny Bin Bosch.

» [Nepep 3bepiraHHAM BMEBHITbCA, LU0 BUPIO UMCTUH | HA
HbOMY HEMAE OpraHiuHuX 3anuLuKiB. 3a HeobXigHicTIO
OUMCTBTE OTO CYXOHO LiTKOH.

Bka3iBk#u 3 TexHiku be3neku 1a
BKa3iBKH L0,0 ONTHMAaNbHOIo
NOBO/KEHHA 3 aKYMYNATOPHOIO
barapecto

» Mepep TMM, AK BCTAaBAATH aKyMYNATOPHY GaTtapeto,
nepeKoHanTecs, WO Caf0BHIl iIHCTPYMEHT BUMKHEHHH i
po3'eHyBay CTPYMY BiAKNIOUEHHH. BCTPOMNAHHS
aKyMynaTopHoi batapei y BBIMKHYTUI CafloBUH
iHCTPYMEHT MOXe NPU3BECTH 1O HELLLACHOTO BUMaKY.

» BukopucToByiiTe nuwie akymynaTopHi 6arapei Bosch,
nepegbaueHi AnA LbOro Caf0BOro iHCTPYMEHTY.
BuKOpHCTaHHS iHLWKWX akyMynaTopHUX baTaper Moxe
NPU3BECTH 10 TPABMH | Hebe3neku noxexi.

» He BigkpuBaitte akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebesneka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

i 3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big

8 BHCOKHMX Temnepartyp (Hanp., Big TpuBanoro
) BNNMBY COHAYHUX NPOMEHIB), BOTHIO, BOAY
BN Ta BONOrH. [cHye Hebesneka B1byxy.

» Konu eneKTpoiHCTPyMeHT He BUKOPHCTOBYETLCA, He
36epiraiite akymynatopHy 6atapelo, Akoto Bu came He
KOPHCTYETECh, NOPAJ, i3 KaHLENAPCbKUMH CKpPiNKamu,
KNIOYamm, reisaKaMu, rBUHTaAMM Ta iHILKUMH
HeBeNMKUMH MeTaneBUMU npeamMeTaMu, AKi MOXYTb
CNPUYMHUTH NEPEMHUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTAKTaMK1 aKyMynaTopHoi batapei
MOXe CIPUUMHIUTM OMiKM aDO MOXEXKY.

» Y pasi nowkoaxeHHA abo HenpaBHNbHOTO
BUKOPUCTaHHA aKyMynATopHoi batapei Moxe
BUXOAUTH Napa. 3abe3neute 100pe NPOBITPIOBAHHA | — Y
pasi ckapr — 3BepHiTbcA 10 nikaps. Mapa moxe
BUKMMKATU NOLPA3HEHHA LUXaNbHUX WAAXIB.
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» BukopucroByiiTe akyMynaTopHy 6atapeto nuwe y
BHpobax BUPOOHHKa. [THLLe 3a TaKUX YMOB aKyMynATop
byne 3axuiLeHui Big Hebe3neuHoro nepeBaHTaXEHH.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., reisgkamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpuKNaaHHAM 30BHILUHbOT CUIHU
MOXKHa NOWKOAUTH aKyMynATOpHY barapeio. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAIHHA, YTBOPEHHS
numy, BUOyx abo neperpis akyMynaTopHoi barapei.

» He MoXXHa 3aKopouyBaTH aKyMynaTopHy 6atapeto.
IcHye Hebe3neka BUbYXy.

» 3axuLianTe akyMmynaTopHy batapeto Bif BONOru i BOM.

» 3bepiraiite akymynaTop nuLLe Npu TeMnepatypi Big -
20°C o 50 °C. 3okpema, He 3anuLIanTe akyMynaTop
BAITKY B MaLLUWHi.

» Yac Bif uacy npoumLLanTe BEHTUNALINHI 0TBOPH
aKyMynATOPa M’AKMM, UUCTUM i CYX M NEH3NUKOM.

Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku ana
3apALHUX NPUCTPOIB
IHCTPYKL|it MOXXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA

€NEeKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo

BAXKKWUX CEPHMO3HKX TPABM.

36epiraiiTe BCi npaBuna 3 TexHiku 6e3neku i BKa3iBKU Ha

Ma#byTHe.

BukopucToBy#TE 3apAgHAN NPUCTPIN NULLE Y TOMY BUNAAKY,

AKLLO BCi PYHKLLiT 3HaxoaATbCA Y Bac noBHicTio nig

KOHTponeM i Bu He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BAKOPUCTaHHi

abo oTpUMany BiANOBIAHI BKa3iBKH.

» Hikonu He no3BonsiiTe AitaM, ocobam 3 0bMexeHnMu
hi3MUHMMU, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBKUMM 3LiDHOCTAMM
abo ocobam, AkUM Opakye A0CBify Ta 3HaHb, i/abo
ocobawm, fAKi He 3HaHOMi 3 UMMM BKa3iBKaMH,
KOPUCTYBATMCA 3apAAHUM NPUCTPOEM. HallioHanbHi
NPUNKUCH MOXYTb 0OMEXYBATH AONYCTUMUM BiK
KOpu1CTyBaua.

» [IvBiTbCA 3a iToMU. [liTM HE NOBWHHI rpaTy i3 3apAfHAM
NPUCTPOEM.

» 3apAmxaiTe nuLLe NiTieBo-ioHHi akymynaTopu Bosch 3
emHicTio 4,0 A-rof (Big 10 akyMynATOPHUX €NeMEHTIB).
Hanpyra akymynaTopa noB1HHa BiZNOBIAATH 3apAaHIK
Hanpysi 3apAaAHOro NPUCTPOIO ANA aKyMynsaTopis. He

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xxeHHs i BKa3iBKH.
HeBu1KOHaHHSA BKa3iBOK 3 TeXHikM be3neku 1a

3apsamkanTe batapei, He po3paxoBaHi Ha NOBTOPHe
nepesapsamKanHs. B iHwomy pasi icHye Hebeaneka
NOXeXi i BUbyxy.

3axuwaiite 3apAfHUIA NPUCTPIii BiA Aowy i

@ Bonoru. MoTpannaHHs BOAM B 3apAAHNNA

NPUCTPIN MiBHULLYE PUSMK YPaXKEHHS
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Tpumaiite 3apaaHUil NPUCTPIN B uncToTi. MNpu
3abpyaHeHHAX icHYE Hebesneka ypaxeHHA enekTPUUHUM
CTPYMOM.

» KoxHoro pa3sy nepes BUKOPUCTAHHAM nepeBipsaiiTe
3apAAHUI NPUCTPIN, B T. U. WHYP Ta wrencenb. He
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BUKOPUCTOBYWHTE 3apAAHUI NPUCTPIil, AKLLO Gynu
BUABNEHI NowWKoAKeHHA. He po3kpuBaiiTe 3apagHui
NPUCTPIii CAMOCTilHO, HOro PEMOHT [,03BONAETbCA
BUKOHYBaTH Nuile abo ynoBHOBaXKeHOMY LIEHTpY 3
06cnyroByBaHHA KNi€HTIB Ta NULLE 3 BHKOPUCTAHHAM
opHriHanbHUX 3an4acTH. MoLKomKeHi 3apAaHi
NpUCTPOI, WHYp abo wrencenb 3binbluye Hebesneky
YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He BHKOpHUCTOBYIiTe 3apAAHUI NPUCTPIH HA
Nerko3aiMMCTii NoBepXHi (Hanp., Ha nanepi, TKaHUHI
ToL0) abo B noxkapoHebesneuHomy cepefoBuLLi.
Uepes HarpiBaHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO Nig uac
3apApKaHHA BUHWUKAE Hebesneka 3aiiMaHHs.

» He HakpuBaiiTe BeHTUNALiHHI 0TBOPH 3apAAHOro
NPUCTPOIO. [HaKLLEe 3apAAHNIA NPUCTPIN MOXeE
neperpiTMcA i BUMTH 3 nagy.

» [ina nigguLieHHs enekTpobeaneku pekoMeHaYeTbCA
BUKOPWCTOBYBATH NPUCTPI 3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3
MakKc. cTpymom cnpautoBanHa 30 MA. Mepen

BMKOPUCTAHHAM 3aBXAW NEPEBipAITe NPUCTPIN
3aXMCHOTO BUMKHEHHA.

Onuc npoAykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKas3iBKU.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku Ta
iHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
BaXKWX TPABM.
Bynb nacka, fOTPMMYHTECA MANIOHKIB, PO3TALLIOBAHKX
HaNPUKIHLi iIHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAUEHHAM

CafoBu1i iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHWH ANA KOCIHHA ra3oHiB B
NpWBaTHOMY rocnofapcTBi.

Cafi0BUi IHCTPYMEHT He NPU3HAUeHUi Ana 0bpi3aHHA KyLiB,
nifpi3aHHA TPaswu Mo Kpaax, NofPiOHEHHA TOLLO.

Cafi0BH# IHCTPYMEHT NPU3HAUEHHWI INA KOCIHHA ra30HiB Ha
piBHi 3emAi.

TexHiuHi paHi
la3oHokocapka CityMower 18V-32-300
ApTUKYNbHUI HOMEP 3600HBYA..
Howm. Hanpyra B 18
LInpuHa kopnycy Hoxa cM 34
BucoTa cKowyBaHHs MM 30-60
06'eM, MiLLOK ANA TPaBU n 31
Bara BignosigHo o EPTA-Procedure 01:2014% Kr 9,4/9,5
CepinHuit Homep [NIMB. 3aBOJICbKY TabnuuKy Ha cafoBoMy
iHCTPYMEHTI
PekomeHa0BaHa TemMneparypa HaBKOMMLLHLOMO °C 0..+35
CepefoBHLLA NPU 3apAKaHHI
[lonyctma Temneparypa HaBKONULLHBOTO © -20...+50
CcepefioBHLL Npu ekcnyatauii i npu 3bepiranHi
Twn akymynaTopHoi batapei PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) B 3anexHoCTi BiJ BAKOPUCTOBYBAHOI aKyMyNATOpHOI batapei
Yci 3HaueHHs y Ui IHCTPYKLLT BUMipsAHI AiiA BUKOPUCTAHHA Ha BUCOTi HKUXUE Hix abo piBHo 2000 MeTpiB Haa piBHEM MOpH.

3apaaHuii npucTpin AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

3apanHnn CTpym A 1,0 1,5 3,0 8,0

TpwBanicTb 3apsmKaHHA (po3psaakeHa akymynaTopHa batapes)

- AKymynsaTopHa XBUII. 240 168 95 85
barapes Ha
4,0 A-rop.

- AKymynaTopHa XBUII. 275 193 104 46
barapes Ha
5,0 A-ron.

- AKymynsaTopHa XBUII. 364 260 130 62
barapes Ha
6,0 A-ron.
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3apaaHuil npucTpin AL 1810CV AL 1815CV AL 1830 CV

Bara BignosigHo 1o Kr 0,17 0,38 0,40 0,60
EPTA-Procedure

01:2014

CTyniHb 3axucTy [E [ol/ o/ el

MapameTpu 3a3HaueHi ana HoMiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKX 3HAUEHHAX HANpPyTH, a TAKOX Y cneyudiuHoMy AnA KpaiHi BUKOHaHHI

MOXMBI iHLLi NapameTpu.

Incdopmaia wopo wymy i Bibpawii

3600 HBIA..
A-3BaXXeHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl ENEKTPOIHCTPYMEHTA, IK NPABMNO, CTAHOBUT:
PesynbTatit BUMiptoBaHHs Wymy oTpUMaHi BignosigHo fo EN 60335-2-77
- PiBeHb 3BYKOBOI0 TUCKY ab(A) 75
- PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI nb(A) 84
- [oxunbka K nb =1,0
CymapHa Bibpallifi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i noxubka K, Bu3HaueHi BignosiagHo o EN 60335-2-77
- Bi6pauis a, m/c? <25
- TMoxubka K m/c? =15
MoHTax 1a eKcnnyaTauiﬂ Mouatok poGOTM

Dia Manion CropiHk
0K E]

06car noctasku” A 227

MoHTax pyKOATKM B 228

301paHHA KoLIMKa iNA TpaBu Cc 229

MoHTaX/[eMOHTaX KolMKa AN TpaBu D 229

PerynioBaHHsA BUCOTHU CKOLLYBaHHS E 230

Tpasu

BcTpomnsHHA akymynaTopHoi barapei F 230

Ekcnnyarauis G-1 231-

- BcTpomnaHHe pos’eHyBaua CTpymy 233

- YBIMKHEHHA

- CKOLLYBaHHs

- BUMKHeHHa

- BuiiMaHHA po3’eiHyBaua CTpymy

BuiiMaHH#A akymynaTopHoi batapei J 234

BkasiBKka 11070 poboTH «CKOLIYBaHHS» K 234

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs HOXa/3aMiHa L 235

HOXa

Bubip npunaaas M 236

A) 3o06paxene abo onucane npunaaAs He BXOAUTb B

CTaHAAPTHHIA T noctaBk. I H aCOPTUMEHT

NpUNaaAanA BY 3HaiAeTe B HaWii nporpami npunapaa.

[ina Bawoi 6e3neku

» YBara! llepep pobotamu 3 TexHiuHoro
obcnyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHA BUMKHITb CafioBHi
iHCTPYMeHT, BiiKniouiTb po3’e[HyBay CTpyMYy i
BUTATHITb aKyMynATopHy batapelo. Lie came mae
YHHHICTD i AKLLO eNeKTPoKabenb NOWKOMKEHUH,
HappisaHuii abo 3annyTtaecs.

» [icna BAMKHEHHs cafi0BOro iHCTPYMEHTa HOXi
obepraloTbea We AeKinbKa ceKyHa,
» 0bepexxHo: He TOPKaHTeCA HOXa, Lo obepTacTbea.

» BukopucroBy#iTe NHILe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [TuLue Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
pO3paxoBaHi NiTiN-iOHHI akyMynATOPHM, L0
BUKOPHCTOBYHOTbCA Y LIbOMY BUPODi.

3apapkaHHA aKyMynAaTopa

AKymynaTop obnafHaHWi KOHTPONEM 3a TeMNEPaTypoto,
AKUI [OMYCKAE 3apAIKaHHA NULLE B [lianasoHi Temnepatypu
Bin 0 °C o 35 °C. Llum 3abe3neuyetbea TpuBanuit
eKcnnyaraliHuil pecypc akymynaTopa.

BkasiBka: AkymMynaTopHa batapes nocTauaeTbcs YacTkoBO
po3psmkeHoto. LLlob akymynaTopHa batapes amorna
peanisyBati CBOIO MOBHY EMHICTb, Nepes NepLInMm
BUKOPMCTaHHAM ENEKTPOIHCTPYMeHTa ii Tpeba noBHiCTo
3apALUTH B 3apPAAHOMY NPUCTPOI.

NiTiR-ioHHy aKyMynaTopHy batapeto MoXHa 3apsmKath byab-
KOMH, Lie He CKOpOUYE ii eKcrnyaTauiH1i pecypc.
lMepeprBaHHA NpOLECY 3apAMKAHHA He NOLKOXYE
akymynaTopHy barapeto.

Nitik-ioHHa akymynaTopHa batapen 3axuileHa Bia rmbokoro
po3psaKaHHA 3a fonomoroto cuctemu «Electronic Cell
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Protection (ECP)». lNpy po3pamKkeHoMy akyMynaTopi Liew
BUPib 3aBAsAKK CXEMi 3aXMCTY BUMMKAETbCA: CafloBUI
iHCTPYMEHT binbllie He NpaLytoE.

Micna aBTOMaTHUHOr0 BUMHKAHHA BUPODY Ginblue He
HaTUCKaWTe Ha BAMUKaY. AZKe Lie MOXe MOLIKOLUTH
aKymynaTopHy barapeto.

3BaxanTe Ha BKa3iBKM LLLOA0 YTUNi3aLlii akyMynATOPHOI
barapei.

BcTpoMnAHHA/BUAMAHHA aKyMYNATOPHOT
barapei

BkasiBka: BUKopuCTaHH#A 3 HenpuaaTHUMKU
akyMynsTopHUMKM baTapesamu MoXe Npu3BecTH Ao 360iB y
poboTi abo NOLIKOMKEHHS IHCTPYMEHTA.

YCTPOMiTb 3apsmKeHy akyMynaTopHy batapeto.
lNepekoHaiTecs, 1o akyMynaTopHa batapes BCTpomMneHa
MNOBHICTIO.

LLlob BHitHATH akymynaTOpHY batapeto 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTA, HATUCHITb Ha KHOMKY PO30M0KyBaHHs
aKyMynaTopHoi batapei i BUTArHITb akyMynaTopHy batapeto.

3apagKaHHa

[Mpouec 3apAmKaHHsA NOUMHAETLCA, KOMU MEPEXHUI
LuTencenb 3apsAAHOro NPUCTPOIo byse BCTpOMNEHHH B
pO3eTKY i akyMynaTopHa batapes byze BCTpomneHa B
3aPALHAN NPUCTPIN .

3aBAAKK IHTENEKTYaNbHiA CUCTEMI 3apALKAHHA CTYNiHb
3apAIKEHHs aKyMynAaTopHOi baTapei aBToMaTMyHO
PO3Ni3HAETHLCA Ta 3aPAMKAHHSA 3AINCHIOETLCA ONTUMANbHAM
CTPYMOM Y 3aN€XHOCTI Bif TeMnepaTypy Ta Hanpyru
akymynatopa.

Lle 36epirae akymynaTopHy barapeto, i npu ii 3bepexeHHi y
3apALHOMY NPUCTPOI BOHA 3aBXAM byae NOBHICTIO
3apAmKeHa.

®yukuii ingukaropie (AL 1810)

BnumaHHA iHAUKaTOPa 3apAAKEHHA aKyMYNATOPHOI
Garapei

Mpovec 3apsamKaHHaA CUrHani3yeTbes
Y| —| GnumanHAM iHguKaTopa 3apAIKEHHA
-— aKyMynAaTopHoi batapei .

MocriiiHe cBiueHHA iHgUKaTOpPa 3apAAXKEHHA
aKymynaTopHoi 6arapei

MocriitHe CBiYEeHHA iHAMKaTOPa 3aPAMKEHHA
aKkyMynATOpHOi batapei CBiguMTL NPo Te, WO
akymynaTtopHa batapes noBHicTo 3apsagunacs
abo Lo Temnepatypa akyMynaTopHoi barapei
3HaXOAMTbCA 33 MEXaMu A0MYCTUMOro TeMNepaTypHoOro
nianasoHy i akyMynaTopHy batapeto 3 L€l pUUMHH
3apAANTA He MOXHA. TinbKK-HO byaie AOCATHYTUI
[DONYCTUMWI TEMNEepaTypPHUI [jianasoH 3apaaKeHHs,
akymynaTopHa batapes nouHe 3apsagKaTucs.

AKLLO akymynATOpHa baTapes He BCTPOM/EHA, NOCTilHe
CBiUEHHS iHaMKaTOPa 3apAMKEHHA akyMynATopHoi batapei

CBifIUMTb NPO T, LLIO LWTENCENb BCTPOM/EHHUI Y PO3ETKY i
3apAAHUIA NPUCTPIN FOTOBMI 10 PObOTH.

®yHkuii ingukatopie (AL 1815 CV)

BnuMaHHA iHAMKaTOPa 3apAAKEHHA aKyMYNATOPHOT
barapei

H Charge

lpouec 3apAmKaHHA CUrHani3yeTbes
GnuMaHHAM iHaMKaTOPa 3apPAIKEHHA
aKyMmynaTopHoi batapei .

MocriiiHe CBiTIHHA iHAWKaTOPA 3apAKEeHHA
aKymynaTopHoi 6arapei
a;. Full MocriiHe CBiUEHHA iHAMKATOPA 3aPAMKEHHA
== aKyMynAaTopHoi batapei curHaniaye, Wo
akymynsTopHa batapes NoBHiCTIO 3apakeHa abo Lo
TEMMepaTypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoanTbCA No3a
MeXamu JonyCcTUMOro TeMnepaTypHOro fjianasoHy
3apAIKaHHA | TOMY 3apAIKEHHA HEMOXNHBE. TiNbKU-HO
Byne LOCArHYTUI AONYCTUMMIA TeMNepaTyPHUI fjiana3oH
3apAIKEHHs, aKyMynaTopHa batapes NouHe 3apAAKaTUCh.
AKLWo akymynaTopHa barapes He BCTPOM/EHa, NOCTilHe
CBiU€HHA CBITNOAiIOAHOrO iHAMKATOPA CBIAUMTb NPO T, WO
LUTENncenb BCTPOMNEHNI Y PO3ETKY | 3apAAHWM NPUCTPIK
rOTOBMM 10 PobOTH.

®ynukuii ingukaropie (AL 1830 CV / AL 1880 CV)

bnumaHHA (LWBKUAKE) 3eneHoro iHAMKaTOPa 3apAMKEeHHA
aKymynaTopHoi 6arapei
w Charge [Mpouec WBKAKOro 3apaAmKaHHs

= = = CUTHa/i3y€ETbCA LUBUAKUM ONUMaHHAM
3eNeHoro iHauKaTopa 3apsmkeHHA akyMynsTopHoi batapei .
Mpumitka: LLIBUaKe 3apamKaHHA MOXNHBE, NULLE AKLLO
TEMnepartypa akyMynaTopHoi baTapei 3HaX0AMTbCA B MeXax
NI0MyCTUMOTO TEMNEPATYPHOTO Aiana3oHy 3apAmKaHHS, IUB.
po3pin «TexHiuHi faHi».

BbnumanHa (nosinbHe) 3enenoro iHagukaTopa
3apAAXKEeHHA aKkyMynaTopHoi batapei
G0 80% [Mpw cTaHi 3aPAIDKEHHS aKyMynaTopHoi batapei
== 1IpK6bN. 80% 3€NeHu iHaNUKaToP 3apPAMKEHHS
aKkymynaTopHoi batapei 6numae noBinbHO.
AKyMynaTopHy batapeto MoXHa BUTATHYTW i HEranHoro
BUKOPHCTaHHS.

MocrTiiiHe cBiueHHA 3eNeHoro iHAUKaTopa 3apASKEHHA

aKymynsTopHoi 6arapei

agl Full MocTiiiHe CBiUEHHSA 3€NeHOro 3apAKEHHA
=== aKymynaTopHoi batapei CBigu1Tb NPO T€, L0

akymynsTopHa barapes noBHicTIO 3apaa1nacs.

Akuwo akymynaTopHa batapes He BCTPOMNEHa, NOCTilHe

CBiUEHHS iHaMKATOPa 3apAIKEHHA akyMynATopHoi batapei

CBI[UMTb NPO Te, LLO LITeNCeNb BCTPOMEHHUI Y PO3ETKY i

3apALHNN NPUCTPIN roTOBMIA A0 PObOTH.

MocTiitHe CBiueHHA UepPBOHOrO iHAMKATOPa 3apAAKEHHA

aKymynaTopHoi barapei

ﬁg MocriliHe CBiUEHHA YepPBOHOrO iHaMKaTOpa
= 3apAmKeHHs aKyMynAaTopHoi baTapei cBigunUTL

npo Te, LLO TeMnepaTypa akyMynaTopHoi batapei
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3HAXOAMTbCA 33 MEXaMM 0MyCTUMOro TeMMepaTypHOro
nianasoHy, AMB. po3ain «TexHiuHi aaHi». Micna Toro, Ak
Temneparypa AocArHe 0nycTUMOro TeMnepaTypHoro
[NianasoHy, 3apAaHNA NPUCTPIN aBTOMATUUHO
NepPeMUKAETLCA Ha LIBUAKE 3apAIKaHHA.

BnumaHHsA uepBOHOr0 iHAMKATOPa 3apAMKEHHA

aKymynaTopHoi 6arapei

H - BnuMMaHHA uepBOHOTO iHAMKaTOPA
3apAIKEHHSA aKyMyNATOPHOI baTapei ceigunTb

npo iHWWY Henonaaky B NPOLEeCi 3apAmKaHH#A, AUB. PO3gin

«Henonagky — NPUUNHK Ta YCYHEHHA».

BkasiBku wopo pobotu

PisanbHa 3patHicTb (TpuBanictb pobotu
aKyMynaTopHoi batapei)

PisanbHa 3aaTHicTb (TpuBanicTb poboTh akyMynAaTopHoI
bartapei) 3anexuTb Bif AKOCTI ra3oHy, Hanp., rYCTOTH TPaeM,
BOMOTH, JOBXMHM TPaBH | BUCOTU CKOLLYBAHHS.

YacTe BMUKaHHA Ta BAMMKAHHA Caf0BOr0 iHCTPYMEHTY g
Uac CKOLLYBAHHA TPaBM TaKOX CKOPOUY€E NMPOAYKTUBHICTb
CKoLyBaHHA (TpuBanicTb poboTH akyMynaTopHoi barapei).

Mowyk HecnpaBHOCTEH
o
0
Cumntom MoxnuBa npuuMHa
[BUryH He MowKomKeHa BHYTPILLHA NPOBOAKA Caj0BOro
3anyckaetbes iHCTPYMeHTa
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LLlob onTuMmi3yBaT pisanbHy 3aaTHICTb (TpUBanicTb poboTh
akymynsTopHoi batapei), peKoMeHIYETbCA YacTille KOCUTU
ra3oH, 36inbLUMTM BUCOTY CKOLLYBAHHA Ta NpawioBaTi 3
BiANOBIAHOIO LIBMAKICTIO.

HaBepieHu# Hxue NpUKNaj NoKasye B3aEMO3B'A30K MixX
BUCOTOKO CKOLLYBAHHA | Pi3anbHOI0 34aTHICTIO ANA TPbOX
aKyMynaTopHux batapen.

[lye TOHKa, Ccyxa Tpasa

TOTYXHiCTb CKOLIYBaHHA

AxkymynaTopHa batapes Ha 0 200 m*

4,0 A-ron.

AkymynatopHa batapeaHa 1o 250 m?

5,0 A-ron.

AxkymynstopHa 6atapes Ha 1o 300 m?

6,0 A-ron.

L1106 36inblunTH TPMBaNiCTb PObOTH, MOXHA NpUAbdaTH
[I0[1aTKOBY aKyMynsTOPHy batapeto B MaicTepHi,
aBTOPU30BaHIM [N CAA0BUX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Bosch.

YcyHeHHA
3BepHITbCA 10 CepBiCHOI MaiicTepHi Bosch

AxymynaTopHa batapes po3paa1nach

3apAniTb akymynaTopHy barapeto

AkymynaTopHa batapes 3aHaaTo xonoaHa/

3aHaATo rapavya

[aitte akymynaTtopHit batapei Harpituca/
OXOMOHYTH

TpaBa 3aHaaTo BMCOKA

Makc. o3BoneHa BUcoTa TpaBu cknagae 15 cm
NPY HaNALWTYBaHHI MaKCMManbHOI BUCOTH
CKOLLYBaHHS

CnpauoBaB 3aXMCHWM aBTOMAT MOTOPa

[laliTe MOTOPY OXONOHYTH i BCTAHOBITb BinblLy
BWCOTY CKOLLYBAHHA

Po3’eiHyBau CTpyMy BCTPOMAEHHH
HenpaBHNbHO/HEMOBHICTIO

BcTpomitb npaBunbHO

CafoBui iHCTPYMeEHT

npauoe 3 nepeboAMM  iHCTPyMeHTa

lMowwKoaKeHa BHYTPILLIHA NPOBOAKA CaA0BOM0

3BepHITbCA 10 CepBiCHOI MalicTepHi Bosch

CnpaliloBaB 3aXMCHWI aBTOMAT MOTOPa

[laitTe MOTOPY OXONOHYTH | BCTAHOBITb binbLuy
BMCOTY CKOLUYBaHHA

CafoBui iIHCTPYMEHT  3aHaATo Mana BUCOTA CKOLLYBaHHS

BcTaHOoBITb binblly BUCOTY CKOLLYBAHHS

CKowye Tpasy 3aTynuBcA Hix 3amiHa Hoxa (aue. man. L)
HepiBHOMIPHO - - — —
i/ao MOXNMBO, IHCTPYMEHT 3abuBCs BMMKHITb Cafi0BM# IHCTDYMEHT i BIBiMKHITb

MOTOP NpaLtoe BaXKo

po3’eaHyBau CTpyMy

MepeBipTe HUKHIO YaCTUHY CafoBOro
iHCTPyMeHTa i 32 NoTpebu yCyHbTE NPUUMHY
(3aBXau BoAraiTe CanoBi pyKaBuLLi)

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



138 | YkpaiHcbka

CumnTom MoxxnuBa npuunHa

Hix HenpaBMNbHO MOHTOBaHMM

YcyHeHHA
MoHTy#TE HiX NPaBUbHO

[licna BMUKaHHA
€afl0BOro iHCTPyMeHTa
HiX He obepTaeTbea

Ha Hix HakpyTMnaca TpaBa

BWMKHITb Caa0BHH IHCTPYMEHT i BIAIMKHITb
po3’eaHyBay CTPyMy

YcyHbTe 3acMiueHHA (3aBXau BAAraiTe cafosi
pyKaBuLi)

Mocnabunucs raika/rBUHT HOXa

3aTArHiTh ranky/rBUHT Hoxa (17 H-m)

CwnbHa Bibpauis/wym ocnabunuca raika/rBuUHT HoXa

3aTArHiTh ranky/rBUHT Hoxa (17 H-m)

Hix nowkoausca

3amiHa Hoxa (guB. man. L)

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA, OUMILEHHA Ta
30epiraHHa

» lepep yciMa maHinynayiamu i3 cagosum
iHCTpyMeHTOM (Hanp., TeXHiuHUM 06CnyroByBaHHAM,
3aMiHOI0 PoboUOro iHCTPYMEHTa TOLLO), a TAKOXK NpH
1ioro TpaHcnopTyBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
aKymynaTopHy barapeto i3 caoBOro iHCTpyMeHTy.
[Tp1 HEHaBMUCHOMY BKNIOUEHHI BUMMKAUA iCHYE
Hebe3neka nopaHeHHA.

» [ina aKicHoi i 6eaneuHoi po6oTH TpuMaiiTe NPOAYKT B
YKCTOTi.

[ornap 3a akymynaTopHoto 6atapeeto

3BakanTe Ha TaKi BKa3iBKM Ta 3aXoH, L0b 3abeaneunTu

ONTMManbHe BUKOPUCTAHHA aKyMyNATOPHOI batapei:

- 3axuLainTe akymynaTopHy barapeto Bif Bonoru i Bogu.

- 3bepiranTe akymynaTop nuiue 3a temneparypu Big —20 °C
10 50 °C. 3okpema, He 3anuLanTe akyMynsTop BRiTKy B
MalLKHi.

- 3bepiraiTe akyMynaTopHy batapeto OKpemo Bif CafioBOro
iHCTpYMeHTa.

~ Y pasi noTpannaHHs Ha CaAoBUH IHCTPYMEHT NPAMUX
COHAYHUX MPOMEHIB He 3anuLLIaiTe akyMynaTopHy
barapeto B iHCTPYMEHTI.

- OnTumanbHa Temneparypa ans 3bepiraHHs
akymynaTopHoi batapei craHoBuTb 5 °C.

- Yac Bin uacy NpouMLLaiTe BEHTUNALAHI 0TBOPU
aKyMynATOPA M'AKUM, UACTUM i CyXMM NEH3NUKOM.

3HauHO CKOpoyYeHa TpMBaniCTb ekcnayaradii nicns

3apALKaHHA CBIAUMTL NPO Te, WO aKyMyNATOpHa batapes

BWYepnana cBiit pecypc i ii Tpeba NnoMiHATH.

CepBic i KOHCyNbTaLii 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHii marictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Batwi
3anUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0BCNyroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs koHCynbTauii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hel.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aN4acTuH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha NACMOPTHiM TabnuuLli NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3iCHIOTHCA BiAMNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwe y thipmoBKx abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHMX LIEHTPaxX thipmu «PobepT boty.
NMONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnyatadii i MOXe MaTi HeraTuBHi HaCnigKK
[NA 30,0pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpacakTHOI NpoAyKLIT NepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTiB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHWX CEpPBICHUX MalUCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Appecw iHWKX cepBiCHUX LEHTPiB HABeAEHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopryBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTiEBO-iOHHi akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOZKYIOTHCA BUMOTH LLOA0 TPAHCMOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaUEM aBTOMOBINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMaHHA AOAATKOBKUX HOPM.

Mpu nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0flepXKyBaTMCA 0COBNMBUX BUMOT LYOAI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. Y LibOMy BUMafKY Y MiAroTOBLi NOCKNKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaitte akymynstopHy batapeto nuie 3
HEeNOLKOMKEHAM KOPMYCOM. 3aknemnTe BijKPHTI KOHTAKTU Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy barapeo Tak, 1106 BoHa He
coBanacs B ynakoLji. lotpumyiteca, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HALOHANbHUX MPUMKCIB.
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Yrunizauis
E:’ Bupobu, akymynatopHi batapei, npunagas i

ynakoBKy Tpeba 3aBatu Ha eKONOriuHO UKCTY

NOBTOPHY Nepepobky.

He B1KMpaainTe BUpobu Ta akyMynaTopHi

barapei/barapeitku B nobytose cmirta!
Nuwe ana kpaiH €C:
BinnosiaHo o eBponeicbKoi aupektuan 2012/19/€C
BiANpaLboBaHi BUPobM Ta BiANOBIAHO 0 EBPONENCHKOI
nvpektueu 2006/66/€C nowwkomkeHi abo BianpalboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku noBUHHi 36upaTuch
OKPEMO 1 yTUNi3yBaTUCA B €KONMOTIUHO YUUCTHI crocib.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNpaLboBaHi eNeKTPUUHI Ta
€NEeKTPOHHI NpUNazM MOXYTb MaTH LUKIZUBUA BNIUB Ha
HaBKONMLUHE CEPEOBULLE Ta 340POB’A NIOAUHM Uepes
MOX/MBY HAfABHICTb HEDE3NEUHNUX PEUOBHH.
Akymynatopu/6aTapeiku:
Nitieo-ionHi:
Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B pO3Aini
TpaHcnopTyBaHHs (auB. ,TpaHCMOPTYBaHHS",
CropiHka 138).

Kasak

Eypa3ua 3KOHOMHKanbIK 0fiaFblHa
(KeneH oparblHa) Mywie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTbipFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fja bonybl MyMKiH.

CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMiaaa bap.
OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLLIAAA KBPCETINreH.
OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI
beTiHpe KepCeTinreH.

Mmnoptepre KaTbicTbl balinaHbiC aknapar eHiM
KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH
bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3blFaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIMManbl.
KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL
HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanaa FaHa
*apamzbl bonagbl.

IcTeH wWbiFy cebentepiHin, Tisimi
— Ken YLLKbIH LWbIKCa, NaiaanaHbaHqbl3
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- KaTTbl fipin Ke3iHae nariganaHbaxpl3

— TOK CbiMbl 6y3bl/iFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
naaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, naiaanaHbaqbl3

MaiiganaHywwbIHbIK MYMKIH KaTeniktepi

~ TyTKacbl MeH Kopnychbl by3binFaH bonca, eHiMai
naipanaHbaupi3

— KayblH —LIALbIH Ke3iHAe cbipTTa NaiganaHbaxpi3

— KOpMyc iLWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

LLlekri kyii 6enrinepi
— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHybl
~ BHiM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meTt kepceTy Typi MeH Xuiniri
— Op naiaanaHyaaH CoH eHIMAI Tazanay yCbiHbiNaabl.

Cakray

— KYpFaK Xepae caktay Kepek

— )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH xaHe KyH coynenepiHix
SCEePiHEH anbiC cakTay Kepek

— CcakTay KesiHae TemMneparypaHblH KEHET ayblTKyblHaH
KOpray kepek

- Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapaT any yLuiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka aeiiH TeMnepartypacbiHaa korMmaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHAa CakTaHbl3. CanbiCTbipMarbl
binfFanabinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimai KynaTyra xaHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKMan eTyre KataH, TblAbIM CanbliHagbl

- bocary/XyKTey kesiHae NakeTTi KbicaTblH MallMHanapabl
naraanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay wapTtrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTbiH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepartypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[leiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipManbl
binFangbinbik 100 %-aaH acnaybl THic.

Kayincispaik Hyckaynapbi

Eckepry! Temengeri HyckaynapablH, 6apnbibiH
MYKHUATNEH OKbIN WbIFbIHbI3. Bak aneKTp GYHbIMbIHbIH,
6ackapy anemMeHTTepi MeH OHbI HYCKaynblKKa cail Typae
KonaaHy 60MbIHLIA MaNiMeTTepiH OKbIHbI3. OCbl
HYCKaYNbIKTbI KeiiH KONAaHY YLUiH XOoFanTnaii cakran
KYPiHi3.
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bak anekTpbyibIMbIHAAFbI,
KyaTTaHAbIPY KYPanblHAAFbl XKaHe
aKKyMmynaTopaarbl benrinepain
MafblHanapbl

Kayintep boiblHLLA Xannbl Hyckaynap.
KonaaHy HycKaynblfFbiH OKbIHbI3.

YKakplH TypFaH afamfap WwallbipbinatbiH berge
[ieHenep apKpirbl XapakartaHbaybiHa Hazap
ay/1apblHbI3.

CakraHablpy: bak anektp byibiMbl icke
KOCbI/bIN TypFaHa OFaH Kayin-katepcia
apanbIKTa TYpbIHbI3.

HasapbiHbi3fa 6oncbiH: AiiHanbin TypatbiH
MblLWAKTAPbIH TYPTNEHi3. BYMbIMHbIK,
nbilaKTapbl 6TKip. AAK XoHe Kon

Bak anekTpbyMbIMbIH XeHfeYy HeMece Ta3anay
anfblHaH, HEMECe OHbl KbICKA YaKbIT YLLIiH e
baKpinaycbl3 Kanabipy anablHaH anabiMeH bak
3NeKTPOYMbIMbIH OLWipin, Ty/AblKTanfFaH
TYMICiHiH TOKTaTKbILIbIH 60CATHIN aXblpaTbIHbI3.

WL P

= KonpaHbinmanpl.
=y bak anekTpbyibIMHbIH beniuekTepiH ycTay
"s. 3 anablHaH onappblH ToNbiFbIMeH 9bfieH
2

sToP TOKTaTbINbIN TYPYbIHA AERiH KYTiHi3.
3AnekTpbyMbIMAbI BLWLIPIN iCTEH LWbiFapFaHaa Aa
3neKTpOYIbIM MbllWaKTapbl ani Ae aiHanbin Typa bepin,
XapanaHyra anapa anagpl.

InekTp byMbIMAbI XayblH Xaybin TypFaHaa
KONnaaHbaHbl3 HEMECE OHb XayblH aCTbiHAA
KanoblpMaHpl3.

INEKTPCOKKbIAAH CaKTaHbIHbI3.

KongaHbinmanab.

INEKTP KyaTTaHbIPFbILLIbIH TEK KaHa KypFaK
Benmenepae KONAaHbIHbI3.

LER@

caycakTapnapblHaH anblpbinyAaH CakTaHbIHbI3.

IneKTp KyaTTaHAbIPFbILIbI Kayinci3aik
TpaHchopMaTopbIMEH Xab/biKTanfaH.

baK anekTpbyMbIMbIH Ta3anay yLUiH eLuKallaH
YOFapbl IEHreMNi KbiICbIMMEH ICTEHTIH Ta3anay
KypblnFbinapblH Hemece bak WwnaHrinepix
KonaaHbaHbI3.

‘ ‘ bak Kypanbl KonaHblnaTbiH Xep/e XaHyapnap
" XoHe xabaibl aHfapAblH XOK 60MybIH MyKUAT

TEKCepin anbiHpi3. INEKTP Kypan KonaaHbinbin

aTkaHaa xaHyapnap XaHe xabalibl aHnap
KapakaTTaHbin Kanybl MyMKiH. Kypan KongaHbinarbiH
anMaKTbl MYKUAT TeKcepin, oHaa bonaTbiH Tac, Task,
cbiMaap, CyHeKTep xaHe berae 3atTapaiblH bapnbiFbiH OCbI
anMaKTaH anbin TacTaHbl3. Kypanmbl KongaHy bapbicbiHa
KarnblH, LM apacblHAa aHaap, XaHyapnap HEMeCe LLaFblH
aralll ToMapluanapbl bona anatbiHbIH €CKepin XYpiHi3.

backapy

» Ocbl anekTp byibiMAabI elkallaH bananap Hemece ocbl
HyCKaynblKTapMeH TaHbIC bonmaraH TynFanap TapanbiHaH
KONAAHYbIH pyKcaT eTneHis. Kypan KongaHbinbin xaTkaH
enferi yNTTblK 3aHAap MeH epexenepi apKbinbl
KONAAHYLLbI XACbIHbIH LUEKTENYi MYMKiH. IneKTp byibiM
icke Kocbinman, konfaHban TypraH yakpiTTa OHbl bananap
KONAApbl XXeTe aNManTbIH KbINbIM CAKTaHbI3.

» bananapra, AeHenik, CEHCOpNblK HEMECe aKbln-0k
KabineTrepi WeKTenreH afamaapFa HEMECE oCbiHaan
KypanaapMeH XyMblc Taxipubeci xeTkinikcis bonfaH
aHe/Hemece binimi xeTkinikcis bonraH xaHe/Hemece
0Cbl KONAAHY HYCKAyMbIKMEH TaHbIC bonMaraH agamaapra
eluKalaH ocbl bak anekTp byHMbIMEH XyMbIC icTeyre
pyKcart eTneHia.

» bananappbiH aneKkTp KypanbiMeH oiHamayblH
KaMTamachI3 eTy yLiH bananapra kapan XypyiHi3 kepek.

» bak anekTpbylibiMbl XaHblHAA TyNFanap, acipece
bananap, Hemece xaHyapnap 6ap bonFaHaa oHbl
elukallaH kongaHbaHbi3.

» InekTpbyilbiM Meci Hemece KonaaHyLWbickl backa
aaamaapAblH AeHcay biFbIHA HEMECe 0CbINapAblH,
MyRiriHe TYCKeH anaTtap HeMece LUbIFbIHAAP YLLiH
ayanTbl 6onagbl.

» IneKTp byibiMabl KonaaHy bapbicbiHa ewwbip allblK,
pe3eHKeni ank KMiMiH HeMece caHfan asK KWiMiH kuin
XYPMEHI3. DpKaLLaH TypaKTbl afK KMiMaepi MeH y3blH
Wwanbap Kuin xypiHi3. InekTp byrbIMAbI elKaLLaH Xanak,
ask Typae bonFaHbiHb3fa naiaanaHbaHbI3.

» LLen wabbinatblH Xepai MyKUAT Tekcepin anbin, ocbl
epne bap bonFaH Tac, TasK, CbiM, CyHeK xaHe backa
3aTTapblH aNAblH ana XWHaM LUbIFApbIN anblHbI3.

» KonpaHy anfblHaH apKatlaH anekTpOy/bIMHbIH,
NbllLAKTapbIHbIH, NbllaK bypanaanapblHbIH XaHe KeceTiH
KypacTbIpblnFaH TONTapbIHbIH TO3bIN Hemece by3binFaH
KanbinTa 6onmaybIH TeKcepin anbiHbl3. TeHrepiMHiK,
6y3binybiH bonabipmay yLuiH T03bin Hemece by3binbin
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KanfFaH NblLakTap MeH Nblllak bypaHaanapbiH apKatlaH
TONbIK )KMHAKTAaMaCbIMEH aybICTbIPbIHbI3.

» LLlenTi Tek KaHa KYHi3ri )xapblKTa HEMece xacaHfbl
XapbIFbIHbIH XXETKINiKTi KyWwiHae bonrFaHga FaHa
LWabblHbI3.

» Aya paiibl Hawap bonraH xafaaiga, acipece bopaH MeH
Hali3arai bactanaiblH Aien aTkaHaa Keraniuankpilwmne
XYMbIC icTeyre bonmarigpl.

» Lllen cynbl Hemece binFanapl KanbinTa bonFaHga bak

3neKTPOYMbIMbIH MYMKiHAiriHWe KonaaHbaybiHbI3 NasbiM.

» OpKallaHaa basy xypin, elKatlaH Te3 XYPMeHi3.

» bak aneKTpby/ibIMbIH elIKallaH 3aKpiMAanFaH He
6y3binFaH Kanbinta bonrFax Kopray xynenepimeH,
XanKbllTapMeH HeMece Kayincisfik KypbinFbinapbIMeH,
MbICarbl COKKbIAAH KOPFaiTbIH XXyHeciMeH xaHe/Hemece
LWen ycTanTbiH cebeTiMeH, KonaaHbaHbI3.

» O3iHi3fiH Kayincisairinis ywWwiH Kopray KynakuanapblH
KHMin Xypin )XyMbIC iCTeYiHi3 nasbiM.

» O3iHi3 WapLuaraH kanbinta bonFaHbiHpI3a HeMece
ayblpbin XypreHixisae, HeMece ankoronb, eCipTki He
[N1opi-A9pMEKTep acepi acTbiHAa bonFaHbiHpI3ga byn
Kypangbl KongaHbaHbi3.

AnekTpbyibiMabl baypainapaa KonaaHy ete kayinTi bonybl

MYMKiH:

- Aca kynamarbl eHicTepiH/e Wen wannaHbl3.

- Kuraw xepnepge Hemece Cynbl XaHe binFan Wen ycTiHge

dpKallaH TypaKTbl Kayinci3 TypAe Xype anyblHbl3fa Ha3ap

ayfapblHbI3.

- Kurall xxepnep/e apKallaH Kece KenaeHeH Lwern

LWabblIHpI3, eLLIKALLIAH XOFapbIFa XoHe TOMeHre Kapai Wwen

LannaHpi3.

- Kynamanbl eHicteppe barbiT e3repTyiHisae aca basy xaHe

MYKHAT SPEKET ETiH3.

» ApTKa Kapau ypreHiHiane Hemece bak 3neKTpOyHbIMbIH
TapTKaHbIHbI3AA aca basy xaHe MYKUAT apeKeT eTiHi3.

» Lllen warnkaH yakbiTra bak anekTpbyMbIMbIH bINFu anfa
Kapaw UTepe OTbIPbIN XXYPIHi3, OHbl eLUKALIAH JeHeHi3re
Kapau TapTnaHpl3.

» bak aneKTpby/ibIMbIH TacbiManaay YiiH eHKENTKeHiHi3ae,
HeMece YCTiHAE Len oK XepnepaeH eTKeHiHi3ae, XaHe
6aK anekTpbyMbIMbIH Len WabblNaTbiH Xepre XaHe LWen
LwabblnFaH xepaeH TacbiManaaraHbiHbI3aa aNeKTpbyibiM
MblLIAKTapbl TOKTATbI/bIM, iCKe KOCbiNMaK Kanbinta bonybl
THiC.

» Ko3ranTKbllThl icKe KOCKaH4a HeMece Xyprise
bacTaraHbiHpi3aa bak aneKTp OyibIMbIH ayfapMaHbi3.

» bak anekTpbyMbIMbIH KONfaHy HYCKayNbiFbiHAA
KepCceTinreHaen icke Kocbin, 83iHi3aiH anKTapbiHbI3AbIH,
Kypan/blH aiHanbin TypaTbiH benekTepiHeH y3ak
apanbikTa bonybiHa Hasap ayaapbiHbi3.

» KonpapbiHpi3 beH asKTapbiHbI3fbl adHabIN TypaTbiH
benLwekTepiHe XakblH HeMece onapablH acTbIHFbI
XaFblHAA YCTaMaHpbl3.

» bak anekTpbyibIMbIMEH XKYMbIC iCTEreHiHi3ae OHbIH
LwbiFapy bentueriHe Kapai XeTKinikTi apanblkTa TYPbIHbI3.

» KosranTkplwwbl icTe bonbin TypFaH bak anekTpbyibIMbIH
eluKallaH KeTepPMeHi3 HeMece TacbIMaHbl3.
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» bak anekTp byibIMbIH CaKTay yaKbITblHAA OHbIH 4
afKTapblHbIH bap/bIFbl XXep/ae TYPraHbiHa KO3 KeTKi3iHi3.

» bak anekTp byibIMbIH TEK KaHa OHbIH TacbiManaay
TYTKACbIHaH yCTan KeTepiHi3. TacbiManaay TyTKachlH
abaiinan oTbipa KONAaHbIHbI3.

» Byiibimapl e3repty bofibiHwa ew6ip )KyMbICTapbiH
e3bacbInbI3beH oTKi3beHi3. Pykcar eTinmereH earepty
KyMbICTapbl baK anekTp byibIMbIHbI3AbIH Kayinci3AiriH
3aKbIMzan, Wyblnaap MeH Bubpauusnapabiy ecin
KYLenTinyiHe anapa anagpl.

AneKTp Ti30eK TOKTaTKbILbIH
6ocarbin axbipaty

bak anekTpby#bimMabl bakbinaycbi3 Kanablpbin KETYiHi3
Kepek bonbin KanFaHaa apKallaH.

— byratTaynapabl KeTipin o0 anfpbliHaH.

- baK aneKkTpbyMbIMbIH TEKCEPTeHiHi3Ae, Ta3anaraHbliHbI3a
HeMece aneKTpOybiM HOMbIHLLIA XyMblCTap/bl
6TKi3reHiHisge.

- backa 3aTTapMeH COKKbINbIN KanFaHHaH KeriH; bak
3NeKTPOYMbIMbIHAA 3aKbIMAAHFAH He Dy3binFaH
XepnepiHi nanaa bonran bonmaraHbIiH epey Tekcepin,
Kepek bonca nbllarblH aybICTbIPbIN anblHbI3.

- bak anekTpbyibIMbl KanbinTarblgain emec gipingen
bacraca (nepey Tekcepin anblHbi3).

Kypan kyTimi

» OTKip NbllwaKTap aiMarbIHAA apeKeT eTin Hemece
JKYMBbIC iCTen XypreHiKisae apKawaH apHaiibl 6ak,
KONFanTapbIH KKin XypiHi3.

» bak anekTp bylibIMbIMeH Kayinci3 TYpae XyMbicC icTeyiH
KaMTamacbI3 eTe any yLiH compap, bypaHaamanap MeH
bypanfanapbiHbiH bapnbiFbl TypaKTbl Typae bekiTinreHi
TeKcepin anbiHbl3.

» Lllen ycray cebeTiHiH T03biN KeTin KeTnereHiH yaanbl
TEKCEPIN XYPiHi3.

» LLlen ycray cebeTiHae TO3biM KETiM KETNereHiH xepnepiHix
6ap He 0K 60NybIH yaanbl TEKCEPIN XYPiHi3.

» bak anekTp byibIMbIH Tekcepin, TO3bin Hemece by3binbin
KeTKeH bentuekTepi Kayincisgik cebentepinen
aybICTbIPbIHBI3.

» Tek kaHa ocbl bak anekTpbyMbIMbI YLLIH apHanFaH KeceTiH
NbILAKTapbIH KONAAHbIHbI3.

» AybiCTbipbinatblH benwekTepi bow hpMacblHbIH
byibiMaapsbl bonFaHbiHa Hasap ayaapbIHbI3.

» CakrayFa Kot anfibiHaH anabiMeH bak anekTp byibIMHbIK,
Ta3a XaHe KanfblKTapcbl3 Kanbinta bonFaHbIH Tekcepin
anbiHbI3. Kepek bonca, xymcak Kyprak KbinakneH
Ta3anabi3.
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Kayincisgik Hyckaynapbl MeH
aKKyMYnATOpAbl OKTaNbI TypAe
nanaanaHy 6oMbiHWA HYCKaynap

» AKKYMYNnATOpAbl Kypanfa eHridy anablHaH angbiMeH
6aK 3neKTPOYHbIMHbIH, ewWipinin KONbINFaHbIH XaHe
3NeKTP Ti3beK TOKTaTKbIWbI 60CaTbINbIN aXXbIPATbINbIN
KOMHbINFaHbIH TEKCEPin anbiHbI3. AKKYMyNATOPAbI
KOCBINbIN TypraH bak anekTpOyMbIMbIHA eHri3y anattapra
anapa anagpl.

» Tek KaHa ocbl 6aK aneKTp6yiibIMbl YWiH apHanFaH
apHaiibl Bosch akkymynaTopnapbiH KOnfaHbIHbI3.
backa Typni akkyMynatopnapabl KonaaHy xapanaHy XaHe
epT KayibiHe anapa anagpl.

» AKKYMynAaTopAbl alnaHbi3. Kpicka TyAbiKTany kayini
bap.

g AKyMyml'l:OpAbl bICTbIKTaH (rablcam:l, y3aK

yaKbIT 60/ibl KYH CayneneHyiHeH fie), oTTaH,
) CYPaH oHe biNFanAaH KOPFaHpI3. Kapbiny

F'_A! Kkayibi bap.

» Kypangpl naiiganan6araH yakbitra
naiganaHbINMaiTbiH aKKyMYRATOPAbI
KbICTbIPFbILITapAaH, THbIHAAPAAH, KINTTEpAEH,
werenepaeH, bypanganapfaH xoHe Tyiicnenepain,
TyMbIKTayblHa anapa anatbiH 6acka ycak Temip
3aTTapAaH y3aK Xeppae cakTanbi3. AKKyMynaTop
TyWicnenepiHiy apacbiHAarbl KbiCKa TYMbIKTany KyHiktepre
Hemece epTKe anapybl MYMKiH.

» AKKYMYNATOpAa 3aKbiMAaHFaH xepnepi 6ap 6onFanpa
HeMece on Aypbic naiaanan6araH xaraaiaa by
WbIFYbl MYMKiH. Byn XaFfaniaa )ymbiC ayMarbiHa Tasa
aya Kiprisin, Wwarbimaap bonca, gapirepre XyriHiis. by
TbIHBIC any KONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKIH.

» Byn akkymynaTopAbl TeK KaHa 0Cbl @HAIpyLi
eHimMaepiHae naiaananbiHbI3. Con apKbinbl
AKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEH CakTaicbi3.

» Lllere Hemece Gypaybii CHAKTDI YLITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKyMyNynATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn Kpicka TyibIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbIH KbICKA TYHbIKTaNyblH 6TKi30eHi3.
XKapbiny kayibi 6ap.

» AKKYMYNATOPLbI CYMbIKTbIKTApAAH XoHe binFanablkTaH
KOPFan XypiHi3.

» bak anektp byibiMbIH Temnepatypa aymarbl -20 °C xaHe
50 °C apanblifbiHaa bonFaH xxepneppe FaHa cakTaHbl3. bak
3neKTp byibIMbIH, MbICa/bl, Xa3fa kenikte
KanmblpMaHbl3.

» AKKYMYNATOPLbIH XXENAETy CaHblnaynapblH XyMcak, Tasa
)XoHe KypraK KbllLaKmneH aHaa-CaHaa MyKUAT Ta3anan
KYPiHi3.

K,yanaHAblpy Kypangapbl YLUIH
KayInci3alk HyCKaynbiKrapbl
Kayinciagik 60#biHIIa HycKaynapbl MeH
|| CaKTaHAbIpyNapAblH, 6apnbiFbIH OKbIHbI3.
Kayincisgik borblHLIA HYCKayNbIKTapbl MEH
CaKTaHabIpynapbiH yctaHbay He opblHaamay
3MEKTP COKKbIChIHA, BT LLbIFybIHA XaHEe/HEMECe ayblp

KapaKaTTaHyFa anapa anybl MyMKiH.

HyckaynbiKTap MeH cakTaHAbIpynapbiH 6apnbiFblH

KenewweK YLiH caKTan XypiHis.

KyatTaHablpy KypanbiH TeK KaHa OHbIH bapnblk

(hyHKUMANAPBIHBIH TONbIFBIMEH baFanan, onapabl ew6bip

LEKTEYCi3 OpblHAaK anaTblHbIHbI3Fa CeHiMAi bonFaHbIHbI3aa

Hemece ocbl Kypan borbIHLLA NaibIKTbl HyCKaynbIKTapabl

anFaH/a nanaanaHybIHbI3 NasbiM.

» bananapra, aeHenik, CEHCOPNbIK HEMeCe aKbin-ou
KabineTrepi WeKTenreH afamaapFa HEMeCe ocbiHan
KypanfapMeH XyMbic Toxipubeci xeTkinikcia bonraH
XaHe/Hemece Binimi xeTkinikcis bonfaH xaHe/Hemece
0Cbl KOAaHy HyCKaynblKneH TaHbIC bonmMaraH anamaapra
eluKallaH ocbl bak anekTp byMMbIMEH XKyMbIC icTeyre
pyKcart etnenis. Kypan KkongaHatblH engeri yaTTbiK 3aHaap
MEH epexxenepi apKbinbl KOMAaHYLLbI XaCbIHbIH LEKTeNyi
MYMKiH.

» bananapra kapan, onap/bl bakpinan )ypiHis. OCbIHbIK,
apkacbliaa bananappblH KyaTTaHabipy KypanbiMeH
OfiHamaybl KaMTaMacbI3 eTineTiH bonagbl.

» Tek KaHa KyaTbl 4,0 Ah Bosch nuTUi-MoHAbIK
akkymynatopnapbiH (10 Ah-naH xorapbipak bonfaHaa
AKKYMYNIATOP/IbIK YALBIKTAPbIH) KYaTTaHAbIPbIHbI3.
AKKYMYNATOP KepHeyi KyaTTaHablpy KypanblHbIH,
aKKYMYNATOPAbI KyaTTaHablpy KepHeyiHe cait bonybl
Kaxet. Kaita KyaTraHplipa anbiH6anTbiH
AKKyMYNATOPNapbIH KyaTTaHablpMaHbI3. byn epT Hemece
Xapblny KayibiHe anapa anagpl.

KyatTaHabipy KypanbiH XaHbbIp Hemece

@ Cbl3 TyCe anMaNTbIH Xepnepae CaKTaHbi3.

KyaTTaHablpy KypanbiHbIH iLiHE CY Kipyi
3NEKTP TOFbI COFY KayibiH apTTbipaabl.

» 3apsapray KypanbiH Ta3a ycTaHbl3. KypanabiH nactaHybl
TOK COFYbl KayiniH TyblHAATAAbI.

» Op naiipanaHypaH bypblH pafKo 3apAATaFbIWTHI,
COHbIH, iWiHAe Kabenb MeH allaHbl TEKCepiKi3.
3akbimpap 6aiikanFaH xafpaifa, 3apaaTaFbil
KYPbINFbiHbl NaiaanaH6anbl3. 3apagarbiw
KYPbINFbiHbl 63 beTiHwe alnaxbi3, OHbl TEK HeMece
OKineTTi KbI3MeT KepceTy OpTanbiKTapbl TYNHYCKA
Kocankpl benweKTepmMeH FaHa XeHgeyi THic.
3akplmMaanfaH 3apsaTarbl Kypbinbinap, kabensaep
)X9He allanap TOK COFY KayniH apTTbipagbl.

» 3apapTay KypanbiH KOCYNbl KYH[e OHal XaHaTbIH
betTeppin, (Mbicanbl, Karas, Mata xaHe 1.6.) ycTiHe
KOHMaHbI3 HeMece XaHFbILL 3aTTapAblH, XKaHbIHAA
naiaanan6anbi3. 3apaaTay Kesinfe sapsaray
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonagbl.
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» KyartTangbipy KypanbiHbIH XXenaeTy caHbinaynapbiH
Jannawupbi3. byn KyaTraHabipy KypanblHbIH Kbi3biM, AYPbIC
XYMbIC iCTeMeN KanyblHa anapa anagbl.

» INeKTpAiK KayincisairiH apTTbipa any YLUiH MakCUMangblK,
axbipary Torbl 30 MA bonFaH AnddepeHnanablk Tok
KypanblH KONaaHyblHpI3 NasbiM. KOpFaHbICTbIK aXblparty
KypanbliH ap KONAaHY anfblHaH apKallaH TeKCEPIH3.

ByHbiM cunatramacbl MeH
TEXHUKaNbIK cneunduKauuachbl

Kayincisgik 6oiibIHIa HycKaynapbl MeH
CaKTaHAbIPYNapAblH, 6apnbIFbIH OKbIHBI3.
Kayinciagik 60o/ibIHLIA HyCKayNbIKTapbl MeH
caKTaHablpynapbIH ycTaHbay He opbiHfamay

TeXHUKanbIK ManimeTTep
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3NEKTP COKKbICHIHA, BT LLbIFYbIHA XaHe/HEMECe ayblp
XapakarTaHyFa anapa anybl MyMKiH.

KonpaHy HycKaynbiFbiHbIH apTKbl benerine bepinreH
CypeTTepre Hasap ayaapbiHbi3.

TaraibiHpany 60MbIHILA KONAAHbINYbI

Bak anekTpby/ibiMbl KeKe TYPMbIC XepnepiHAe rynsapaa
Len wwaby XyMbICTapbl YLUiH MaKcaTTanfaH.

byn bak anekTpbyibiMbl byTanapabl Kecy, TericTey aHe T.0.
VILiH MaKcaTTanmaraH.

Ocbl bak anekTpby¥bIMbI ryn3apaarbl WeNTi xep Tomnblpak,
AeHrefiiHe AediH Kecy YLLiH apHanFaH.

Keranwankpiw

CityMower 18V-32-300

OHiM HeMmipi 3600HBI A..
ATaynbl KepHeyi B 18
[TblLAK TYPKbICbIHbIH EHi cM 34
Kecy buikriri MM 30-60
LLlen yctay cebetiHiH kenemi n 31
Canmarbl “EPTA-Procedure 01:2014” kyxaTbiHa Kr 9,4/9,5

cait

CepuaAnblK HOMipi

6aK aneKTp bYMbIMbIHbIK TaKTaLAChiHAA

KapaHbi3
KyaTTaHAbIpY Ke3iHAeri yiFapblHAbl KOpLuaraH °C 0..+35
opTa Temneparypachb
YKyMbic DapbiCblHgarbl XXaHe CaKTay KesiHaeri © -20...+50
PYKCaT eTinreH KopluaraH opTa TeMneparypachbl
AKKymynaTop Typi PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) naipganaxFaH akkyMynaTopra bannaHbiCTbl
Ocbl KonpaHy HyckaynbliFbiHaa bepinreH MaHaepiHiH bapnbiFbl TEHi3 AeHreriHeH ToMeHipek Hemece TeHi3 fieHreriveH 2000 M
BuiKTiKTE KONAAHY YLLiH entueHin bepinreH.

Kyatrangpipy AL1810CV AL1815CV AL 1830CV

Kypanbl

KyatTaHzblpy TOFbl A 1,0 1,5 3,0 8,0

KyaTtaHaplpy yakbiTbl (aKKyMYNATOp KyaTcbi3faHbin Kanfaxza)

- kyatbl 4,0 Ah MUH 240 168 95 35
aKKyMynaTopnapa
a

- kyatbl 5,0 Ah MUH 275 193 104 46
aKKyMynaTopnapa
a

- Kyatbl 6,0 Ah MUH 364 260 130 62
aKKyMynaTopnapa
a

“EPTA-Procedure Kr 0,17 0,38 0,40 0,60

01:2014” kyxaTbiHa
ca¥i canmarbl
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KyatTanapipy AL1810CV AL1815CV AL 1830CV
Kypanbl
CaKTbIK CbiHbIDbI E EIAT IEVAT E
Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3repryi MyMKiH.
Lybin xoaHe gipingey 6oiblHWa ManimeTTep

3600 HBIA..
KypanapiH “A” Kbinbin benrineHreH wybin aeHreii kenecinepre can bonagpl:
LLybin amuceua mangepi EN 60335-2-77HopmackliHa caii benrinexren
— [1biBbIC KbICbIMbI ieHredi nb(A) 75
- [bibbICTbIK KyaT AeHreri nb(A) 84
- “K” enwey ganciaairi Jil5) =1,0
Ah xannbl Tepbeny MaHi (yLu 6aFbITTbiH BEKTOPAbIK KOCbIHAbICHI) XaHe “K” nanciaairi EN 60335-2-77 ctaHfapTbiHa cak
benrinexreH
- a,-Tepbenmeni smuccua MoHi m/c? <25
- “K” enwey ganciaairi m/c? =1,5

KypacTbipbin opHaTbinybl MEH
KONAaHbINYbl

OpeKeT MaKcarbl Cyper ber
Xetkisy kenemi” A 227
KonmeH yctay yiiH apHanfaH TyTKacblH B 228
opHary

LLlen ycTay cebeTiH KypacTbipbin OpHATy Cc 229
LLlen ycray cebertiH eHrisy/wwbiFapy D 229
Kecy buikTiriH opHaty E 230
AKKYMYNATOP/AbI EHTi3Y F 230
KonpaHbinybl G-1 231-
- INeKTp Ti30eK TOKTATKbILLbI EHTi3Y 233
- Icke Kocy

- LLen waby

- Bwipy

- INeKTp Ti30EeK TOKTATKbILLIbIH anbin

TacTay

AKKYMyNATOPAbI LWblFapbIn any J 234
JKyMbic boibiHLIA “Wen waby” Hyckackl K 234
Mbiwakrapabl Kyty/MbiakTapabl L 235
aybICTbIPY

Kepek-xapakTapabl TaHaay M 236

A) bBeiiHeneHreH HemMece CUNaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAbl.
Tonbik Kepek-apakrapabl 6i3aiH kepek-apakrap
barpapnamacbiHaH Tabacbis.

Icke Kocy

O3 Kayinci3girinis ywiu

» Eckepry! Kyty, XXenaey Hemece Tasanay yMbICTapbiH
©TKi3y anpblHaH anpbiMeH 6akK aneKTpoyiibIMbIH
ewipin, aneKTp Tizbek TOKTaTKbILbIH 6ocaTbin,
aKKyMyNATOPAbI WbIFapbIN anbiHbi3. INEKTP TOKKa
Kocy kabeniHiH 3aKbiMaaHbIN, Kecinin Hemece
opanbIn KanfaHblHAA Aa XOFapblaarbiaai
9peKeTTeHIHi3.

» bak anekTpbyiibiMabl ewwipreHHeH KeiiH NbllakTap
bipHewe cekyHp boWbIHIIA ani Ae aHHanbIN Typa
bepepi.

» HasapbiHbi3aa 60ncbiH: AWHaNbIN TYPaTbiH Kecy
NbILWAFbIH TYPTNEH;3.

» TeK TeXHUKanbIK ManiMeTTepiHae KepceTinren
KyaTTaHAbIPY KYPanAapbiH FaHa naiAanaHbiHbi3. Tek
0Cbl KyaTTaHblpy Kypanaapbl FaHa aneKTp KypanblHbi3fa
KONAaHbINaTbIHi IMTUIA-MOHLbI aKKYMYNATOPAApMEH
yinecimpi bonaapl.

AKKyMynATOpAbI KyaTTaHAbIpy

AkkymynsTop, Temneparypa Aexreiinin Tek 0 °C meH 35°C
apacblHfia FaHa KyaTTaHfbIpyAbl MyMKiH eTeTiH Temneparypa
bakpinayLbl xynecimeH xababikranfaH. OCbIHbIH
apKbICbIHAA aKKYMYNATOPABIH, KYMbIC YaKbITbl y3aK bonybl
KamTamachbI3 etinegi.

Hyckay: Kypan caTbinbin He xeTKi3inin bepinreH kesae OHbIK,
aKKYMYNATOPbI XapTbinar KyaTTaHAbIPbINFaH Kabinta
Bonagbl. AKKyMynATOP YMbICbIHbIH TOMbIK KeNeMiH
KamTamachbi3 eTy YLLiH OHbl anFaLLKbl peT nanaanaHy
anfblHaH anablMeH TONMbIFbIMEH KyaTTaHAbIpbIM abiHbI3.
TTUTUIA-UOHABIK AKKYMYNATOP/bI 9PKALLAH KyaTTaHablpbin
oTbipyra bonagbl, byn oHbIH NaiganaHy Mep3imin ewwbip
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TypLe KbicKapTnaiabl. KyatraHablpy 6apbicbiH y3y
aKKYMYNATOPAbIH 3aKbIMAaHYbIHA anapMaigbl.

TuTnit noHaplk akkymynatop “Electronic Cell Protection
(ECP)” xy#eci apKbinbl TepeH KyaTcbiafiaHyaaH KopFanfa.
AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH KyaTCbi3flaHbIM KanfaH Xaraanaa
Kypan KopFay y#eci apkbInbl eLwipinin Korbinaabl: bak
3NeKTPOYMbIMBI XYMbIC iCTEMEN TYP.

Kypangbi4 aBTOMaTTbl TYpAE OwWipinreHiHeH KewiH
KOCKbIL/ewipriw TydMewiriH KaiTa 6acnanbis. byn
AKKYMYNATOPAbIH 3aKbIMAAYbIHA anapybl MyMKIH.
AKKYMYNATOPAbI Kafiere xapary Typanbl HyCKaynapbiH
eCKepiHi3.

AKKyMyRATOpAbI OPHATY/WWbIFapbIN any

HasapbiHbi3aa 6oncbiH: MaibikTbl bonmaraH
aKKyMYNATOpPAapAbl KONAAHY KypanablH AypbiC icTemeyiHe
Hemece 3aKbIMAaHYbIHa anapa anagbl.

KyaTTaHablpbinFaH akKyMynAaToOp/Abl €HrisiHi3.
AKKYMYNATOPAbIH TONbIFbIMEH EHTi3inin KoMblnFaHbIH
TEKCEPIH3.

AKKYMYNATOPAbI KYpanaaH LUblFapbin any yLUiH,
aKKyMY/IATOPAbI DyFaTTaH LWbiFapy TyMMeLiriH bacbin,
AKKYMYNATOPADI LUbIFAPbIM AbIHbI3.

Kyatrangpbipy 6apbicbl

KyatTraHabipy 6apbiCbl KypanfiblH eni aiblpbl INeKTp
pPO3eTKACbIHa eHri3inin, akkyMynaop KyaTTaHgblpy KypasnblHa
eHrisinrex catre bacranabl.

“AKbINfbl” KyaTTaHabIpy d/ici apKacblHAa akKKyMyNATOPAbIH
KyaTTaHAbIpy Ky#i aBToMaTTbl Typae benrineHin otbipbin,
aKKyMYNATOP TeMMNepaTypackl MeH KepHeyiHe Kapai oTbipa
OHTaMnbl TYpAe KyaTTaHablpy TOFbl TaHAanbIn OTbIPbINaAbI.
OcbIHbIH aPKACbIHAA aKKyMYNATOP KOPFasbiM, KyaTTaHablpy
KypanblHaa cakTanfaHaa spKallaH ToMblFbIMEH KyaTTaHFaH
KannbiHOa kana bepeqi.

KepceTkiw anemeHnTrepiHi, (AL 1810)
MarbIHacbl

AKKYMynaTop 3apAabl HHAMKATOPbIHbIH, XbINbINbIKTaybl

3apAnTay NpoLeci akkyMynaTop 3apsaabl
M —| WHAMKATOPbIHbIH XKbINbINbIKTaYbl APKbI/bI

benrinexep,.

AKKyMynATOp 3apAAbl MHAUKATOPbIHbIH, Y3AiKCi3 XaHybl
1) AkkymynaTtop 3apAbl MHAWUKATOPbIHbIH,
= / ﬂ‘ Y3AiKCi3 XaHybl aKKYMYNATOPAbIH TONbIK,
= | 3apAaTanFaHblH HeMece aKkyMynaTop
TeMnepatypachl pyKcar eTinreH sapaaray
TemneparypacblHblH AManasoHbIHaH TbiC X8He COHAbIKTaH
aKKyMYNATOPAbI 3apsaTay MyMKIH eMec eKeHairiH bingipeni.
Pykcar eTinreH Temneparypa A1ana3oHblHa XKETKEHHEH KeliH
AKKYMYNATOP 3apAATanabl.
AKKymynaTop canbiHbaraH xaraainaa, akkyMynaTop 3apagbl
MHAMKATOPbIHbIH Y3AIKCi3 XKaHYbl XXENiNiK allaHblH
po3eTKara eHri3inreHi xaHe 3apALTarblLL KYPbINFbIHbIH,
KYMbIC icTeyre jaliblH eKeHairiH bingipeai.
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KepceTkil aneMeHTTePiHiH MaFbIHaCbl
(AL 1815 CV)

AKKyMynaTop 3apAAaTay HHAWKATOPbIHbIH,

KbINbINbIKTaYbl

w Charge 3apapaTay afici akKyMyNnATOpAbIH 3apsaaTay
= = = HAMKATOPbIHbIH KbIMbIMbIKTaYbl aPKbIbl

benrinexeni.

AKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KepceTKilliHiH TypaKTbl
HaHybl
ﬂg. Full AKKYMYNATOPABIK KyaTTaHAbIPY KOPCETKILLIHIH,
== TypaKTbl XKaHybl aKKyMyNATOPSbIH
TOMbIFbIMEH KyaTTaHAbIPbINbIM KOMbINFaHbIH HEMeCe
aKKyMYNATOPAbIH TeMnepaTypachl YirFapbiHAbl KyaTTaHabipy
TEMNepaTypanblK ayMarblHaH Tbic H0MbIN, OCbIHbIK,
cebebiHeH KyaTTaHabipbina anbiHbanTbIHbIH Dingipeni.
YitFapbIHAbI TEMNepaTypa fieHreii opHaTbinFaH caTre
aKKyMYNATOP KyaTTaHablpbinaTbiH bonagbl.
ILiHe aKKYMYNATOP eHri3inMereH xarnanaa
aKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPY KOPCeTKiLLiHiH TypaKTbl
MaHYbI XeNi alblPbIHbIH 3NEKTP PO3ETKACbIHA eHri3inin,
KyaTTaHAbIPY Kypanbl icke KOCY YLLiH AaibiH 6onbin
TypFaHblH bingipeni.

Kepcertkiw anemenTtrepinin, (AL 1830 CV / AL
1880 CV) marbiHacbl

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPY KepceTKilliHiK Xacbin
TycneH (Te3) XKbInbIKTan Typybl
w Charge JKbingam KyatraHgbipy bapbichbl

=== QKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KOPCETKILLiHIH
JacbIN TYCNeH Te3 XbINbIKTan Typybl apkbinbl bingipineni.
Eckeprne: Xbingam KyatraHablpy QyHKUMACH Tek
aKKyMYNATOP TeMNepaTypachliHbIH NaibIKTbl YAFAPbIHAbI
AeHreiine bonfaHbiHAA FaHa KONMAAHbING anbiHagbl,
“TexHuKanblk ManiMeTTep” TapayblH KapaHbl3.

AKKYMyNATOpPAbIH, KyaTTaHAbIPY KOPCeTKilliHiH Xacbin

TycneH (6asy) xbinbiKran Typybi

[GO 80% AKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KyHi WamameH
—— 80% XETKeHae, aKKyMyNATOPAbIH

KyaTTaHAbIPY KepCeTKiLli JKacbIn TycneH 6any XKbinblKran

Typaabl.

AKKYMynaTOpZAbl Aepey NarganaHy yLWiH WhiFapbin anyra

bonagbi.

JKacbin TycTi akKymynATop 3apAATaNYbIHbIH, XKacbin

apbIK AHOABIHbIH, Y3AIKCi3 XaHybl

ﬂ;. Full  YKacein TyCTi akkymynsTop/bl 3apAATaY Kapbik
== [MOAbIHbIH Y3AiKCi3 XaHYbl aKKYMYNATOPAbIH

TONbIK 3apaATanFaHblH bingipeni.

AKKYMYNATOPCbI3 apblk AMOAbIHbIH Y3AIKCi3 XKaHY bl

anblpablH PO3eTKara CanblHbIN 3apafaTay Kypanbl XKYMbIC

icTeyre farbiH ekeHairiH bingipeqi.

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPY KepCeTKilliHiH, Kbi3bin

TyCNeH TypaKTbl XaHybl

ag AKKYMYNATOPABIK KyaTTaHAbIPY KOPCETKILLiHIH,
=== KbI3bIN TYCMEH TYPAKTbl XaHybl
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Temneparypachbl yiFapbiHbl KyaTTaHabIpy TeMnepatypanblk
ayMarblHaH Tbic bonFaHbIH bingipeai, “TexHuKanblk
ManimeTTep” TapayblH KapaHbl3. YiFapbiHabl Temnepatypa
[NieHreri OpHaTbINFaH CATTEH KeHiH KyaTTaHabIpy Kypanbl
aBTOMATTbl TYPAE XbiNfam KyaTTaHAblpyFa aybicampl.

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPY KOPCETKiliHiH, KbI3bINn

TYCNeH XbINbIKTan XaHybl

H_ - AKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KOPCETKILLiHIH,
KbI3bIN TYCTIEH XKbINbIKTaMN XaHybl

KyatTaHfblpy bapbicbiHaa narga bonfaH backa

akaynblkTapblH bingipeni, “Katenep - cebentepi meH kemek”

TapayblH KapaHbi3.

ManpanaHy 6oMbiHILIA HYCKaynap

Kecy Hatxxenepi (akkymynaTopabiH,
aBTOHOMADIK, XXYMbIC YaKbITbi)

Kecy HaTuxenepi (akKyMynaTopablH aBTOHOMEbIK XXYMbIC
YaKbITbl) YN3apAblH, Wer KanblHAbIFbI, bINFafgbibIFbl, WO
V3bIHAbIFbI MEH LN BUIKTIF CUAKTLI KepCeTKilTepiHe
bavnaHbicTbl bonagbi.

bak anekTpbyibimapl Wwen waby bapbicbiHAA XHi KOCbIN
XOHe BLLIpy Kecy HaTUXEeNepiHiK TOMeHAETININ KanybiHa
anapafibl (aKKyMynaTopAblH aBTOHOMZIbIK XYMbIC YaKbiTbl).

Kareneppi benriney
FOEA
Cumntomaap

MymKin 6onFaH cebentep

KosFantkbllu icke

KoCbInmav Typ Oy3binFaH

bak anekTp byHbIMbIHbIH iLLKi Kabenb XyHeci

Kecy HaTuxenepiH (akkyMynaTop/iblH, aBBTOHOMABIK KyMbIC
YaKbITbl) apTTbIPY YLLiH XUipeK wen waby, kecy bUikTiriH
KOFapbINaTy XaHe NaibIKTbl XXYMbIC XbINLaMAbINbIFbIMEH
XKYPY Nasbim.

TemeH[e KepceTinreH Mbican Kecy BuiKTiri MeH Kecy
HaTW)XeNepi apacbiHAaFbl akkyMyNATOPFa KaTbICTbl 60MaTbiH
e3apa bainaHbiCbIH KepceTei.

Kecy waprtrapbi

Aca xyKa, KyprFak Len
Kecy Hatvxenepi

kyaTbl 4,0 Ah 200 M* peitin
aKkKymynaTopnapaa
kyaTbl 5,0 Ah 250 m? pedtin
aKkKymynaTopnapaa
KyaTbl 6,0 Ah 300 m? geliH
aKkKkymynaTopnapa

AKKYMYNATOP/IbIH ABTOHOMAbIK XXYMbIC YaKbITbIH Y3apTy YLLIiH
Bosch koMnaHHACHIHbIH apHaibl KbI3MET KOpCeTy
opTanblKTapbiHaH 6ak 3nekTp byibiMAaPb YiLiH KOChIMLLA
aKKYMYNATOPbIH CaTbin aybiHbI3Fa bonagpl.

Kemek

Bosch koMnaHUACHIHbIH KbI3MET KepceTy
opTanblfbiMeH xabapnacbiHpl3

AKKYMYNATOP KyaTCbl3flaHbin KanFaH

AKKYMYNATOPAb! KyaTTaHAbIPbIN ablHbI3

AKKYMYNATOP ThIM CYbIK/TbIM bICTbIK

AKKYMYNATOPAB! XKbIbITbIN/CYbITbIN a/bIHbI3

LLen TbiM buik

EH xoFapbl Wen kecy napameTpimMeH benrineHreH
MaKcuManblK YiFapbiHabl Wwen buikTiri - 15 cm

Ko3FanTKbiL KOpPFaHbICbl KOCbINbIN KETTi

KO03FanTKplLWUThI CYbITbIN anbin, KECY bUiKTIK MaHiH
KOFapblpak KblblN OPHATbIHbI3

INEKTP Ti3DeK TOKTATKbILLbI AYPbIC EHTi3iNMereH/

TOMbIFbIMEH EHri3iNMereH

[lypbIC eHri3iHi3

bak anektp bynbiMbl

bak anekTp byHbIMbIHbIH iLLKi Kabenb XKyHeci

Bosch koMnaHUACbIHbIH KbI3MeT KepceTty

y3inicTepMeH xymbic  bysbinFaH opTanbiFbiMeH xabapnachbiHbl3

Icren Typ Ko3FanTKpiLL KOPFaHbIChl KOChIMbIM KETTi KO3FanTKbILUTbI CYbITbIN anbif, Kecy BHiKTiK MoHiH
KOFapblpak KblNbiM OPHATbIHbI3

bak anektp Kecy buiKTiri ToiM TOMEH Kecy buikTiriH )KoFapblpak fIeHrenae opHaTbiHpI3

By/ibIMbIHbIH Kecy Mblwarbl aekip

MbiLaFbIH aybICTbIPbIHbI3 (L CypeTiH KapaHbl3)

HoTUXeci Bipkenki
bonmai
XKaHe/Hemece
KO3FaTKbILL 9PEH,
XXYMbIC icTen Typ

Bitenin kanybl MyMKiH

Bak anekTpbyibIMbIH eLLipin, aneKTp Ti3bek
TOKTaTKbILbIH BocaTbin anbiHpi3

bak aneKTp OyibIMbIHbIH ACTbIHFbI XaFblH
TeKcepin, kepek bonca xabbiCbin He ilwiHe Kipin
KanFaH 3aTTap/aH TasanaHpi3 (apkallaH bax
KONFANLLIANAPbIH KKiM XYPiHi3)
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CumnTtomaap MymkiH 6onFaH cebentep

Mbllwak KaTe TYPAE eHrisinin opHaTbinFaH
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Kemexk
MbILWaKTbl AYPbIC TYPAE EHTi3iN OPHATbIHBI3

Bak anekTp byibiMbiH - TbiLLaK LWen apKbiibl beretrenin Typ
iCKe KOCKaHHaH KemiH

OHbIH MblLLafbl

Bak anekTpbyibIMbIH eLwipin, aneKTp Ti3bek
TOKTATKBILLbIH 60CATbIN arnblHpI3

Berer eTin TypFaH 3atTappl anbin TacTaHbl3

anHanmanTvp (opKaluaH bak KonFanianapbiH Kuin XypiHia)
Mblwwak combi/nbiwak bypaHaack! gypbic MblLaK CoMbIH/MblLaK bypaHAaChIH HbIK Kbinbim
OekiTinmereH BekiTiHi3 (17 Hm)

KarTbl Bubpauusnap/  [lbitak combl/nbitak bypaHaacl aypbic MbllaK CoMbIH/Mbllak bypaHfachlH HblK Kbinbim

wybinaap bexitinmerex BexiTini3 (17 Hm)

Mbllwak 3aKpMganfax

MblLafbiH aybICTbIPbIHBI3 (L CYPETiH KapaHpi3)

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT
Kepcety

KyTy, Tasanay )xaHe cakray

» bak anekTp 6yiibiMbl 60/ibIHLIA XKYMbICTAPbIH OTKI3Y
angpbiHaa (Mbicanbl KyTy, 6enwekTepiH aybICTbIpy
XaHe T.6.), COHbIMEH KaTap OHbl TacbiMangay MeH
cakTayAa Kypan akkyMynaTopbliH KYPanfaaH WhbiFapbin
anbiHbI3. KOCKbILITbIH/BLWIPrilLTiH Ke3aencok Typae
KOCbINbIN KETiNYyi apKblinbl xxapakaTtaHy kayibi naina
6onybl MyMKiH.

» Kayincis xaHe KanbinTbl TypAe XKyMbIc icTed any ywin
6aK 3neKT poyHbIMbIF Ta3a KanbinTa cakTan XypiHis.

OHimpepai onapblH CaKTbIFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,

eHiMzepre aTMocepanblk XayblH-LallbIHHbIH TUIOIHE XaHe

acKbIH TeMnepatypa KeaaepiHik, (TemneparypaHbit WyFbin
©3TepICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CayNnenepiHiH acep eTyiHe
xon bepmenTiH iykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NaBUNbOHAAP MEH KMOCKineppe caTyra bonagpl.

Caryuibl (eHgipyLui) catbin anylibiFa eHiMgep Typanbl

KQXKETTI aHe LblHaibl aknapartTbl bepin, eHimaepmi

THiCiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KAMTamMachbli3 eTyre MiHAETT.

OHimpep Typanbl aknapart MiHAETTI TypAe Tisimi Pecet

depepalnAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH

ManiMeTTePAi KaMTYybl THIC.

Erep TyTbIHYLIbI CaTbin anaTbiH OHiMAEP anaeKallaH

naiaanaHbliFaH Hemece eHiMaepe akaynblk (akaynbikTap)

XoWblnFaH bonca, TyTbiHylbIFa byn Typansl aknapart bepinyi

TMic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH afcbiHAa TEMeHAEri Kayincisaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THIC:

— CartyLwubl caTbin anyLblFa YibIMbIHbIH UPManbK ataybl,
OPHANACKaH Xepi (MeKeHXanbl) XaHE XYMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Caypna benmenepinaeri eHiMaep/iH cbiHamanapbl caTbin
anyuwblira byrbiMaapaarsl ka3banapmeH TaHbicyra
MYMKiHZiK Depyi xoHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
6yMbiMAapabIH icke KOCbINybIHA SKENETiH, caTbin
anyuwbinap e3 beTiHLe OPbIHAANTBIH eLIKAHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Carywbl ocbl byibiMaapabiK benrineHre Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamacsl, cepTuduKaTTapablH HeMece

CoOMKECTIK XeHiHgeri MoniMaemenepaiy bap 6onybl
Typanbl aKnapaTTbl catbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- WneHtudmKaLmanbIK cMNaTTapbl oK (KoFanfaw),
Xapamfblnbik Mep3imi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
)XoHe naraanany 6oMbIHWA HYCKay biFbl (KiTaniachl),
MiHLETTi CONKECTIK CepTUdHUKATbI HEMECE CINKECTIK
benrici )oK eHiMaepAi caTyFa TbIbIM Ca/biHabl.

AKKYMYnATOpAbI KYTY

AKKYMYNATOPZbIH OHTalNbI TypAe KONAaHyblH KaMTaMachi3

€Ty YLLiH TOMeHeri HyCKaynap MeH wapanapgabl YCTaHbin

KYPiHi3:

~ AKKyMYNATOPAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XoHe binFanfblKTaH
KOPFan XypiHi3.

— JneKTp Kypangbl XaHe akkyMynatopabl Temneparypa
aymarbl -20 °C xaHe 50 °C apanblifbiiaa bonraH
Xepneppe FaHa cakTaHbl3. AKKYMYNATOpAbl, MblCanbl,
Xasfa KenikTe KanablpMaHbi3.

- AkkymynaTopabl bak anekTp byibIMHaH LblFapbIn anbin,
6ak anekTp byibiMHaH benek cakTaHpl3.

~ Tikene# KyH caynenepi Tyce anatblH Xaraannapaa
aKkKymynaToppbl bak anexTp byibIm iwinae
KanmblpMaHpl3.

— AkKkyMynATOpAbl CaKTay YLUiH eH OHTainbl TeMnepatypa
nieHreii bonbin 5 °C caHanagbi.

~ AKKyMYNATOPAbIH XenaeTy CaHplnaynapbiH XXyMcak, Tasa
XoHe KypFaK KblnLlakneH aHaa-caHaa MyKUAT Tazanan
KYPIiHi3.

KyatraHablpblinFaHbiHaH KeliH XYMbIC LMKMLAPbIHbIH

anTapnbiKTan KbicKapbln Kanybl akkyMyNATOPAbIH TO3biM

KanFaHblH XaHe OHbl aybICTbIPY KEPEKTIriH bingipeni.

TyTbIHYIbIFa KbI3MET KepCceTy XoHe nainganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl @HIME XeHLeY XaHe OFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
benwekTep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekTep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEri MekeHXan 6o¥biHLa
KomxeTiMAi:

www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xaHe
OnapAblH Kepek-xapaKTapbl Typasnbl CypaKTapblHbI3Fa xayan
bepepi.
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CypaKTap Kot aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae OHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MeH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
Gapnblk MeMNEKeTTep ayMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hMpMarnblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEP/i Naifanaxy KayinTi, A€HCAYNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN BoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” B0, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
anaanacbi3

KpbiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeH)XainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim eci
TOMEH/IEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLA TeriH
XeHaeyre KyKbinbl bonaapl:

— MeXaHMKanblk 3aKbIMAAPAbIH XOKTbIFbl;

- navpanaHy boMblHLLIA HYCKAYNbIK TananTapbiHbiH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy boMblHLLIA HYCKAYbIKTA CaTYLLbIHbIH CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLibl KONTaHOACIHbIH
6ap bonybl;

— 3NEKTP Kypanbl CePUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHAaFbl CEPUAMBIK HOMIPAIH CONKeECTiri;

- binikcia xxeHgey benrinepiHiH XOKTbIFbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabi:

- hopc-Maxop araainapbiHa bainaHbICTbl Ke3 KeNnre
CbIHbIKTap;

- bapnblK anekTp KypanaapblHAaFbiaan aNEKTP KypanbiHbiH
KanbinTbl TO3ybl.

JKanFarbllL KOHTAKTINEP, CbIMAap, KbiLWaKTap xaHe T.6.

CUAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH

KblCKApTaTblH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaxeTTiniri

TybIHAAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMenai:

- Tabuf1 T03y (pecypCTbiH TOMbIK NanfanaHbinybl);

- KaTe OpHary, pyKcarcbl3 MoauduKauuanay, kate
KONAaHy, KbI3MeT KepCeTy HEMECE CaKTay epexenepiH

By3y HaTUXKeCIHAE iCTEH LbIKKaH XabblK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3NeKTP KypanblHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFra apTblK XYKTeMe TyCyaiH WapTchi3
benrinepiHe MblHanap xatafpl: Kybbiny TyCiHiH naiga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEPiHIH AechopMaLmackl Hemece KOpbITbINybl,
)XOFapbl TeMneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNaFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipreHyi.)

Tacbimangay

YCbIHbINFAH NUTUI-MOHABIK aKKYMYNATOpAap KayinTi
Tayapnapra KonbinatbiH Tanantapra barbiHazbl.
MaiaananyLbl akkyMynaTopnapabl Kelee KocbiMLIa
Ky)KaTTapcbi3 TacbiMangain anagbl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
opamara XaHe Mapkanapra KonblnaTblH apHaibl Tanantapfp!
cakTay kepek. Xibepyre fanblHaay Kesinge KayinTi xykrepai
TacbiManzay MamaHbIMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynATOpAbl KOPRYyChl 3aKbIMaanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AWbIK Tyricneneppi xeniMaeHis xaHe
aKKyMYNATOPAbI Opamafia Ko3FaManTbIHAaM opaHbi3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexxenepai CakTaHbl3.

Kapere xapary
?74 INEKTP Kypanaapbl, akKyMynatopaap, Kepek-
27X apaKTap MeH Kantama Marepuanjapbl

3KOMOrMANbIK TYPFbIAH NaibIKTb TYPAE Kafere
Xapatbinybl THIC.

INeKTp KypanfapbiH xoHe
aKKyMynaTopnapabl/6atapeanapapl
TYPMbICTbIK KanablKTap KOHTeHepnepiHe
TacTaMaHbi3!

X

Tek kaHa EO enpiepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHwa, KonaaHy yLuiH
Xapamchbl3 aNeKTp Kypanaapbl xaHe, Eypona 2006/66/EC
epexeci boibIHLLIA, 3aKbIMaNFaH HEMECE TO3FaH
akkymynaTopnap/batapesnap ipiktenin
XMHANbIN,3KONOMMANBIK TYPFbIAAH NalbIKTb TYpAe Kopere
aparbinybl THic.

Kare »onmMeH Kafiere xapartblifaH ecKi aNeKTpAiK xaHe
3NEKTPOHABIK KyPbINFbINap KayinTi 3aTTapablH bony
MYMKiHAiriHe DainaHbICTbl KOpLLIaFaH opTara XaHe aaam
[JeHcaynbiFbIHA 3UAHABI 9CEP TUTi3yi MyMKIH.

Akkymynatopnap/6arapesnap:
TIUTHIA-HOHADBIK:

Tacbimangay benimiHaeri Hyckaynapabl opbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , Tacbimanaay”, bet 148).
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Instructiuni privind siguranta

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si utilizarea
reglementara a sculei electrice de gradina. Pastratila loc
sigur instructiunile de folosire in vederea unei utilizari
ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula
electrica de gradina, incarcator si
acumulator

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa
nu fie ranite de corpurile strdine aruncate.

Avertisment: Mentineti o distantd sigura fata
de scula electrica de gradina cat timp aceasta
lucreaza.

Atentie: Nu atingeti cutitele care se rotesc.
Cutitele sunt ascutite. Aveti grijd sa nu va taiati

P I
= degetele.
Opriti scula electrica de gradina si decuplati
¢ _.' disjunctorul inaintea efectudrii lucrarilor de

intretinere sau curatare sau dacad veti lasa
scula electrica de gradina nesupravegheata
chiar si pentru scurt timp.

Nu este aplicabil.

LE 3
Y fnainte de a atinge scula electrici de gradina,
yeo asteptati pand cand toate componentele

;#g'{, acesteia se opresc complet. Cutitele continua

sa se se mai roteasca si dupd deconectarea
sculei electrice de gradina, putand cauza raniri.

>

Nu folositi scula electricd de gradind pe timp
de ploaie si nu o expuneti actiunii ploii.

Protejati-vd impotriva electrocutarii.
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Nu este aplicabil.

Folositi incarcdtorul numai in spatii uscate.

0
{3

incarcatorul este echipat cu un transformator
de sigurantd.

Nu folositi 0 masina de curdtat cu inaltd
presiune sau un furtun de gradina pentru
curatarea sculei electrice de gradina.

A4 Verificati atent daca in zona in care va fi

. . folositd scula electricd de gradind nu se afla
animale salbatice si de casa. Animalele
sabatice si cele de casa pot fi ranite in timpul
exploatdrii masinii. Verificati temeinic zona de lucru a masinii
si indepadrtati toate pietrele, betele, sarmele, oasele si
obiectele straine. in timpul utilizarii masinii aveti grija cain
iarba deasd sa nu se ascunda animale salbatice, de casd sau
mici cioturi de copaci.

Manevrare

» Nu permiteti niciodatd copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica. Este posibil ca reglementdrile locale sa
limiteze varsta operatorului. in caz de nefolosire, péstrati
scula electrica la loc inaccesibil copiilor.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor, persoanelor cu
lipsite de experienta si/sau cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica de gradina.

» Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta cd
acestia nu se joaca cu scula electricd.

» Nu folositi in niciun caz scula electrica de gradind atunci
cand in imediata apropiere se afld persoane, in special
copii sau animale de casa.

» Operatorul este tinut raspunzator pentru accidente sau
pagube provocate altor oameni sau bunurilor acestora.

» Nu purtati pantofi sau sandale deschise din cauciuc atunci
cand folositi produsul. Purtati incaltaminte solida si
pantaloni lungi. Nu folositi niciodata produsul cand
sunteti descult.

» Inspectati atent suprafata pe care urmeaza sa o lucrati si
indepartati cu grija pietrele, betele, sarmele, oasele si alte
corpuri straine.

» inainte de utilizare verificati vizual intotdeauna daca,
cutitele, suruburile cutitelor cat si blocul de cutite nu sunt
uzate sau deteriorate. Pentru evitarea dezechilibrelor,
inlocuiti intotdeauna intregul set de cutite si suruburi de
cutite uzate sau deteriorate.

» Cositi numai la lumina zilei sau la lumina artificiala buna.

Bosch Power Tools
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» in conditii meteo nefavorabile in special in caz de furtuna,
nu lucrati cu masina de tuns iarba.

» Pe cét posibil nu folositi scula electrica de gradina la
tunderea ierbii ude.

» Pasiti intotdeauna incet, nu alergati niciodata repede.

» Nu folositi in niciun caz scula electrica de gradina daca
aceasta prezinta dispozitive de protectie, capace defecte
sau echipamente de siguranta care lipsesc, ca de exemplu
bara de protectie sau cosul colector de iarba.

» Pentru propria dumneavoastra protectie, vd recomandam
sa purtati casti antizgomot.

» Nu folositi scula electrica dacd sunteti obositi sau bolnavi
sau va aflati sub influenta alcoolului, a drogurilor sau a
medicamentelor.

Cosirea ierbii pe taluzuri poate fi periculoasa:

- Nu cositi in pantd foarte abrupta.

- Fiti intotdeauna atenti, astfel incat sa pasiti in siguranta pe

suprafetele inclinate sau pe iarba uda.

- Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna transversal si

niciodata fn sus siin jos.

- La schimbarea directiei in pante fiti extrem de precauti.

» Fiti extrem de precauti atunci cand mergeti inapoi cu
scula electricd de gradind sau o trageti spre
dumneavoastra.

» intimpul cosirii impingeti scula electrica de gradina
intotdeauna spre inainte si nu o trageti niciodata in
directia corpului dumneavoastra.

» Cutitele trebuie sa se afle in repaus, atunci cand sunteti
nevoiti sa rasturnati scula electricd de gradind in vederea
transportului, cand traversati suprafete neplantate cu
iarba si cand transportati scula electrica spre si de la
sectorul de cosit.

» Nuinclinati scula electricd de gradind la demarare sau in
momentul pornirii motorului.

» Porniti scula electrica de gradina conform celor descrise
ininstructiunile de folosire si aveti grija sd va tineti
picioarele departe de piesele care se rotesc.

» Nutineti mainile si picioarele in apropierea sau sub
piesele care se rotesc.

» Pastrati o distanta sigura fatd de zona de aruncare a
materialului tocat in timpul lucrului cu scula electrica de
gradina.

» Nuridicati respectiv nu transportati scula electrica de
gradind cu motorul pornit.

» Aveti grija ca, in timpul depozitarii,scula electrica de
gradina sa se sprijine cu toate cele 4 roti pe podea.

» Ridicati scula electrica de gradina numai tinand-o de
manerul de transport. Manevrati cu grija manerul de
transport.

» Nu aduceti modificari sculei electrice. Modificarile
neautorizate pot afecta siguranta in exploatare a sculei
dumneavoastrd electrice si pot duce la amplificarea
zgomotelor si vibratiilor acesteia.

Decuplati disjunctorul

- intotdeauna cand vé indepartati de scula electrica de

gradina.

- nainte de a elimina blocajele.
- Cand verificati, curatati sau lucrati la scula electrica de

gradina.

~ Dupd o coliziune cu un corp strain, controlati imediat

scula electrica de gradina cu privire la deteriordri iar daca
este necesar, schimbati cutitul.

- Cand scula electrica incepe sa vibreze in mod neobisnuit

(verificati imediat).

intretinere

» Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci

cand manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati in
apropierea acestora.

» Controlati dacd toate piulitele, bolturile si suruburile sunt

bine fixate pentru ca sa se poata lucra in conditii de
sigurantd cu scula electrica.

» Controlati regulat starea si gradul de uzurd al cosului

colector de iarba.

» Controlati regulat starea si gradul de uzura al cosului

colector de iarba.

» Controlati scula electrica si, din considerente legate

sigurantd, inlocuiti componentele uzate sau deteriorate
ale acesteia.

» Folositi numai cutitele de taiere prevazute pentru scula

dumneavoastra electricd de gradind.

» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de

laBosch.

» Inainte de depozitare asigurati-va ca scula electrica este

curatd si nu prezintd reziduuri. Dacd este necesar,
curatati-o cu o perie moale, uscata.

Instructiuni de siguranta si indicatii

pentru manipularea optimaa
acumulatorului

» inainte de a introduce acumulatorul in scula electrica

de gradina, asigurati-va ca aceasta este oprita iar
disjunctorul este decuplat. Introducerea unui
acumulator intr-o scula electrica de gradina pornita poate
duce la accidente.

» Folositi numai acumulatori Bosch prevazuti pentru

aceasta sculi electrica de gradina. intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de

scurtcircuit.

I; =2 Protejati acumulatorul de caldura (de

8 1 exemplu si de radiatiii solare de lunga
N
.'-4‘4 )

m durata), de foc, apa si umezeala. Exista

pericol de explozie.
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» Cand nu utilizati aparatul, feriti acumulatorii
nefolositi de agrafele de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
provoca suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmare arsuri
sau incendiu.

» in caz de deteriorare sau utilizare neconforma a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lasati
sa patrunda aer proaspat iar in cazul aparitiei unor
tulburari, solicitati asistenta medicala. Vaporii pot irita
cdile respiratorii.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Existd pericol de
explozie.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

» Depozitati scula electrica de gradina numai in domeniul
temperaturilor dintre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vard, de
exemplu, nu lasati scula electrica de gradina in
autovehicul.

» Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare

|| Cititi toate instructiunile si indicatiile

privind siguranta. Nerespectarea
raniri grave.

instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
Pastrati in bune conditii toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta in vederea consultarii viitoare.
Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin informati
asupra tuturor functiilor acestuia si le puteti accesa fara
restrictii sau daca ati fost instruiti in mod corespunzator
asupra lor.
» Nu permiteti in niciun caz copiilor, persoanelor cu
lipsite de experienta si/sau cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
incdrcatorul. Este posibil ca prescriptiile nationale sa
limiteze varsta operatorului.
» Supravegheati copiii. Astfel veti avea siguranta ca, copiii
nu se joacd cu incdrcatorul.
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» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch avand o
capacitate de 4,0 Ah (incepand de la 10 celule de
acumulator). Tensiunea acumulatorului trebuie sa se
potriveasca cu tensiunea de incarcare a incarcatorului. Nu
incarcati baterii de unicé folosint. in caz contrar exista
risc de incendiu si explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie si umezeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul
de electrocutare.

» Mentineti curatincarcatorul. Din cauza murdariei exista
pericol de electrocutare.

» inainte de fiecare utilizare, verifica incarcatorul,
inclusiv cablul si fisa. Nu folositi incarcatorul in cazul
in care constatati deteriorari ale acestuia. Nu
deschide pe cont propriu incarcatorul si dispune
repararea acestuia numai de catre sau la un centru de
service autorizat i numai cu piese de schimb
originale. incircatoarele, cablurile si stecherele defecte
maresc riscul de electrocutare.

» Nufolositi incarcatorul pe o suprafata usor inflamabila
(de ex. hartie, materiale textile etc.) respectiv intr-un
mediu inflamabil. Deoarece incarcdtorul se incalzeste in
timpul procesului de incarcare, exista pericol de incendiu.

» Nu obturati fantele de ventilatie ale incarcatorului. in
caz contrar, incarcatorul se poate supraincalzi si este
posibil sa nu mai functioneze in mod corespunzator.

» Pentru o siguranta electrica sporitd, recomandam
utilizarea unui intrerupdtor automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase cu un curent de
declansare de 30 mA. fnainte de utilizare, verificati
intotdeauna intrerupatorul automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.
Va rugam sa tineti seama de imaginile din partea posterioara
ainstructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica de gradina este destinata pentru cosirea
gazonului in sectorul privat.

Scula electricd de gradind nu este destinata taierii, tunderii
gardului viu, tocdrii materialului vegetal, etc.

Scula electricd de gradind este destinata tunderii gazonului
la inltimea solului.
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Date tehnice
Masina de tuns iarba CityMower 18V-32-300
Numdr de identificare 3600 HBIA..
Tensiune nominala \ 18
Latime carcasa cutite cm 34
inltime de tiiere mm 30-60
Volum cos colector de iarba | 31
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014% kg 9,4/9,5
Numar de serie vezi placuta indicatoare a tipului sculei electrice
de gradina
Temperaturé ambianta recomandata in timpul RC 0..+35
incarcarii
Temperatura ambianta admisa in timpul © -20...+50
functionarii si in timpul depozitdrii
Tip acumulator PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) in functie de acumulatorul folosit
Toate valorile din prezentul manual au fost masurate pentru utilizare sub sau la 2000 metri deasupra nivelului marii.

incarcator AL 1810CV AL1815CV AL 1830 CV

Curent de incdrcare A 1,0 1,5 3,0 8,0

Timp de incarcare (acumulator descarcat)

- Acumulator de min 240 168 95 35
4,0 Ah

- Acumulator de min 275 193 104 46
5,0 Ah

- Acumulator de min 364 260 130 62
6,0 Ah

Greutate conform kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Clasa de protectie Sl = S/ =T

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

3600HB9A..

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod normal:

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 60335-2-77

- Nivel presiune sonora dB(A) 75
- Nivel putere sonora dB(A) 84
- Incertitudine K dB =1,0

Valorile totale ale vibratiilor ah (suma vectoriala a trei directii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN
60335-2-77

- Valoarea vibratiilor emise a, m/s? <25
- Incertitudine K m/s’ =15
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Montare si functionare

Scopul actiunii Figura Pagina

Set de livrare” A 227
Montarea manerului B 228
Asamblarea cosulului colector de iarba C 229
Montarea/demontarea cosului colector D 229
deiarba

Reglarea indltimii de tdiere E 230
Montarea acumulatorului F 230
Functionare G-1 231-
- Introducerea disjunctorului 233
- Pornire

- Cosire

- Oprire

- Scoterea disjunctorului

Extragerea acumulatorului J 234
Indicatie de lucru ,Cosire* K 234
intretinere/schimbare cutite L 235
Alegerea accesoriilor M 236

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

» Atentie! Opriti scula electrica de gradina, decuplati
disjunctorul si indepartati acumulatorul inaintea
efectuarii lucrarilor de intretinere si curatare. Acest
lucru este valabil si in cazul in care cablul acestuia
este deteriorat, taiat sau incurcat.

» Dupa deconectarea sculei electrice de gradina,
cutitele se mai rotesc inca din inertie tiimp de inca
cateva secunde.

» Atentie: Nu atingeti cutitul de taiere care se roteste.

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorii cu tehnologie litiu-ion montati in produsul
dumneavoastra.

Incarcarea acumulatorului

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a
temperaturii care-i permite incarcarea numai in domeniul de
temperaturi cuprins intre 0 °C si 35 °C. Prin aceasta se
ajunge la o durata de viata indelungatd a acumulatorului.
Nota: Acumulatorul este incarcat partial la livrare. Pentru
asigurarea puterii maxime a acumulatorului, inainte de prima
utilizare, incarcati complet acumulatorul in incarcdtor.
Acumulatorul Li-lon poate fi incdrcat in orice moment, fara
ca prin aceasta sa i se scurteze durata de viata. O intrerupere
a procesului de incarcare nu dauneaza acumulatorului.
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Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii
profunde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Cand
acumulatorul s-a descarcat, produsul este deconectat printr-
un circuit de protectie: Scula electricd de gradind nu mai
functioneaza.

Dupa deconectarea automata a produsului nu mai
apasati in continuare intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul se poate deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea acumulatorului.

Introducerea/extragerea acumulatorului

Indicatie: Daca nu se utilizeaza acumulatori adecvati, se
poate ajunge la perturbdri functionale sau defectarea
aparatului.

Introduceti acumulatorul incdrcat. Asigurati-va ca
acumulatorul este bine fixat in maner.

Pentru a extrage acumulatorul din scula electricd, apasati
tasta de deblocare acumulator si scoateti acumulatorul.

Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat ce stecherul de la retea
este introdus in priza si acumulatorul in incarcétorul .

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incarcare a
acumulatorului este sesizata automat iar acumulatorul va fi
incdrcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

in acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale inincarcator, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Semnificatia elementelor indicatoare (AL 1810)

Aprindere intermitenta a indicatorului de incarcare a
acumulatorului

Procesul de incarcare este indicat prin
Y = aprinderea intermitenta a indicatorului de
--- incarcare a acumulatorului .

Aprindere continua a indicatorului de incarcare a
acumulatorului

Aprinderea continua a indicatorului de
a: incdrcare a acumulatorului semnaleaza faptul
cd acumulatorul este incarcat complet sau ca
temperatura acumulatorului este in afara
intervalului admis al temperaturilor de incarcare si, din
aceasta cauza, acesta nu poate fi incarcat. Imediat dupa
atingerea intervalului de temperatura admis, acumulatorul se
incarca.
Dacd acumulatorul nu este introdus, aprinderea continua a
indicatorului de incarcare a acumulatorului indica faptul ca
fisa de retea este introdusa in priza si ca incarcatorul este in
functiune.

-
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Semnificatia elementelor de pe afisaj
(AL1815CV)

Aprindere intermitenta a indicatorului de incarcare a
acumulatorului
w Charge Procesul de incarcare este indicat prin

= = = aprinderea intermitenta a indicatorului de
incarcare a acumulatorului .

Lumina continua a indicatorului de incarcare acumulator
a;. Full Lumina continua emisa de indicatorul de
= incarcare a acumulatorului semnalizeaza faptul
cd acumulatorul este incarcat complet sau ca temperatura
acumulatorului se afla in afara domeniului temperaturilor de
incarcare admise si de aceea acesta nu poate fi incarcat.
Imediat dupa atingerea domeniului admis al temperaturilor,
acumulatorul se incarca.
Daca acumulatorul nu este introdus in incarcator, lumina
continua emisa de indicatorul de incdrcare a
acumulatorului , semnalizeaza faptul ca stecherul este
introdus in priza iar incarcatorul este in stare de functionare.

Semnificatia elementelor indicatoare
(AL1830CV /AL 1880CV)

Lumina intermitenta (cadenta rapida) indicator verde

incarcare acumulator

w Charge Procesul de incarcare rapida este semnalizat
= = = (e clipirearapida a indicatorului verde de

incdrcare a acumulatorului signalisiert.

Nota: Procesul de incarcare rapida este posibil numai daca

temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul

temperaturilor admise, vezi paragraful ,Date tehnice®.

Lumina intermitenta (cadenta lenta) indicator verde
incarcare acumulator
G0 80% Laun nivel d.e iqcércare a acumuliatotului de
== aprox. 80% indicatorul verde de incdrcare a
acumulatorului clipeste lent.
Acumulatorul poate fi extras in scopul utilizarii imediate.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului este aprins
permanent in verde
a;. Full Aprinderea permanenta in verde a

= indicatorului de incdrcare a acumulatorului
indica faptul ca acumulatorul este incarcat complet.
Dacd acumulatorul nu este introdus, aprinderea
permanenta a indicatorului de incarcare a acumulatorului
indica faptul ca stecherul este introdus in priza si ca
incarcdtorul este in functiune.

Detectarea defectiunilor
POBEA

Simptom Cauza posibila

Motorul nu porneste
defect

Lumina continua indicator rosu incarcare acumulator
ﬂg Lumina continua emisd de indicatorul rosu de
= incarcare a acumulatorului emnalizeaza faptul
céd temperatura acumulatorului se afla in afara domeniului
temperaturilor admise pentru incarcare, vezi paragraful
L,Date tehnice”. Imediat ce temperatura revine in domeniul
admis de temperaturi, incarcatorul comuta automat pe
incarcare rapida.

Lumina intermitenta indicator rosu incarcare acumulator
H Lumina intermitenta emisa de indicatorul

N rosu incdrcare acumulator semnalizeaza un alt
deranjament al procesului de incdrcare, vezi paragrafului
L,Defectiuni — Cauze si solutii de remediere.

Indicatii de lucru

Capacitate de tiiere (durata de functionare a
acumulatorului)

Capacitatea de taiere (durata de functionare a
acumulatorului) depinde de caracteristicile gazonului, de ex.
de desimea ierbii, umiditate, lungimea firului de iarba si de
indltimea de tdiere.

Pornirea si oprirea frecventd a sculei electrice de gradind in
timpul procesului de cosire reduce de asemeni capacitatea
de tdiere (durata de functionare a acumulatorului).

Pentru optimizarea capacitdtii de tdiere (duratei de
functionare a acumulatorului) se recomanda cosirea mai
frecventd a ierbii, reducerea indltimii de tdiere si o vitezd de
lucru adecvata.

Exemplul de mai jos arata relatia dintre inaltimea de taiere si
capacitatea de taiere pentru un acumulator incarcat.

Conditii de taiere

¥ larba cu fir foarte subtire, uscata

Capacitate de tdiere
Acumulator de 4,0 Ah
Acumulator de 5,0 Ah pana la 250 m?

Acumulator de 6,0 Ah pan la 300 m’

Pentru prelungirea duratei de functonare se poate
achizitiona un acumulator suplimentar de la un centru
autorizat de asistenta tehnica si service post-vanzari pentru
scule electrice de gradina Bosch.

panila 200 m’

Remediere

Cablajul intern al sculei electrice de gradina este  Adresati-va centrului de service si asistenta clienti

Bosch
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Simptom Cauza posibila

Acumulator descdrcat

Romana| 155

Remediere
incarcati acumulatorul

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/raceasca

larba are firul prea lung

inéltimea maxim admisa a ierbii este de 15 cm
corespunzator reglajului maxim al inaltimii de
taiere

S-aactivat protectia motorului

Lasati motorul sd se raceasca si reglati o indltime
de tdiere mai mare

Disjunctorul nu este introdus corect/complet

Aseintroduce corect

Scula electrica de

gradina functioneazd  defect

Cablajul intern al sculei electrice de gradina este

Adresati-va centrului de service si asistenta clienti
Bosch

cuintreruperi S-a activat protectia motorului

Lasati motorul sa se raceasca si reglati o indltime
de taiere mai mare

Scula electrica de inaltimea de tdiere este prea mica

Reglati o inaltime de taiere mai mare

gradind lasa fn urmd un Cutitele sunt tocite

Schimbati cutitul (vezi figuraL)

aspect nereglulat al
taierii

si/sau

motorul lucreaza cu
dificultate

infundare posibila

Opriti scula electrica de gradina si decuplati
disjunctorul
Verificati partea inferioara a sculei electrice de

gradina si, daca este cazul, indepdrtati resturile
de iarba (purtati intotdeauna manusi de gradina)

Cutitul a fost montat gresit

Montati corect cutitul

Cutitul nu se roteste
dupa pornirea sculei
electrice de gradina

Cutitul este blocat de resturi de iarba

Opriti scula electrica de gradina si decuplati
disjunctorul

Indepartati blocajele (purtati intotdeauna manusi
de gradina)

Piulita/surubul cutitului este slabit

Strangeti bine piulita/surubul cutitului (17 Nm)

Vibratii/zgomote Piulita/surubul cutitului este sldbit

Strangeti bine piulita/surubul cutitului (17 Nm)

puternice Cutitul este deteriorat

Schimbati cutitul (vezi figuraL)

intretinere si service

intretinere, curatare si depozitare

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
inaintea oricaror interventii asupra acesteia (de
exemplu intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) cit
si in timpul transportului si al depozitarii. in cazul
actiondrii accidentale a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Mentineti curata scula electrica de gradina, pentrua
putea lucra bine si sigur cu ea.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmdtoarele indicatii si luati urmdtoarele masuri,

menite sa asigure utilizarea optima a acumulatorului:

~ Protejati acumulatorul impotriva umezelii i a apei.

- Depozitati scula electrica si acumulatorul numai in plaja
de temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vara, de
exemplu, nu lasati acumulatorul in autovehicul.

- Depozitati acumulatorul separat si nu in scula electrica de
gradina.

- Nulasati acumulatorul in scula electricd de gradind in
cazul expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

- Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensula moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



156 | Bbnrapcku

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare
?74 Produsele, acumulatorii, accesoriile si
7eX ambalajele trebuie directionate catre o statie

de reciclare ecologica.

Nu aruncati produsele si acumulatorii/bateriile
in gunoiul menajer!

X

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport®, Pagina 156).

buvnrapcku

Yka3aHuda 3a 6e3onacHa paborta

Buumanue! [poueteTe ykazaHuATa N0-A0Ny BHUMaTeN-
Ho. 3ano3Haiite ce Aobpe ¢ 06cnyxBaLuTe ENEMEHTH U
HauMHbT Ha pabota ¢ npoaykTa. 3anaseTe pbKOBOACTBO-
T0 32 €KCMNOaTaLKsa 3a NON3BaHe No-KbCHO.

MoscHeHUA Ha CHMBONUTE Ha
rPafMHCKUA eNEeKTPOUHCTPYMEHT,
3apAZHOTO YCTPONCTBO U
aKymynatopHarta barepus

i: 0buwo YKa3aHWe 3a 0nacHoOCT.

[TpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMNOaTaLmsa.

E

BHWMaBaliTe Hamupally ce Habnuso nuua aa
He ObaT HapaHeHU OT OTXBbpYaLLM NapueHLia.

Mpepynpexaenue: Korato rpaauHCKUAT enekT-
POMHCTPYMEHT paboTw, CTolTe Ha besonacHo
pascTofiHKe OT Hero.

E BHuMaHwe: He fonupainTe BbpTALLUTE CE HO-
e xoBe. HoxoseTe ca octpu. CblLecTByBa onac-
E-‘.‘ HOCT 12 B bbie 0TpA3aH npbCT Ha kpakaTta
"  um pblete.
lpeau NounCTBaHe UK TEXHUUECKO 0bCnyX-
G—_.‘ BaHe Ha rPafMHCKMA eNEKTPOUHCTPYMEHT, Kak-
(59 TO W KOraTo ro ocTaBATe be3 npak Haa3op Jopu

11 3a KpaTKko, ro CnupanTe 1 3aaeicTBainTe npe-
KbCBaua Ha 3axpaHBallata Bepura.

He ce oTHacA 40 HAaCTOALLMA ENEKTPOUHCTPY-

E =3
@ MEHT.

= Mpeau na D,OI'II/Ipf:lTe rPafIMHCKNUA ENEKTPOUHCT-
y o PYMEHT, n3uakaute BCUUKUTE MY NOABUXKHU

S‘ATgL eneMeHTH [la cnpart Aa ce apuxar. Cnep Usk-

NtoUBaHe HOXXOBETe NPoAb/MKaBaT fja Ce BbPTAT
No UHepLMA U Morat fia NPean3BUKaAT HapaHABaAHUA.

Q

He u3nonagare rpaiHCK1A eNeKTPOUHCTPY-
MEHT NPU ObX[; HE F0 U3NaranTe Ha Abx.

MpeanassaiiTe ce oT TOKOB yaap.
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° He ce oTHacA 40 HAaCTOALLMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT.

M3non3BaiTe 3apAgHOTO YCTPOMCTBO CaMo B
CyXU NMOMELLIEHHS.

3apAAHOTO YCTPOMCTBO € CbOPbXEHO C npef-
naseH TpaHcghopmarop.

3a NOUKCTBAHE Ha rPAAMHCKHA ENEKTPOUHCT-
PYMEHT He Non3BanTe BOAOCTPYHHA MalLMHA
WK MapKyy.

BHUMaTenHo npernexnaante 3a AMBM W JOMalLl-
HM JKMBOTHM 30HATa, B KOATO MPAAUHCKUAT
€1eKTPOUHCTPYMEHT Lije bbae nonasaH. o
BpeMe Ha paboTa Ha MaluKMHaTa AMBM W [JOMALL-
HM XWBOTHM Morart ja bbar HapaHeHu. BHuMatenHo nper-
NeXxpanTe 30Hata, B KOATO MalMHaTa Le paboTtu, 1 oTCTpa-
HABAWTE KAMbHM, IbHEPH, TEM, KOKa/U M APYIY UyXau npef-
MeTH. [py Non3BaHe Ha MalMHaTa BHUMaBaiiTe B rbCTaTta
TPpeBa fia He 0CTaBaT CKPUTH APEOHH INBH XKUBOTHH, AOMaLL-
HU XKMBOTHW 1 ManKu [ibHEpH.

06cnyxBaHe

» B HUKaKbB Cyuar He AoNyCKanTe C To3K rPaiuHCKH enex-
TPOMHCTPYMEHT fia PaboTAT leia Unu N1La, He3ano3Hath
C yKka3aHuATa 3a pabota ¢ Hero. BbaMOXHO e HaLMOoHanHU
HOPMAaTUBHM [JOKYMEHTH 1a OrpaH1yaBar Bb3pacTta Ha
paboTelns ¢ rpaAMHCKKA eNeKTPOMHCTPYMeEHT. Korato
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT He Ce U3MON3Ba, Fo ChbXpaHsBaiiTe
Ha MecTa, He[IOCTbIMHM 32 Aielia.

» He gonyckaiTe T031 rpafiHCKK eNeKTPOMHCTPYMEHT a
6bae Non3eaH oT Aela, NMUa ¢ OrpaHuueHu U3NUECKH,
CEH30PHH UKW yLIEBHW CNOCOBHOCTM MM NIULA C HefoC-
TaTbUHHW NO3HAHHS W OMUT W/WAU NIULIA, KOUTO He Ca 3amos-
HaTW C Te3M YKa3aHus.

» [eua tpabBa fa bbaar nog nocTtosHeH Haa3op, 3a Aa ce
npeaoTBpaTH ONacHOCTTa Aa UrPasT C rPAAMHCKMUA eNeKT-
POUHCTPYMEHT.

» B HUKaKbB Cyuan He U3non3BanTe rpafiMHCKUA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT, aKo B bM30CT ce HamMMparT fela U1 Jomatl-
HU XKMBOTHM.

» OTroBOPEH 3a TPaBMM Ha APYrH LA UMK 3a MaTepUanHu
wetne pa60Teu4m|T C rPaAMHCKHA ENEKTPOUHCTPYMEHT.

» He pabortete ¢ rpafuHCKIUA eNeKTPOMHCTPYMEHT, I0KATO
CTe C [KanaHK1 Unu caHpany. Hocete BUHArM ctabuntm
NBTHO 3aTBOPEHN 00YBKM W IbNbI NaHTanoH. Hukora He
paboTeTe C rpaiuHCK1A eNeKTPOUHCTPYMEHT bocy.

» [pWXNMBO NpoBepABaiTe NpefBapHUTenHoO 0bpabotBaHa-
Ta NNoLLY X OTCTPAHABANTE KaMbHU, MPbUKK, KOKaNH 1 ipy-
W UyXauM Tena.

» BuHarv npeau ynotpeba nposepnBaiite, Aanu HOXOBETE,
3aCTOMNOPABALLMTE BUHTOBE W PEXELLMAT MOAYN He ca
NOBPELEeHN UMK U3HOCEHU. 3aMEHANTE U3HOCEHU UNK
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NoBPEaEHN HOXOBE W 3aCTONOPABALLM BUHTOBE BUHATH B
KOMMNNEKT, 3a 1a u3berHete breHe no Bpeme Ha pabota.

» KoceTe BMHAry Ha iHEBHA CBET/IMHA UMW NPU MHOTO [106-
PO W3KYCTBEHO OCBETNEHHE.

» He “3nonaBgaiite TpeBOKOCaUKaTa npw NoLM MeTeopono-
TUUHM YCNIOBHS, 0CODEHO bX[ ChC CUNEH BATHP.

» [1o Bb3MOXHOCT He NON3BaNTe rPAIMHCKMA MHCTPYMEHT,
KOraTo TpeBarta e BNaxHa.

» Pabotete BMHArK CbC CNOKOEH X0f, HAKOra He XxofeTe
6bps3o0.

» Hukora He paboTeTe ¢ rpaiHCKUA MHCTPYMEHT, ako
NpenasHuTe My CbOPbXXEHUA UMK Kanawu ca NoBpeaeHu
UMK C IEMOHTUPAHU NPEeAnasHu CbOPbKEHHS, Hamp.
NpefnaseH ekpaH Unu KoL,

» [penopbuBaMe 3a Balua 3aliuTta 1a paboTuTe C LymMo3ar-
NywWuTenu (@HTUDOHK).

» He “3nonagaiite rpauHCKUsA eNeKTPOMHCTPYMEHT, Kora-
TO CT€ YMOPEHH UNW BOMHU WK KOraTo CTe NOJ, Bb3AeNCT-
BUETO HA ankoXor, HAPKOTULM UMK NeKapcTBa.

Pabotara no HepaBeH TepeH Moxe Aa bbae onacHa:

- He KoceTte 0c0beHO CTPbMHU CKNOHOBE.

- Ha cknoHoBe Un1 Npu BNaKHa TpeBa BHUMaBaiTe BUHaru

[a cTe cTbneare CTabunHo.

- [10 HaKNOHEH TepeH KOCETe BUHATW HaMPEUHO Ha HaKMOHa,

HWUKOTa HafloNy W Harope.

- [py obpblLaHe Ha NocoKaTa Ha [IBUXKEHHE M0 CKIOHOBE

bbaete 0cobeHo BHUMATENHK.

» Koraro xofiuTe Ha3a UN1 Jbpnate rpaanuHCKNA UHCTPY-
MEeHT 6bieTe U3KMIOUMTENHO BHUMATENHMU.

» Korato KocuTe, BUHar1 byTaiTe rpaiHCKUA MHCTPYMEHT
Hanpef, HUKOra He ro IbpraiTe KbM TANOTO CH.

» Koraro Baurate rpaiMHCKMA MHCTPYMEHT, 3a i ro NpeHe-
ceTe, KOraTo npecuuarte nnolLu, He3aceTH ¢ TPEBa W Kora-
TO 3aHaCATE UMK BPbLLATE rPaIMHCKUA MHCTPYMEHT 10
UMK OT NNOLLMTE, KOWTO LLIE KOCUTE, HOXOBETE TPAOBa Aa
Ca HEMOABMXKHM.

» [o Bpeme Ha BKMtoUBaHe Uik Npyu pa3BbpTaHe Ha enexT-
pOABUraTeNsa He HaKNaHANTE rPaANUHCKUA eNeKTPOUHCTPY-
MEHT.

» BkntouBaiTe rpaitHCKUA MHCTPYMEHT MO HauMHa, ONUCaH
B PbKOBO/ICTBOTO 3a €KCMNoaTalus, Kato BHUMaBaTe Kpa-
KaTa By fia ca Ha be3onacHo pa3cTosHKe OT BbPTALLUTE Ce
3BeHa.

» He nocraeAaiTe pbLETe UK KpakaTta cv B 6M3ocT unu nop
BbTALM CE eNEMEHTH.

» [lokaTo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce APbXTE Ha
6esonacHo pa3cTosHK1e 0T 30HaTa Ha M3XBbP/AHE.

» Hukora He noBauraiiTe, pecn. He NpeHacAnTe rpaauHCKHs
€NeKTPOMHCTPYMEHT, I0KaTO eNeKTPOABUraTeNaT paboTu.

» Koraro npubupate 3a CbxpaHaBaHe rpafnuHCKUs enekTpo-
MHCTPYMEHT BHMMaBaWTe [1a € CTbMWA Ha 3eMATa C BCUU-
KuTe cu 4 Konena.

» [loBauranTe enekTPOMHCTPYMEHTa CaMo KaTo o AbpxuTe
3a ipbXKKaTa 3a npeHacaHe. OTHacAHTe ce BHUMATENHO
KbM AipbXKKaTa 3a NpeHacsHe.
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» He u3BbpLuBaiiTe NPOMEHH NO KOHCTPYKLMATA Ha rpa-
BUHCKHUA eNeKTPOUHCTPYMEHT. HeflonyCTUMKU H3MeHe-

HWMA MOraT 1a HapyLLAT CUrypHOCTTA Ha BalwumA rpauHCcKku

€NeKTPOUHCTPYMEHT U A1 NPEeAN3BHKAT 3aCUNEH WyM 1
yBenuueHu Bubpauum.

UskniouBamTe npeKbCcBaya Ha

eneKkTpuyecKara sepura

- KOraTo Ce OTAaneuaBate OT rPafIMHCKUS €NEKTPOUHCTPY-
MEHT.

- [lpeau oTCTpaHsABaHe Ha enemMeHTH, bnokupanu MallmHa-
Ta.

- Korato nposepsBare, NOUMCTBATE UMK U3BbPLLBATE TEX-
HWUecKo 06CnyKBaHe Ha rPafIMHCKUS eNEKTPOUHCTPY-
MEHT.

- Cnep nonagaHe Ha uyxnao Tano. BeaHara npoeeperte rpa-
[QMHCKUA eNEKTPOMHCTPYMEHT 3a NMOBPEeaU W NpH Heobxo-
[JMMOCT ro NpefiaiTe 3a PEMOHT.

— AKO rPaIMHCKUAT ENEKTPOMHCTPYMEHT 3aMouHe fia Bub-

pupa HeobukHOBEHO (M3BbpLLETe He3abaBHa NPoBepKa).

TexHuuecko obcnyxBaHe

» Korato Tpa6Ba Aa u3BbpLIBaTe AeHHOCTH B Gnu3ocT Ao

HoXo0BeTe, paboTeTe BUHAru C NPeAnasHu PbKaBHLM.

» 3a/a bbae rapaHTupaHo besonacHo paboTHO CbCToAHME
Ha rPafIMHCKUA UHCTPYMEHT, Ce yBEpABaNTE, Ue BCUUKKU
raiKu, WMTOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHary.

» lepuoanuHo NpoBepABaNTE AanM KOLLbLT 3a TPEBA HE Ce e

W3HOCUN U anu He e NOBPeaeH.

» [lepuoguuHo I'IpOBepHBaVITe [Ny KOLWbT 3a TPEBA HE CE €

M3HOCHN W AaNK He € NOBPE.EH.

» [lpoBepeTe rpafiMHCKUA ENEeKTPOMHCTPYMEHT U 3a NO-To-
NAMa CUryPHOCT 3aMEHETE U3HOCEHH UM MOBPELEHH fie-
Tannu.

» V3nonsBaiiTe caMo HOXOBE, NPeHa3HAUYEHN CreLranHo
3a rPaIMHCKNA UHCTPYMEHT.

» YBepnBaliTe ce, ue pe3epBHUTE YacTH, KOMTO NOCTaBATe,
ca Npou3BeseHH ot bow.

» [Npenu npubupaHe 3a cbxpaHsaBaHe ce yBepsABanTe, ue
rPaIMHCKUAT ENEKTPOMHCTPYMEHT € UUCT 1 be3 3amMbpcs-
BaHuA. AKO e He0bXxoaMMO, ro MOUMCTETE CbC CyXa Meka
yeTka.

YKa3aHuA 3a onTumanHa pabora c
aKymynartopHata batepus

» lpeau pa nocraeATe akymynatopHara 6atepus, ce
yBepABa#Te, ue rpaAHHCKHUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT e
u3KnKoueH. [10CTaBAHETO Ha akyMynaTopHa batepus B

PaAUHCKK ENEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO € BK/MIOUEH, MOXe

[1a NPefU3BKKa 3N10MONYKH.
» W3nonsBaiite camo akymynatopHu 6atepun Ha bow,
npeABHAEHH 32 TO3M MOAEN rPafMHCKH eNeKTPOUHCT-

PYMEHT. V13non3BaHeTo Ha Ipyry akyMynatopHu batepuu
MOXe [1a Npen3B1Ka NOXapH 1 HapaHABaHUA.

» He otBapsiite akymynatopHara batepus. CblLecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeAMHEHME.

Mpepna3Baiite akymynaTtopHuTte 6atepuu ot

nperpaBaHe, Hanp. CbLO U OT NPOAbLMKHU-

TeNHO Bb3AEHCTBHE Ha NPAKA CTbHYeBa

CBETNHHA, OT OFbH, BOAA U OBNAXKHABaHeE.

CblLIeCTBYBa OMACHOCT OT €KCMNO3KA.

» Korato He nonsBate maluMHaTa, npeana3BaiTe akymy-
natopHata 6aTepua oT KOHTAKT C KNaMepH, MOHETH,
KNIouoBe, NUPOHH, BAHTOBE UNHU APYrH ApebHu MeTan-
HU NpeMeTH, KOUTO MoraT Aa NpefU3BHKaT KbCO Cbe-
AWHEHHe Ha Knemute. [locnefcTBUATA OT KbCOTO Cheau-
HeHue Morart aa 6baaT UsrapaHWA Unu noxap.

» Mpu noBpena unu HenpaBMNHO H3NON3BaHe Ha aKyMy-
naTopHuTe bBaTepuu OT TAX MOraT Aa ce OTAENAT Napu.
[poBeTpeTe NOMELLEHHETO, a NPH ONNaKBaHUA NOTbpce-
Te nekap. [apuTe Morar Aa Npea13BrKaT Bb3naneH1e Ha
[QINXaTeNHUTE MbTULLA.

» U3non3sBaiiTe akymynaTtopHaTta 6atepua camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka 1A e npeanaseHa
0T OMAcHO 3a HeA NPEeToBapBaHe.

» AKymynatopHata batepus MoXe Aa 6bae nospefeHa
OT OCTPH NpeAMETH, Hanp. NUPOHU UMK OTBEPTKH, UK
OT CHNHK yaapu. Moxe fia bbaie NpeausBrKaHo BbTPELL-
HO KbCO CbeaMHEHWe M aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
Cce 3ananw, fja 3anyLuu, fia eKCnnoaupa unu aa ce nper-
pee.

» BHuMaBaiiTe fja He npefu3BHKaTe KbCO CbeiUHEHHe
Mexay KnemuTe Ha akymynatopHarta batepus. Colyec-
TBYBa OMACHOCT OT eKCT/I03MA.

» [pennassaiite akymynatopHara batepus oT BNaxxHOCT U
BOfla.

» CbxpaHABaWTe rpaauHCKNs eNeKTPOUHCTPYMEHT Camo B
TemMnepatypHuA AuanasoH ot =20 °C go 50 °C. Hanp. He
0CTaBANTE rPaIMHCKMA €NEKTPOUHCTPYMEHT NPe3 NATOTO
B KOMa.

» [leproanuHO NOUMCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha
akymynaTopHaTa batepus ¢ Meka uucTa M cyxa ueTka.

Yka3aHuda 3a 6e3onacHa pabora cbe

3apAAHU YCTPOUCTBA

MpoueTeTe BCHUKK YyMbTBAHNA U YKa3aHUA

3a besonacHa pa6ora ¢ MawwMHara. Hecnas-

BaHeTO Ha yKa3aHuATa 3a besonacHa pabota u

Ha yMbTBaHWATA MOXE f1a NPeAU3BUKA TOKOB

YAAP, NOXap W/UnK TeXKN TPABMH.

CbxpaHaABaiiTe BCHUKH YKa3aHHA 3a 6e3onacHa pabora u

ynbTBaHUA 3a NoN3BaHe B 6baele.

M3nonaBaiTe 3apAgHOTO YCTPOHCTBO CamMo ako pasbupare

nobpe 1 MoXeTe Aa ynpasnaBaTe BCUUKUTE MY DYHKLMK Unu

CTe NOMYYMNU HYXKHWTE YKa3aHKA 3a TOBa.

» He nonyckalite ToBa 3apAAHO YCTPOKCTBO Aa bbae nons-
BaHO OT flella, 1MLa C OrpaHnueHu iU3NUEcKku, CEH30PHH
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WNU AyLIEBHM CMOCOBHOCTM MMM NULA C HE[OCTATbUHH
NO3HAHNA W ONUT U/WUNK NULA, KOUTO HE Ca 3an03HaTH C Te-
3V yKa3aHuA. Bb3aMOXHO e HaLlMOHANHN HOPMATUBHM [0~
KYMEHTM ja OrpaHiuaBaT BbapacTTa Ha paboteluus ¢ rpa-
[LMHCKUA ENEKTPOMHCTPYMEHT.

» Habniopasaite fela. Taka ce rapaHTUpa, ue Aeuara Hama
[1a UrpanT CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

» 3apexpaaiTe camo NUTUEBO-WOHHW akymMynaTopHu bate-
puv Ha bolw ¢ kanauuTeT 4,0 Ah (0T 10 akyMynaTopHH
KNneTku). HOMMHANHOTO HanpexXeH1e Ha akyMmynaTtopHata
barepus TpsbBa 1a CbOTBETCTBA Ha 3apALHOTO HaNpeXxe-
HWe Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO. He ce onuTBanTe Aa 3a-
pexgpare 0bukHoBeHM (HeakymynatopHu) batepuu. Mpu
3apexpaHe Ha Apyri akyMynaTopHu batepuu cbluecTByBa
OMacHOCT OT NoXap M/Unu eKCrnosus.

Mpenna3sBaiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO OT
[AbXA U 0BNaXKHABaHe. [POHMKBAHETO Ha Bo-
[1a B 3apAHOTO YCTPOCTBO yBENMuaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yaap.

» MopabpxaitTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UKCTO. ChlLecT-
BYBA ONACHOCT OT TOKOB Yiap BCNEACTBME HA 3aMbpPCABa-
He.

» BuHaru npepu nonssaHe npoBepsABaNTe 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO, BKN. Kabena  wencena. AKo ycTaHOBHTE
noBpeau, He NON3BaiiTe 3apAAHOTO yCTPoiicTBO. He
oTBapANTe CaMH1 3apAJHOTO YCTPOHCTBO U AONYyCKaiiTe
pemMoHTH fia 6bAaT U3BbPLUBAHK CaMO OT UNH OT YNbA-
HOMOLLEHH KNHEHTCKHU CNYXXOH U cCaMo C OPUTHHANHK
pe3epBHM yacTu. 10BpeaeHM 3apAfHM YCTPOICTBA, Ka-
6enu u Wencenu yBen1uaBar OMacHoCTTa OT TOKOB yaap.

» He ocraBsiiTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Aa paboTH Bbp-
Xy NecHo3ananuma noBbPXHOCT (Hanp. XxapTus, nnar u
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T.H.), pecn. B necHo3ananuma cpeaa. llopaau Harpssa-
HETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MO BpeMe Ha paboTa Cb-
LL{eCTBYBA ONACHOCT OT NoXap.

» He nokpuBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha 3apAa-
HOTO YCTPOWCTBO. B NpOoTMBEH CNyuail 3apsAHOTO YCT-
POWCTBO MOXE [1a NPerpee 1 ja NnpectaHe Aa PYHKLUOHK-
pa HOPMasHo.

» 3ano-ronaMa enekTpuuecka CUrypHocT ce Nnpenopbysa
na bbae BKNoueH AedeKTHOTOKOB NPeKbCBay C MaKc. TOK
Ha 3agerctBaHe 30 mA. BuHaru npeu 3anouBaHe Ha pa-
6oTa npoBepsABaiTe eeKTHOTOKOBMA NPEKbCBAY.

OnucaHue Ha npoaykKra u
Bb3MOXXHOCTUTE MY

nquerere BCHUUKHK YNTbTBAHUA U YKa3aHHUA
3a 6esonacHa pabota ¢ mawmHata. Hecrnas-
BaHeTO Ha yKa3aHuATa 3a besonacHa pabota u
Ha yMbTBAHKATA MOXE [1a NPEAN3BUKA TOKOB
Y2, NOXap U/WNK TeXKK TPABMH.
Mons, pasrnegaiTe durypute B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus.

MpeaHa3HaueHHWe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA
rpaﬂ,MHCKMHT E€NEKTPOUHCTPYMEHT € NpeHa3Ha4eH 3a Koce-
He Ha TpeBa B JOMaLLHK YCNIOBUA.

rpa,EI,MHCKI/IFIT E€NEKTPOUHCTPYMEHT He € NPEAHa3HauYeH 3a
NoapA3BaHE Ha XPAcTH, PA3AHE U T.H.

[ PafMHCKMAT ENEeKTPOMHCTPYMEHT € NpefHa3HaueH 3a Koce-
He Ha TpeBa Ha 3eMATa.

TexHHUYeCKH AaHHHU

I'paguHCKa TpeBoKocauka CityMower 18V-32-300
KatanoxeH Homep 3600HBYA..
HomuHanHo HanpexeHue \ 18
LlInpounHa Ha Kopnyca Ha HoXa cm 34
BucouunHa Ha pasaHe mm 30-60
0b6eMm, koLl 3a cbbupaHe Ha TpeBa | 31
Maca cbrnacto EPTA-Procedure 01:2014% kg 9,4/9,5
CepueH Homep BUXTE Tabenkara Ha rpafiMHCKUA UHCTPYMEHT
lpenopbunTenHa Temneparypa Ha okonHata © 0..+35
cpefa npy 3apexaaHe

PaspelueHa Temnepatypa Ha OKo/Hata cpeaa “C -20...+50
npv paboTa 1 Npu cknagupaxe

AkymynatopHa batepus PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) B 3aBUCMMOCT OT M3MON3BaHaTa akyMynatopHa barepus

Bcuuku nocoueHn CTORHOCTH B TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCMN0aTaLMA Ce 0THACAT A0 NON3BaHe NPU HAAMOCKA BUCOUMHA A0

2000 meTpa.
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3apsagHo ycTpoiicT- AL1810CV AL 1815CV AL 1830 CV

BO

3apafeH ToK A 1,0 1,5 3,0 8,0

Bpeme 3a 3apexpaHe (Mp1 HambnHO paspesieHa akymynatopHa barepus)

- AkymynatopHa ba- min 240 168 95 85
Tepua 4,0 Ah

- AkymynatopHa 6a- min 275 193 104 46
Tepus 5,0 Ah

- AkymynatopHa ba- min 364 260 130 62
Tepua 6,0 Ah

Maca cbrnacHo kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Knac Ha 3awura o/ = T/ =T

[laHHuTe Baxar 3a HoMUHaNHO Hanpexenwe [U] o1 230 V. Mpu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHHE W NPH CELM(HUUHA 32 OTAENHHU U3MbNHEHWS Tean
[JaHHW MOrar fja Bapupar.

WUHdopmauua 3a usnbuBaH Wwym U BUOpaLuu

3600HBIA..

OLieHEHOTO paBHHLLE A Ha reHepUPaHKA OT eNIEKTPOUHCTPYMEHTA LLyM OBMKHOBEHO €:

CTOMHOCTHTE 3a M3TbUBAHKA LWYM ca onpeaenenu cbrnacHo EN 60335-2-77

- Hansaraxe Ha 3Byka dB(A) 75
— 3BYKOBa MOLHOCT dB(A) 84
- HeonpegaeneHocT K dB =1,0

[TbnHaTa CTOHHOCT Ha BUbpaluTe ah (BeKTOpHaTa CyMa no TpUTe HanpaBreHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca M3UNCNEHH Cbr-
nacHo EN 60335-2-77

~ CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpauum a, m/s’ <2,5

- Heonpepenexoct K m/s’ =15

MOHTMpaHe U paﬁo'ra [eiiHocT ®urypa Crpanu-
ua

Definoct ®urypa Crpanu- M3BaxpaaHe Ha akymynatopHata bare- J 234

ua pusa

Okomnnexroska” A 227 ynwreae 3akoceHe K 234

MoHTHpaHe Ha pbkoxBaTkara B 228 MoAgbpaHe/CMAHa Ha HOXa L 235

Crnobsisate Ha KoLwa 3a cbbupate Ha c 229 V1360p Ha JOMBLAHMTENHH MpKcnocobne- M 236

TpeBa HUa

MocTaBaAHe/M3BaXaaHe Ha KoLua 3a Cb- D 229 A) U306pasennTe Ha (hUrypUTE U ONUCAHUTE JOMBAHHTENHU

6MpaHe Ha TpeBa npi 6neHus He ca HW B CTaHAAPTHaTa OKoMn-

NEeKTOBKa Ha ypeaa. Msuepnarenen CNUCHK Ha AoNbNHUTEN-

Perynupane Ha BUCOUWHaTa Ha pA3aHe E 230 HUTE NPUCNocobneHua MoXeTe 1a HaMepuTe CbOTBETHO B

I'IOCTaBﬂHe Ha akymynatopHara ﬁaTepMH F 230 KaTanora H4 3a AONMbITHUTENHHU npucnocoSneuml.

Pabora G-1 231-

- BKMIOYBaHe Ha MPeKbCcBaya Ha enexT- 233 BkniouBaHe

puyeckata Bepura

- Bkniousane 3a Bawara curypHoct

-Kocere > Buumanue! Mpeau Aa nouncTsate Unu Aa U3BbpLIBaTE

- UskniouBaHe

TeXHHUYecko OGClly)KBaHe, U3KNiouBaiiTe rpaguHCKHUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT, M3KNIOYBaiiTe NpeKbcBaya Ha
eneKTpuueckata Bepura u u3BaXpanre aKymynatop-

- U3KNOUBaHe Ha NpekbCcBaya Ha eNnekT-
puyecKata Bepura
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Hata batepus. CblL0TO BaXKH U aKko kabenbT 6bae noe-
peneH, npepA3aH UMK YCYKaH.

» Cnep KaTo rpafMHCKUAT ENEKTPOUHCTPYMEHT Objie H3-
KNIOUEH, HOXXOBETe NPOAbLMKABAT a Ce BbPTAT HAKON-
KO CeKYHAH N0 MHepLUA.

» Buumanue: He fonupaiite BbpTALLMA CE HOX.

» WU3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3gena TexHuuec-
KM JaHHH 3apagHu ycTpoicTea. CaMo Tean 3apsafHH yYCT-
pOWCTBa ca C NapameTpH, NMOAXOAALLM 33 U3MON3BAHUTE
BbB Ballua NpoayKT NUTUEBO-HOHHM baTepuu.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

AkymynaTopHara batepus UMa TeMneparypeH KOHTPON, KO-
TO N0O3BO/ABA 3aPEXAAHETO CamMo B AanasoHa Mexay 0 °C u
35 °C. Taka ce yBen1uaBa AbAroTpanHoCTTa 1.

YnbTBaHe: AkymynatopHata batepus ce JOCTaBA UaCTUUHO
3apefieHa. 3aja ce JOCTUIHE MbIIHWA KanauuTeT Ha akymyna-
TopHara barepus, Npeay MbPBOTO MON3BaHe Ha eNEeKTPOUHC-
TPYMEHTa 3apefieTe akyMynatopHara batepus jokpan B 3a-
PALHOTO YCTPOHCTBO.

NuTHeBO-oHHaTa akyMynaTopHa batepua Moxe fa bbe 3a-
pexaaHa BbB BCEKM MOMEHT, be3 ToBa fja HamansBa Abnrot-
paitHocTTa i. MpeKbCBaHe Ha 3apeXxaaHeTo He 1 Bpeau.
NuTeBo-oHHaTa batepusa ce Npeanassa ot Abnboko pas-
pexnaHe ot cuctemara ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Mpu U3TOLLEHA aKyMynaTopHa baTepus eneKTPOMHCTPYMEH-
TbT Ce U3KMIOUBA C MOMOLLTA Ha NPpeanaseH npekbesay: pa-
[IMHCKUAT eNEKTPOMHCTPYMEHT CIUPa U He Moxe Aa bbae
BK/TIOUEH.

Cnep aBTOMaTHUHO U3KMIOUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta He NpoAbMmKaBaNTe ja HaTUCKaTe NYCKOBHA NpeKbC-
Bau. Moxe [1a noBpeauTe akymynaropHara barepus.
CnasBaiTe ykasaHuATa 3a U3XBbPIAiHE Ha aKyMyNnaTopHUTe
barepuu.

MocTaBaAHe/n3BaXKaaHe Ha aKyMynaTopHaTa
bartepua

YnbTBaHe: AKO Ce U3M0N3BaT HeNOAXOAALLM aKyMyNaTOPHU
batepuu, ToBa MOXeE [1a NPeAM3BUKA HENPABMIHO (BYHKLMO-
HUPaHe UK NoBPEeXaaHe Ha MalLMHaTa.

MocTaBeTe 3apefieHarta akymynaropHa barepus. Yeepere ce,
Ue akymMynatopHara batepus e Bnssna gobpe.

3a u3Bax/aHe Ha akyMynatopHara barepua o MaluMHaTa Ha-
TUCHeTe byTOHa 3a 0CBObOXaBaHe Ha akyMynatopHara ba-
TEp1A 1 A U3abpnanTe.

3apexpaHe

MpouecbT Ha 3apex/aaHe 3anouBa BefjHara cnep Kato Len-
CEeNbT Ha 3aPAAHOTO YCTPONCTBO bb/ie BKMIOUEH B KOHTAKTa U
akymynatopHara batepus bbfie noctaBeHa B 3apsaHOTO yCT-
POMCTBO .

bnarofapeH1e Ha UHTENUTEeHTHUA NPOLEC Ha 3apex/aaHe
CbCTOAHWETO Ha aKyMynaTopHarta batepus ce pasnoaHaBa U
TA C€ 3apex/a C ONTUMANHUA TOK 3a TEKYLLMTe CU Temnepary-
pa 1 HanpexeHue.
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Taka XWBOTbT Ha akymynaTopHara barepus ce yabixaea, a
Npu CbxpaHABaHe BbpXy 3apAAHOTO YCTPOWCTBO TA & BUHArW
HambHO 3apefeHa.

3HaueHne Ha CBETNMHHUTE HHAUKATOPH
(AL 1810)

Murawy, cBeToAMOZ Ha HHAUKATOPa 3a 3apeXAaHe Ha
aKymynatopHata 6atepua
lpoLechT Ha 3apesk/aaHe ce 03HauaBa C MUra-
| He Ha MHOMKaTOP 3a 3apeXx[aHe Ha akymyna-
TOpHaTa barepus .

HenpekbcHato cBeTella MHANKALUA 3a 3apeXaaHe Ha
akymynaropHara 6atepus

HenpekbcHaTaTa CBETANHA Ha UHAMKALMATA
3a3apex/aaHe Ha akymynatopHara barepus
CUTHaNMaKpa, ue akymynatopHara barepus e
HaMbNHO 3apefieHa UK e Temneparypara Ha
aKymynaropHara barepus e U3BbH [ONYCTUMUA TEMNEpaTy-
PEH MHTEPBaN Ha 3apeXx[aaHe 1 CNe[oBaTeNHO He MOXe Aa ce
“3BbPLLIBA 3apexaaHe. Korato Temneparypara nonagHe s
L0NYCTUMUA TEMNepaTypeH UHTEPBa, NPOLIECHT Ha 3apeX-
[aHe 3anousa.

Be3 BkapaHa akymynatopHa barepus HenpekbcHaTtata
CBETNHHA HA MHAMKALMATA 33 3apeXaHe Ha akyMynaTopHa-
Ta batepua CUrHanK3Mpa 3a ToBa, Ue LEeNCenbT e BKapaH B
KOHTAKTa 1 3apAHOTO YCTPOHCTBO e roToBO 3a pabota.

3HaueHne Ha HHAUKATOPHNTE eNneMeHTH
(AL 1815CV)

Murauy cBeToaMO Ha HHAUKATOPa 3a 3apeXXaaHe Ha
aKymynaropHata 6atepua

w Charge [TpouechT Ha 3apexaaHe ce 03HauaBa C MUra-
== === He Ha UHOMUKATOP 3a 3apexaaHe Ha aKymyna-
TOPHaTa ﬁaTepMH .

HenpekbcHaTo cBeTell CBETOANOA 3a 3apeXaaHe Ha
akymynaropHarta 6atepus
a;. Full HenpekbcHatoTo cBeTeHe Ha cBeToANOAa
= yka3Ba, ue aKymynatopHara barepus e sapese-
Ha HaMb/IHO UM Ue TeMMepaTypara Ha akyMynaropHara bare-
WA € U3BbH A0NYCTUMUA MHTEPBAN 3a 3apeXxaHe, Nopaau
KOETO B MOMEHTa akyMynaTopHara barepus He ce 3apexa.
Korarto Temneparypara nonagHe B jonycTUMUs Temnepary-
PEeH UHTEPBAN, NPOLIECT Ha 3apex/aHe 3anouBa.
HenpekbcHaTo CBETEHe Ha CBETOAMO/A, KOraTo HAMa noc-
TaBEHa akymynaropHa batepus , ykasea, ue LLEencenbT e
BK/TIOUEH B 3aXpaHBalliaTa Mpexa 1 3apsfiHOTO YCTPOWCTBO e
rotoBo 3a pabora.
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3HaueHue Ha CBETNHHHUTE HHAUKATOPH
(AL 1830CV /AL 1880 CV)

Bbp30 MUraly 3eneH CBeTOAMOL 3a 3apeXxaaHe Ha

aKkymynatopHara 6atepua

w Charge  [POLIECBT Ha BbP30 3apexpaHe ce crHanuan-
=== paupe3 6bP30 MUraHe Ha 3eNEHNA CBETON-

Ofl Ha aKymynaropHara barepus .

YnbTBaHe: Pex1MbT Ha 6bp30 3apexiaHe ce BKNIOYBA CaMo

aKo Temneparypara Ha akymynaropHara barepus e B onyc-

TUMHA [ManasoH, BUKTe pasaena TexHUUeCcKH JaHHu.

baBHO MHUraLy 3eneH CBETOAMOA, 3a 3apeXaaHe Ha

akymynaropHarta 6atepus

tGO 80% 1PV CTeneH Ha 3apesxaaHe Ha akyMynaTopHara
== (arepus npubn. 80% 3eneHuaT cBeToanos 3a

3apex[aaHe Ha akymynaTopHata batepus Mura 6aBHo.

AkymynatopHara batepus Moxe fja bbae U3BageHa 1 nons-

BaHa BeqHara.

HenpekbcHaTa CBETNMHA 3eNeHa MHANKaLHUA 33

3apexpaHe Ha akymynartopHara 6atepua

a;. Full HenpekbcHaToTo cBeTeHe Ha 3eneHata uH-
= [MKauws 3a 3apex[aHe Ha akyMmynaropHara ba-

TEepWA CUTHaNMaMpa 3a T0Ba, Ye akyMynaropHara barepusa e

Hamb/HO 3apefieHa.

Bes BkapaHa akymynatopHa barepua HenpeKbCHaToToO CBe-

TeHe Ha MHOMKaLMATa 32 3apex[jaHe Ha akyMynatopHara ba-

TEpHs CUTHANM3MPA 32 TOBA, Y€ LETICENbT € BKapaH B KOH-

TaKTa M 3apAAHOTO YCTPOWCTBO € roToBO 3a pabora.

HenpekbcHato cBeTell YepBeH CBETOAUO , 3a 3apeXaaHe
Ha akymynatopHata 6atepus
ag HenpeKbCHaTOTO CBETEHE Ha YePBEHNA CBe-
= To[Mof yKa3Ba, ue Temneparypara Ha akymyna-
TopHata barepua e U3BbH [OMYCTUMMA IMANa30H 3a 3apex-
[NaHe, BUXTe pasfen TexHuuecku AaHHu. Korato Temnepary-
pata 0CTUrHe JoNyCTUMMA UHTEPBaN 3a 3apeX[aaHe, 3apaf-
HOTO YCTPOWCTBO Ce BKNIOUBA aBTOMATHUHO B PEXMM 32 Obp-
30 3apex/aaHe.

Muraiy uepBeH CBETOANOA 3a 3apeXAaHe Ha
aKymynaropHata 6atepua

H Mwraly uepBeH CBETOAMO/ 3a 3apexaaHe Ha
aKymynatopHata batepus yKa3ga 3a Hanuuue-

OrcTpaHaBaHe Ha gedekTu
EOEA

Cumntom Bb3MoXHa npuunHa

TO Ha iPYr IedheKT B NPOLECa Ha 3apexpaaHe, BUKTe pasaen
[lecheKTvt - NPUUMHM M OTCTPAHABAHE.

YkasaHud 3a pabora

NponssogutenHocT Ha pasaHe (Bpeme 3a pabora
Ha aKymynatopHarta 6atepua)

lpon3BoAMTENHOCTTA Ha pAA3aHe (BpemeTo 3a paboTa Ha aky-
MynatopHarta batepus) 3aB1CH OT CBOMCTBATA Ha TPEBaTa,
Hanp. rbecToTata |, BNaXKHOCTTa W, AbMKMHATA 1, KaKTO U OT
BMCOUMHATA Ha PA3aHe.

Ipo13BOAMTENHOCTTA Ce OrpaH1yaBa Cbllo Taka M BCNeAC-
TBUE Ha YECTO BK/IOUBAHE M U3K/IOUBAHE HA MPaMHCKUA
€N1eKTPOMHCTPYMEHT N0 BPEMe Ha KoceHe (Bpeme 3a pabota
Ha akymynaTtopHata batepus).

3a onTMMM3MpaHe Ha NPONU3BOAMTENHOCTTA Ha pA3aHe (Bpe-
MeTo 3a paboTa Ha akymynaTopHara batepus) ce npenopby-
Ba M10-4eCTOTO KOCEHE, YBENMUYABAHETO Ha BUCOUNHATA Ha
pA3aHe 1 paboTata c yMepeHa CKOpoCT.

TocoueHKAT No-gony NPUMEP MoKassa 3aBUCHMOCTTA MEXTY
BMCOUMHATA Ha psA3aHe U NPOM3BOAMTENHOCTTA C €[HO 3a-
pexaaHe Ha akymynartopHara barepus.

MHoro TbHKa cyxa TpeBa
MpoK13BOAMTENHOCT Ha ps-
3aHe
AKymynatopHa barepus 10200 m?
4,0 Ah
AkymynatopHa batepus 10250 m?
5,0 Ah
AkymynatopHa batepua o 300 m?
6,0 Ah

3a Aa yBenuuuTe BpeMeTo 3a pabota, MoxeTe fja 3aKynute
[OMb/HUTENHA aKyMyNnaTopHa batepus oT 0TOPHU3UPaH Tbp-
roBeL| 32 eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolw.

OT1cTpaHABaHe

EnekTpoaBurarenat He BbTpelueH enekTpuuecku Aedekt Ha rpapuHckus  OBbpHETe ce KbM 0TOPHU3MPaH CepBH3 Ha boww

Ce BKNtoyBa ENEeKTPOUHCTPYMEHT

AkymynatopHata barepus e paspeneHa

3apefieTe akymynaropHara barepus

AkymynatopHara batepus e TBbpAe CTyfeHa/ro-

pewja

OcraBeTe akymynatopHara batepus aa ce 3aton-
nu/oxnaau
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TpeBarta e TBbpAe BUCOKA
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OTcTpaHABaHe

Makc1mManHo jonycTMmMara BUCOUMHA Ha Tpesarta
Mpu HACTPOMBaHE Ha Hal-BUCOKO KoceHe e 15 cm

3auyuTtata Ha eneKkTpoaBUraTens ce e 3afencTBa-

na

N3uakaie 0XNaX[OaHEeTo Ha enekTpoaBUraTena u
HaCTpOﬁTe Nno-ronfamMa BUCOUYNHA Ha pA3aHe

MpeKbCBaubT Ha eNEKTPUUECKATa BEPUra He € B

locTaBete ro NpaBUNHO

npaBuNHaTa FIO3VILLI/IFI/He € BKapaH npaBunHo

TPaIMHCKUAT eNeKTPO- BbTpelueH enekTpuuecku AedeKT Ha rpadMHCKUs

MHCTPYMEHT paboTh ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT

ObbpHeTe Ce KbM 0TOPH3MPaH CepBH3 Ha bolw

NPeKbCBaHUA
na

3alliuTaTa Ha eneKTpofBUraTens ce e 3afieicTBa-

M3uakaiTe oxnaxnaHeTo Ha eNekTPOLBUraTens u
HacTpoWTe No-roNiAMa BUCOUMHa Ha pA3aHe

PafMHCKUAT eneKkTpo- BucounMHaTa Ha psA3aHe e TBbpAe Manka

HacTpolite no-ronfAma BUCOUMHA Ha pA3aHe

MHCTDYMEHT OCTABA HE- Ly oeTe ca 3aTbneHH

CMeHeTe Hoxa (BuxTe churypaL)

PaBHO OKOCEHa TpeBa
u/mmm
enekTpogBHratenat pa- M
6ot TpyaHO

Bb3MoxHO e MallMHaTa fja e 3aLanaHa 1 6110K|/|pa- M3kniouete rpauHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT 1

NpeKbCBaya Ha eNeKTpuyecKara Bepura

MpoBepeTe AoNHaTa CTPaHa Ha rPafUHCKUA enek-
TPOWHCTPYMEHT W NPK He0bXOAUMOCT OTCTPaHeTe
3axBaHaruTe pactenus (paboTete BUHarM ¢ npeq-
nasHu pbKaBuLK)

HoxbTe MOHTUPAH HEMPaBUMIHO

MoHTMpaiTe HoXa NpaBUIHO

Cnep BkntouBaHe Ha  HOXbT € CMNHO 3aLanaH ¢ Tpesa
TPaAMHCKKA eNeKkTpo-
MHCTPYMEHT HOXbT He

Ce 3aBbpTa

N3kntoueTe rpauHCKUA eNeKTPOMHCTPYMEHT U
NpeKbCBaua Ha eNeKkTpuyecKara Bepura

OTcTpaHeTe npuuKMHaTa 3a bnokupate (pabotete
BMHaru C NpefinasHu PbKaBuLK)

[aitkaTa/BMHTa Ha HOXa € pa3xnabeHa

3arerHere rankara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)

CwnHv BMbpaumu/iym Taikata/BUHTA Ha HOXa € pasxnabeHa

3arerHere rankara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)

HoxwT e noBpeaeH

CMeHeTe Hoxa (BuxTe durypaL)

TexHHuecko 06cnyxBaHe U CEpBHU3

MopabpxaHe, NOUUCTBaHE U CbXpaHABaHe

» [pu n3BbpLUBaHE Ha KAKBUTO M Aia € eHHOCTH NO rpa-
AMHCKHA eNeKTPOMHCTPYMEHT (Hanp. noaabpKaHe,
CMSAHA Ha MHCTPYMEHTa U ip.N.), NPU TPaHCTIOPTUpPaHe
¥ NpH NpUGHpaHe 3a cbXpaHABaHe W3BaXAaNTe aKy-
MynaTopHarta 6aTepus oT rpaUHCKUA eNeKTPOUHCTPY-
MeHT. [1py HaThCKaHe No HEBHUMAHHE Ha NyCKOBMA Npe-
KbCBau CbLLECTBYBA OMACHOCT OT HapaHsBaHe.

» 3apa paboTute kauecTBEHO U CUTYPHO, NOAAbPKANTE
rPagvHCKUA eNeKTPOHHCTPYMEHT UHUCT.

I'puxa 3a akymynatopHara 6atepus

3a /1a 0CcHrypuTe ONTUMANHO U3MON3BaHE Ha aKyMyNaTopHa-

Ta batepus, B3eMeTe Nof, BHUMaHWe CleHUTE YKa3aH!a 1

MepKu:

- lpennasBaiTe akyMynatopHarta batepua ot BNaXHOCT U
Bofa.

- CbxpaHsABa#Te eNneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo B TeMneparyp-
HUA AnanasoH o1 —20 °C o 50 °C. Hanp. He ocTaBsiTe
aKymynaropHara barepus npes naToTo B Kona.

- CbxpaHnABaiTe akymynaTopHara batepus U3BbH rpafitHc-
KA €NEKTPOMHCTPYMEHT.

- He ocraBsifTe akymynatopHata batepusa B rpaguHCKus
€NeKTPOMHCTPYMEHT Ha NPAKA CTbHUEBA CBETNUHA.

- OnTWmanHata Temneparypa 3a CbxpaHsiBaHe Ha akymyna-
TopHarta barepus e 5°C.

~ [NepuopnuHo NouncTBaliTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKymynaTopHarta batepus ¢ Meka uMcTa M cyxa ueTka.

CbluecTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa cnef NbHo 3a-

pexaaHe NokasBa, ue akyMynatopHata batepus e u3xabeHa

1 TpAbBa Aa bbae 3ameHeHa.

KnueHrtcka cny)KGa W KOHCYNTaLuuA OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
Y NOANPbBKKA HA 3aKyNeHus oT Bac npoayKT, KaKTo W 0THOC-
HO pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(opMa-
LA 32 PE3EPBHHTE UACTH LLie OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch e
By nomorHe ¢ ynoBoncTB1e Npy BbNPOCH 3a HaLLKUTE NPo-
LYKTU 1 TEXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH U NpU NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU UacTh
BMHaru nocousaite 10-UnthpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypefa.
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Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aapeCH Le OTKPHETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

lpenopbumuTENHUTE TUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHu batepun
TpAbBa f1a U3MbNIHABAT M3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBapu. AkymynaTopHuTe batepuu morar fia bbaar
TPAHCMOPTMPaHK 0T NoTpebuTena Ha nybnnuHu mecra be3
[DOMbHUTENHN Pa3PELLIMUTENHU.

Mpu TpaHCNOPTMPaHe OT TPeTH CTPaHK (Hanp. NPy Bb3ayLueH
TPAHCNOPT WX NON3BaHE Ha KyPUEPCKM YCIYTH) UMa crewu-
anHu1 U3UCKBAHKA KbM ONAKOBAHETO U 0003HAUaBaHETO UM.
3a LienTa npy noaroToBKara Ha nakeTpaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npatuaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpepeH. M3onupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMu C ne-
MALLM NEHTH 1 ONAKOBaWTe aKyMynaTopHuTe batepuu Taka,
ue f1a He MoraT ia Ce U3MeCTBaT B onakoBkara cv. Mons,
CMasBanTe Cbli U [IOMbHUTENHIU HALMOHANHW Npeanuca-
HUA.

bpakyBaHe
L‘:q [ PaAMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT, akymyna-
L:!; TOpHUTE 6aTepm4 W AONMb/IHUTENHWUTE NPUCNO-

cobnenusa Tpabea ja bbaat npegaBaxm 3a onon-
30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLKUTE Ce B TAX CYPO-
BHHM.

He n3xBbpnanTe rpaiMHCK1 eNeKTPOUHCTPY-
MEHTH 1 aKyMyNnaTopHH unu obukHoBEHH bate-
puM Npu buToBUTE OTNAZBLLM!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo EBponeiicka aupektiBa 2012/19/EC oTHOCHO W3-
nA3na oT ynotpeba enekTpuuecka 1 eneKTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeiicka aupektvea 2006/66/EQ akymyna-
TOPHU UNK 0DUKHOBEHM DaTepuu, KOUTO HE MOraT Jia Ce U3-
non3eart noeeue, TpaAbBa ja ce cbbupar otaenHo v aa bvaar
nofnaraHu1 Ha noaxoasLua npepaboTka 3a 0non30TBOPsBaHe
Ha CbbpXKalLuTe Ce B TAX CYPOBUHU.

[pK HeNpaBUNHO U3XBbPAAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NEKTPOHHU Ypeaun Nopaan Bb3MOXHOTO Hanlu1e Ha OnacHu
BeLLeCTBA MOrar [ja OKaxar BPefHHU BNUAHWA BbpXY OKONMHA-
Ta Cpefia M YOBELLKOTO 37paBe.

AKyMynaTopH1 unu obuKHOBeHH BaTepuu:
NutneBo-HOHHK:

Mona, cna3BaiiTe ykasaHusTa B pasaena TpaHcropTupaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 164).

MakeaoHCku

be3beaHocHH HanoMeHH

MpepynpepyBate! Be Monume NpounTajTe ru cnegHuBe
ynarcrBa. 3ano3Hajre ce Co KOHTPONUTE U NPaBHNHATA
ynotpeba Ha nponssogoT. UyBajTe ro ynarcteoro 3a
MAHN KOHCYNTaLMH.

TonkyBame Ha cumbonuTte Ha
ypepoT, NoNHauoT 1 barepujata

2 OnwTk 6e3beaHOCHK NpaBuna.

MpouuTajTe ro ynarcteoro 3a ynorpeba.

—
—

E

BHuMaBajTe nuLata Kou ce Bo bnuauHa a He
Oupar noBpefieHu of MchpneHuTe Napumba.

Mpeaynpeaysatbe: Oapxysajte be3beqH
pacTojaHue ofl ypeaoT Aoaeka pabotu.

MpenynpenyBsatbe: He gonupajte ru
poTMpaukuTe ceunna. Ceunnara ce oLTpu.
UyBajTe ce o 3aryba Ha npcTuTe.

S

McknyueTe ja Kocaukara v u3sagere ro kabenot
0f1 YTUKAUOT NPe/ Nonpasatbe Ui UKCTetbe,
WNU [IOKOMKY T0 0CTaBate ypenot bes Hagzop
QIYPH 1 Ha KpaTKo.

He e npumeHnuBo.

[MouekajTe c1Te KOMMOHEHTU Ha KocaukaTa Aa
3acTaHat npep aa rv gonpete. Ceunnata Ha
KocaukaTta MoXart fia npean3BHKaat nospeaa 1
Kora MMpyBaar.

He ynotpebyBajTe ro npou3BOfOT KOra BpHe 1
He 0CTaBajTe ro Ha JoXA.

YyBajTe ce 0l eNeKTprUeH yaap.

He e npumennuBo.

Monkayort ynotpebyBajTe ro camo Bo Cysu
NPOCTOPHH.
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MonHauot e onpemeH co besbeaHoceH
TpaHchopmarop.

3a uKCTetbe Ha ypenoT He ynotpebysajte
BMCOKOMPUTUCHA Nepasnka Uiu ryMeHo LipeBso.

BH1MartenHo npoBepeTe ro noieTo Ha KoewTo
Ke paboTv ypenoT aa Hema AUBK WY JOMALLHK
KMBOTHHU. [IUBMTE W [OMALLHUTE XXUBOTHU
MOXart Aa bunat noBpeaeHH 3a Bpeme Ha
ynoTpeba Ha MaluuHata. [lpoBepeTe ro eTanHo noneTo Ha
pabota Ha MalLMHaTa U OTCTPAHETE W CUTE KaMetba, FpaHKH,
KWLM, KOCKM W IpYTY NpeaMeTy. pr pakyBarbeTo co
Mall1HaTa BHMMaBajTe BO rycTaTa TpeBa ia HeMa CKPUEHH
QIMBU UK [IOMALLIHW XKUBOTHH, KaKo HU cTebna.

PakyBame

» Hukoralu He 103BONYBajTe MM Ha AieLia U Nyre Kou He ce
3aMo3HaeHu Co OBHe MHCTPYKLMK [1a FO KOPUCTAT YPeaIoT.
TlokanHuTe NPONMUCK MOXaT Aia ja orpaH1uaT Bo3pacTta Ha
pakyBauoT. UyBajTe ro Npou3Bof0T BOH 40T Ha ieLia
Kora He ro ynorpebysare.

» He [103BO/YBajTE UM Ha fiELia, TMUHOCTH CO OrPAHUUEHH
(hM3MUKHM, CEH30PHU UMK NCUXMUKKM OFPaHKUUyBatba U/Wnu
HE[I0CTATOK Ha 3Haekbe UK Ha IMUHOCTH He3ano3HaeHH
€O 0Ba ynaTCcTBO fia ro ynotpebysaat ypeaor.

» [euarta Tpeba fja braar nog Haa3op Aa He C1 Urpaar co
ypenor.

» Hukoraw He ynotpebyBajTe ro ypenot Bo bnu1snHa Ha
N1LR, a N0CebHO AieLia 1 XXUBOTHH.

» PakyBauoT e 0/Ir0OBOPEH 3a LiTeTaTa HaHeCEHa Ha APy
nyre Unn UMoT.

» He kopucTeTe OTBOPEHHU ryMeHu 0byBKM HUTY CaHpanv
Kora ro KopucTuTe ypenoT. Hocete KpyTH 0byBKW M IONTH
NaHTONOHK. H1KOral HemojTe fa ro KopUCTUTe ypeaoT
bocwm.

» [leTanHo npernefajre ro TepeHoT Kaje LTo Ke ja
KOPUCTUTE KOCAuKaTa M OTCTPAHETe M CUTE KaMetba,
CTaroBH, XWLM, KOCKU W IPYTY NPEAMETH.

» Cekorall npep ynotpeba npoBepeTe Aa He Ce OLITETEHN
UMK UCTPOLLIEHU CEUMNaTa, HoCAunTe Ha Ceunnara unu
CKIoMKaTa 3a ceuetbe. 3aMeHeTe ' UCTPOLLEHHUTE UK
OLLTETEHWTE CEUMNa U HOCAUM 3a J1a ja OPXKUTE
pamHoTexXara Ha Kocankara.

» Kocete camo no AHeBHa CBETIMHA NK NOA A0bpo
0CBETNyBatbe.

» W3berHyBajTe Kocetbe Npu NI0LLIN BPEMEHCKM YCNIOBU, HA
npyUMep Kora NOCTOM PU3NK Of, FPMOTEBHLIX.

» [lo MOXHOCT, He ynoTpebyBajTe ja Kocaukara Ha BnaxHa
TpeBa.

» Operte noneka, He TpuajTe.

» He kopucTeTe ja Kocaukarta Co OLITETEHM LUTUTHULW UK
bpaHuuu, unu 6e3 3alWTMTHA onpema, Ha npumep
COOZBETEH LUTUT UM KOHTE]HEP 3a TPeBa.
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» [penopauyBame fja HOCHTE CMyLLIANKK 3a 3aLUTHTA Ha
Cryxor.

» He ynotpebyBajTe ro ypeaot ako cte bonHu unu nog
B/IMjaH1e Ha alKoXON, IpOra Uiu NEKOBK.

Ynotpebara Ha Kocaukata Ha KOCH NOBPLUKMHW MOXe fia buae

OomacHo:

- He koceTe Ha NpemMHOry CTPMHU NaguHU.

- Ha Kocv NoBpLUMHHM UNK Ha BNaxxHa TpeBa obesbeneTte

cTabuneH 1 curypeH uekop.

- Ha Kocv NoBpLLMHKM CeKoralll KoceTe NeBo-AecHo, a

HUKOraL rope-fony.

- bupete ocobeHo BHMMATENHM KOTa ja MeHyBaTe Hacokata

Ha KOCEHETO.

» bunete MHOry BHUMATENHU KOra OfMTe HaHa3azd Unu ja
BieyeTe Kocaukara.

» He Kocete Bneuejky ja kocaukara KoH cebe.

» Cronupajte M ceunnara kora Tpeba fia ja npeHecete
MalliMHaTa, NPEKY NOBPLUIMHU KOWLLTO He Ce TPeBa 1 Kora
ja HocKTe MalLMHaTa o ¥ Off MECTOTO Ha KOCEHETO.

» He HaBeqHyBajTe ro ypeAOT NPH BKNyuyBatbe UK Aofeka
MOTOPOT paboTu.

» MoTopoT UCKNyUYBajTe ro CTOejKK CO CTananara nofanexy
0f} POTUPAUKHTE Ceunna.

» He nobnuxysajte rv paueTe W cTananara 4o poTMpaukute
NIeNnoBHU.

» Kora KocuTe, CTOMTE LITO € MOXHO Mofanexy ol
Kocaukarta.

» He HoceTe ja Kocaukarta W He BneueTe ja oaaka MOTOpPOT
pabotu.

» [lpu cknaauparbe Ha ypenoT, BHUMABajTe Toj 1a CTOW Ha
MOAOT CO cuTe 4 TpKana.

» YpenoT HoceTe ro camo 3a paukata 3a Hocetbe. PakyBajTe
BHUMATENHO CO pauKara.

» He BpleTe npomeHu Ha ypeaoT. HeoBnacteHute
MOAMHKALMM MOXAT ia JOBEAAT 0 HapyLLyBatbe Ha
6e3beqHOCTa Ha KocaukaTa Unu fia ja aronemar byuasata
WNW BUDpaLmuTe.

MUcknyuerte ro ypenor oa cTpyja

- CeKoralll kora ja 0cTaBate KocaukaTa be3 Hafop.

- [lpeq oTcTpaHyBatbe Ha npeuka.

— [lpen npernenyBarbe, UUCTEHE U NONPABKA Ha MalLMHATA.

- BenHalu no yaupatbe Bo TBpA Npeamert. BeaHaiu no
OLLTETYBatb€ NPErnefajTe ja MaluuHaTa U U3BpLLeTe v
HEOMXOAHWTE NOMNPaBKH.

- AKo Kocaukata nouHe fia BUbpupa HEKOHTPONMpPaHO
(npoBepeTe BefHaLl).

OppxyBamwe
» Cekorai HoceTe 3alUTUTHU paKaBULM Kora pabotute
CO OLUTPH CEYMNA UNH BO HUBHA bGnusuHa.

» [poBepeTe c1TE HABPTKM, MOAMOLLKM M 3aBPTKM [ia ce
L{BPCTO NPULBPCTEHM CO Lien 3a be3beaHa pabota co
ypenor.
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» PenoBHO npoBepyBajTe ja cocTojbara Ha kopnara 3a
TpeBa of} abetbe W UCTPOLLEHOCT.

» PefoBHO NpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha koprara 3a
TpeBa of aberbe 1 oLLTETYBatbA.

» PenoBHO nperneayBajTe ro ypenoT U 3aMeHyBajTe 1
Be[HALL OLUTETEHHUTE UNK U3abeHUTe AenoBH.

» Kora rv meHyBarte ceunnara, HoBUTe ceunna Tpeba aa
61aaT cooaBETHM Ha ypeaoT.

» Cekorall kopucTeTe Bosch opuriHantu pesepsHu
[lenoBu.

» [lpea cknaguparbe ypenot Tpeba aa bupe cys v unct. Mo
notpeba McueTKajTe ro o CyBa, Meka ueTka.

Be36eqHOCHH HaNOMeHH 3a
ONTHManHoO KOPUCTEtbe Ha

barepuute

» Ocurypajre ce fieKa ypefoT e 3racHaT U HCKNYUeH of,
HanojyBate npea Aa ja cTaBute batepujara.
CraBatbeTo Ha batepujata goaeka ypenot paboti Moxe
[ia Npefv3BHKa HecpeKa.

» YnotpebyBajre camo bow 6aTepun HameHeTH 3a 0BOj
ypea. Ynotpebara Ha Hekou apyri batepuu Moxe aa
npeau3BUKa NOBPeaa Unu Noxap.

» He ja otBopajre 6aTepujara. [locTon onacHocT o
Kpartok cnoj.

3awruterte ja batepujata og ToNNKHA, Ha np.

O/} ONFOTPAjHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH

) 3pauu, oraH, BoAa  Bnara. Moctou onacHocT

}'_,44 0fi eKCno3uja.

» HeynotpebeHara 6atepuja apxxete ja noganexy og
KaHLeNnapucKy1 cnajanuuu, KnyueBH, ene3Hu napu,
KNUHLM, WPacdioBU UMK APYTH Manu MeTanHu
npeAMEeTH, LITO MOXXe Aa NpeAu3BUKaaT
npeMocTyBatbe Ha KOHTaKTuTe. Kpatok cnoj Mery
KOHTaKTUTe Ha batepujata MoXxe fia npeansBuKa
M3rOPEHULM N NOXap.

» [lokonky ce owTeTh batepujaTa nu He ce KOPUCTH
NpaBuUNHO, 07} Hea MoXe Aa u3nese napea. Brecete
CBEX BO3[yX W [JOKO/NKY MMa NOBpeaeHH nobapajte
nomoLL of nekap. Mapeata MOXe fia ' HafipasHH
[QVLUHWTE NaTULLTa.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau oa
npousBoguTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTMTK O OMACHO NPEOMNTOBAPYBatbE.

» barepujata moxe Aa ce OLITETH OA OCTPHUTE NpeaMETH
KaKO Ha Np. KNMHLY WY OABPTYBaY UMK CO
HapBopeLHo BNujaHue. Moxe Aa [iojfe [0 BHAaTpeLLeH
KpaTok croj v batepujata Moxe fia ce 3ananu, fia nyLTv
uaz, fia eKCNnoAMpa Unu fia ce nperpee.

» He npeau3BukyBajTe kpaTok cnoj Ha 6atepujata.
WHaky, NocTou onacHOCT o eKCnosuja.

» 3awrurete ja batepujata of Bnara v Bofa.

» CknagupajTe ja batepujata BO rpaHuULM Ha TeMnepaTypa
on-20°C o 50 °C. He octagajte ja batepujata Ha
npuUMep BO aBTOMObMN Ha neTo.

» [oBpemMeHo uncTeTe MM 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBatbe Ha
barepujata co Meka, uncTa 1 CyBa UeTka.

59369AHOCHM HAMOMEHH 3a NONHauu

Mpouwutajte ru cute 6e3beaHoCHH

|| npeaynpeayBatba U ynatcTBa.

HenouuTyBatbeTo Ha besbeHocHUTe
npeLynpeayBakba 1 ynatcTea MoXe fia JoBefe

[0 eNEKTPUUEH YAiap, NoXap W/Wnu cepuosH1 NoBpeau.

Uygajre ru cute 6e3beaHoCHH NpepynpeayBatba 1

ynatcTBa 3a MAHW KOHCYNTALMK.

KopucTeTe ro nonHauoT camo 0TKaKo ke rv NpoyuuTe cute

(YHKLMM M MOXe [ ' IpUMeHKTE cTuTe be3

OrpaH1uyBakba UnK1 0TKaKo Ke rv jobuete notpebHuTe

ynarcrsa.

» He 103B0ONYBajTE MM Ha ieLid, IMUHOCTH CO OrPaHUYEHK
(hMU3MUKH, CEH30PHU UNK NICUXHUKK OTPaHUuyBakba v/unu
HEl0CTaTOK Ha 3Haekbe UK Ha TMYHOCTU He3ano3HaeHu
€0 0Ba yNaTcTBO fia ro ynotpebysaat ypeaor. [ipxaBHuTe
NPOMMCK MOXAT fia ja OrpaHKuaT BO3pacTa Ha paKyBayor.

» HanrnenyBajte rv aeuara. Taka ke ce ocuryparte fieka
[ieliata Hema fja Cu Urpaar co nofHauoT.

» [lonHeTe camo Bosch nuTym-joHCKM akymynaTopu co
Kanauutet of 4,0 Ah (of 10 akymMynatopcku Kenuu).
HanoHot Ha baTepujata Mopa Aa oroBapa Ha HamoHoT 3a
nonHetbe Ha batepujata Ha nonHauot. He npobyBajTe Aa
nonHuTe baTepuu Kou He ce NONHAKMBHU. Bo cnpoTuBHO,
NOCTOM PU3MK Of} NOXap M OfL eKCMN03Kja.

MonHauoT gpxeTe ro noganexy o AOXA U
Bnara. HaBneryBareTo Ha Bofia BO NOMHauoT
ro 3ronemMyBa PU3MKOT Off eNEKTPUUEH yaap.

» OppxyBajTe ja uMcToTaTa Ha nonHauor. [Jokonky ce
13Barka, NOCTOM OMACHOCT O} €NEKTPUUEH yaap.

» [pep cekoe kopucTere, NpoBepeTe rM NONHAYOT,
Kako u kabenot u npuknyuokot. He ro kopucrere
nonHauoT, A0KONKY 3abenexure owreryBamwa. He
0TBOpajTe ro CaMH NOMHAYOT U OCTaBeTe ro Ha
nonpaBKa camo Kaj UNH Kaj 0BNacTeH CepBUCEH
LleHTap Koj Ke KOPUCTH CaMO OPUTrHHANHU Pe3epBHU
nAenoBu. OLITETEHXOT NONHaY, kaben U NPUKNYUYOK ro
3ronemyBa PU3MKOT 3a eNeKTPHUUEH YAap.

» He ro kopucreTe NONHAUOT Ha NECHO 3ananuBa
nognora (Ha np. XxapTuja, TEKCTUN UTH.) OAH. BO
3anan1Ba OKONMHa. [10CTOM ONACHOCT Of NoXap 3apaau
3aTONNYBaHbETO HA YPEOT LUTO MPOM3Nerysa npu
NOMHEHETO.

» He rv nokpuBajTe oTBOpHTE 32 NPOBETPYBatbe Ha
NONHAYoT. MHaKy NoNHauOoT MOXe [ia Ce Nperpee 1 aa He
(hYHKLMOHMPA NPaBUHO.

» 3a3ronemeHa enekTpuuHa besbefHocT, npenopauysame
ynotpeba Ha ypef 3a peauayanHa CTpyja co Makc. jauMHa
Ha cTpyja of 30 mA. Cekorall npoBepete ja du-

3alUTMTHaTA CKNonka npeg ynorpeba.
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Onuc Ha NPOH3BOAOT U paKyBatbe BuaeTe rv unycTpauuuTe Ha KpajoT Ha ynarcTeoTo.

Mpouwutajte ru cute 6e3beaHocHH Ynotpeba co coogBeTHa HaMeHa
npeaynpeaAyBsatba H ynaTcTea.
HenouutyBarbeto Ha besbegHocH!Te
npeaynpeayBatba U ynatcTsa MoXe fia AoBefie
110 eNeKTPUUEH yaap, NoXap W/wnu cepruosHu

Kocaukara e HameHeTa 3a ynoTpeba Ha JOMaLLHN TPEBHULM.
Ype/oT He € HAMEHET 3a PeXetbe M NOTKACTPyBatbe Orpaju.

Ype[oT e HaMeHeT 3a KoCetbe Ha BUCKHHA Ha nogyiorata
3eMja, TpeBa.

noBpeau.

TexHHuKK nopaTouu

Kocunka 3a TpeBa CityMower 18V-32-300
Bpoj Ha apTukn 3600HBI A..
HomuHaneH HanoH \ 18
LLIMpKHa Ha KYKMLUTETO HA CEUMNIOTO M 34
BucuHa Ha Kocetbe MM 30-60
BonymeH, kopna 3a TpeBa | 31
TexuHa cornacko EPTA-Procedure 01:2014" Kr 9,4/9,5
Cepucku bpoj BWAM ja NnouKata co NoAaToLM Ha anaparoT
lpenopauaHa oKonHa Temneparypa npu °C 0..+35
nonHerse

[lo3BoneHa okonHa Temneparypa npu NonHerbe © -20...+50
W NpU CKNagupare

Twn Ha baTepuja PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0Ah, 6,0 Ah

A) B0 3aBMCHOCT 0 ynoTpebeHara barepuja
CwTe BpeAHOCTM BO OBa yNaTCTBO Ce U3MepeHu npw ynotpeda nog 2000 MeTpu HaIMopcKa BUCHHA.

Monxau AL1810CV AL 1815 CV AL 1830 CV AL 1880 CV

CTpyja 3a nonHewe A 1,0 1,5 3,0 8,0

Bpeme Ha nonHetbe (NpasHa batepuja)

- barepujaco MUH 240 168 95 85
4,0 Ah

- barepujaco MUH 275 193 104 46
5,0 Ah

- barepujaco MUH 364 260 130 62
6,0 Ah

TexunHa cornacHo Kr 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

awrwTHa knaca [l [l [a/ BT

MoparouuTe Baxxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] o 230 V. OBHe nofaTtowy Moxe Aa OTCTanyBaaT Npy PasniuHm1 HanoHK, Bo 3aBUCHOCT o M3Beabata
BO OfjHOCHATa 3eMja.

WUudopmauuu 3a byuaBa/Bubpauun

3600HBIA..
N3mepeHoTo A HMBO Ha byuaBa u3HecyBa 06MuHO:
YTBpAEeHM BPeAHOCTH Ha eMucHja Ha byuaBa EN 60335-2-77
— 3BYueH NPUTMCOK dB(A) 75
- 3ByuHa jaunHa dB(A) 84
- HecurypHocT K dB =1,0
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3600HBIA..
BkynHuTe BpeaHocT1 Ha BUOpaumm ah (BekTopcky 30op Ha TpUTe Hacoku) W HecurypHocT K fazieHu ce Bo cornacHocT co EN
60335-2-77
- BpepHocT Ha emucKja Ha BUbpaumm a, m/s’ <25
- HecurypHocTK m/s’ =15

MoHTaXa U KopUCTehe

Lien Ha KopucTeeTo Cnuka CrpaHa

06eM Ha ucnopaka” A 227
MoHTHpatbe Ha paukaTta B 228
CknonyBatbe Ha Kopnata 3a TpeBa (o 229
BmeTHyBatbe/oTCTpaHyBatbe Ha D 229
Kopnara 3a TpeBa

lMopecyBarbe Ha BUCMHATA Ha KOCeHe E 230
BmetHyBarbe Ha batepujata F 230
Ynotpeba G-1 231-
- BMeTHeTe ro enekTpuuH1oT 233
NpeKknHyBay

- Bknyuete

-Kocete

- Ucknyuete

- U3BapeTe ro eneKkTpuuHKOT

npeKkuHyBay

M3Bagete ja batepujata J 234
YnatcTBo 3a pabota ,koceme” K 234
OppyBatbe/3amMeHa Ha ceunnara L 235
[ononHuTtenHa onpema M 236

A) OnuwaHata onpema NPUKaXKaHa Ha CUKHUTE He e fieN o
craHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

BknyuyBame

3a Bawa 6e3bepHoct

» MpepynpepyBawe: UcknyueTe ja kocaukata, U3BageTe
ro Kny4or 3a u3onauuja u batepujara npea cekoe
npunarofyBatbe N1 YucTere. UcToTo BaXku U ako
Kabenor e owTeTeH, NPEKUHAT UMK CIINeTKaH.

» Mo ucknyuyBameTo Ha Kocaukara, ceunnara Bprar
yluTe HEKONKY CEKYHAH.

» MpepynpepyBate: BuumaHue - He fonupajre ru
poTHpaukuTe ceunna.

» KopucreTe ru camo oHHe NONHAUN KOULUTO ce
HaBefieHH Bo TexHHuKH nopgatouu. Camo 0BH1e NonHauu
ce KoMnaTubunhu co Li-ion batepuuTe Wwro Tpeba aa ce
KOpHCTaT BO BalLMOT NPOU3BOL.

MonHewe Ha baTtepujaTa

batepujata e onpemeHa co TeMnepatypeH MOHUTOP KOj
[N103BO/YBa NONHekbe camo Ha TeMnepatypyu o 0 °C ao 35 °C
cTeneHu. Taka ce obesbenyBa aonrotpajHOCT Ha batepujata.

CoBert: batepujata ce ucnopauysa nony-HanonHeta. 3a aa ja
HanonHuTe LenocHo batepujata, npes npeara ynotpeba
CTaBeTe ja Ha N0MHayY AofeKa He Ce HaMoMHK LieNoCHO.
NUTHyM-joHCK1TE HaTepuu MoXe [ia ce HaMoMHaT Bo cekoe
Bpeme, be3 1a ce Hamanu HUBHWOT POK Ha ynotpeba.
TpeKnHOT NPK NOMHEHETO He U HaLLTeTyBa Ha batepujata.
Nutym-joHckata batepuja e 3alwTnTEHa 0f ANabUHCKO
npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Mpu
npasHa batepuja NPOMU3BOAOT € ONPEMEH CO 3aLUTHTA Of
BKNyuyBatbe: MalluHata noBeKe He paboTu.

Mo aBTOMATCKOTO HCKNyuyBakbe Ha YPeaoT, He
NpPUTHCKajTe Ha NPEKMHYBaYOT 3a BKNyuyBatbe/
McKnyuyBae. batepujata MoXe fja ce OLITETH.

BH1MaBajTe Ha HANOMEHHTe 3a OTCTPaHyBatbe Ha batepumTe.

BmeTHyBame/Bagetbe Ha baTepujaTta

3abenelwka: KopucTereTo Ha HECOOLBETHN baTepuu Moxe
[a f10Befie 10 NOrpeLIHo (hyHKLMOHWPatbe UK Ao
OLUTETYBAtbE Ha yPELoT.

lNoBTOPHO CTaBeTe ja HanonHetata barepuja. Mposepete
nanv batepujata e NpaBMNHO BKMOMEHa.

3a Bafietbe Ha baTepujata off ypeaoT, NpUTUCHETE ro
KOMYeTo 3a Bafetbe Ha batepujaTa U u3BageTe ja batepujata.

MonHewe

lMonHerbETO 3aN0OUHyYBa KOra NOMHAYOT & NPUKNYUEH BO
yTHKau 1 batepujata e BMeTHaTa BO NOMHAUOT .

Topaziy MHTENWUTEHTHNOT NPOLIEC Ha MOMHEHE, aBTOMATCKU
ce npeno3HaBa cocTojbarta Ha HanonHeToCT Ha batepujata 1
Ke Oufie HanonHeTa co ONTMMANHUOT KanawuuTeT BO
3aBMCHOCT Of} TEMMepaTypata U HanoHoT Ha batepujata.
Taka ce HeryBa batepujata v npu uyBarbe BO MONHAUOT
NOCTOjaHO e HanomHeTa.

3Hauetbe Ha uugukatopute (AL 1810)

TpenkaBo CBETNO Ha NPUKA30T 32 HANOMHETOCT Ha
barepujara
Mpouecot Ha bp30 NonHetbe ce CUrHanuampa
V| coTpenkame Ha NpUKa3oT 3a MONHEE Ha
batepujata .

TpajHo cBeTNO Ha NPUKA30T 3a HANONHETOCT Ha
barepujara

TpajHoTo CBETNO Ha NPUKA30T 3a HaNoONHETOCT
Ha baTepujaTa cUrHanusupa, fieka barepujara e
L|eNnocHO HanomHeTa Unu ieka Temneparypara
Ha batepwjata e HaBOP 0f LO3BONEHUTE
rpaHMLM Ha TeMMepaTypa 3a NOMHetbe M 3aT0a He MOXe fa ce
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HanonHu. LLITo ce nocTUrHe fo3BoneHara rpaHuLa Ha
Temneparypa, batepujara e HanonHeta.

bes BMeTHaTa batepuja TpajHOTO CBETNO Ha NPUKA30T 3a
nonHetbe Ha batepujata CUrHanuaupa aeka CTpyjHUoT
MPHKNYYOK & NPUKNYUYEH Ha NPUKNYUHKLATA M NONHAYOT e
NoAroTeeH 3a pabota.

3Hauetbe Ha eneMeHTHUTe 3a NPHKa3
(AL1815CV)

TpenkaBo cBeTNO Ha NPUKA30T 33 HANOMHETOCT Ha
barepujara

w Charge

Mpouecot Ha bp30 NomnHetbe ce CUrHanuampa
CO TPenKakmwe Ha NPKUKasoT 3a NoHetbe Ha
batepujata .

MocrojaHo cBeTetbe Ha HHAUKATOPOT 32 HANONHETOCT Ha

barepujata
a;. Full  TpajHo cBeTNo Ha Np1KasoT 3a HanonHeToCT
= HabarepwjaTa curHanuaupa aexa barepujara e
LIeNIOCHO HamonHeTa Unu fieka TeMneparyparta Ha batepujara
€ Haf1BOp of} 103BONIEHNTE FPaHMLM Ha TeMnepaTypa 3a
MOMHEHE Y 3aT0a He MOXe [1a e HanonHu. LLitom ce
MOCTUrHe [103BOMEHaTa rPaHMLia Ha TeMneparypa,
batepujata Ke ce NonHu.
OTKaKo Ke ja M3BaauTe batepujata TpajHOTO CBETNO Ha
MPU1Ka30T 3a NMONHetbe Ha batepujaTa , CUrHanuaupa aeka
CTPYjHUOT MPUKNYUOK € CeyLITE MPUKNYUEH Ha SUfHATa
[03Ha W MOMHAUOT € NOAroTBEH 3a paboTa.

3Hauetbe Ha uugukatopute (AL 1830 CV /AL
1880 CV)

Tpenka (6p30) 3eneHHOT HHANUKATOP 32 HANONHETOCT
H Charge lMpouecot Ha 6p30 NONHeHE Ce CUrHanM3Mpa
= = = 0 06p30 Tpenkamwe Ha 3eNeHUOT NpHKas 3a
NOMHEHE Ha aKyMynaTopor .
HanomeHa: bp30T0 NonHebe e MOXHO CaMo ako
TEMNepaTypara Ha batepujaTa € BO rpaHULMTE Ha
[103BONeHarta Temneparypa, BUau ro 1enot ,, TeXHUUKK
noparouu”.
Tpenka (noneka) 3eneHWOT MHAUKATOP 3a HANONHETOCT
tGO 80% |1PV HaMnonHeTocT Ha barepwujata og okony
= 8(0%, 3€N€HOTO CBETNO TPenka noneka .
batepujata Moxe fia ce M3BaaM 1 BeLHALL 12 Ce KOPUCTH.

OTcTpaHyBatbe rpeLKu

BOEA
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TpaeH 3eneH NpuKa3s 3a nonHetbe Ha 6atepujata

ﬂg Full TPajHOTO CBETNO Ha 3eNeHHOT Npukas Ha
== DarepwujaTa CUrHan13upa, Aeka barepujara e

LIeNnocHO HamnosHeTa.

bes BMeTHaTa batepuja TPajHOTO CBETNO Ha NPUKA30T 3a

nonHetbe Ha baTepujata CUrHanusupa aeka CTpyjHUOT

NPUKNYYOK & NPUKNYUYEH Ha SUHATA 03HA U NOMHAYOT &

NoAroTBeH 3a pabota.

MocTojaHo LPBEHO CBETNO Ha MHANKATOPOT 3a
HamnonHeToct

TpajHOTO CBETNO Ha LPBEHUOT NPHKa3 3a
nosHetbe Ha batepujata cUrHanuaupa aexa
Temneparypara e HaaBop 0/ J03BONEHNTE rPaHULM Ha
nosHetbe, BUAETE BO Aenot , TeXHUUKKM nodarouy”. Beanatu
LUITOM Ce NOCTUTHaT J03BONEHHTE rPaHHLIM Ha TEMMepaTypa,
MonHayoT ce npedpna aBToMaTcku Ha 6p3o nonHetbe.

Tpenka MHANKATOPOT 3a HANONHETOCT Ha BaTepujaTa

H Tpenkatbe Ha LPBEHHOT MHAUKATOp 33

" = Hanonetocr Ha baTepujaTa cMrHan1aupa
[pyra npenpeka BO MPOLECOT Ha NOMHetbe, BUAW BO AEN0T
LPUUMHM ¥ oMol

CoseTH npu pabotemweTo

KocHa noepuuuHa (Tpaete Ha batepujata)
KocHara nospLunHa (TparbeTo Ha batepujata) 3aBucH of
YCNOBUTE Ha TPEBHHUKOT, ryCTUHATA, BNarata v JoMkuHaTa Ha
TPpeBara, Kako 1 off BACUHATa Ha KOCetbe.

Co YECTH BKNyUyBatba M MCKyuyBatba Ha Kocaykara ce
HamanyBa npoceyHata MOKHOCT (TpaeeTo Ha batepujata).
3a/1a NOCTUrHeTe ONTUMarnHa MOKHOCT (Tpaetbe Ha
barepujata), NOAMIHETE M1 Ceunnata 1 KoceTe Co pasyMHo
TEMMO.

[lonHuoT npumep ja NoKaxyBa B3aeMHOCTa Ha YCNOBHUTE Ha
TPEBHUKOT M TPakbeTo Ha batepujara.

Ycnosw 3a koceme

MHory cnaba, cysa TpeBa

BucuHa Ha kocetbe

Batepuja co 4,0 Ah 10200 m?
Batepuja co 5,0 Ah 10250 m?
Batepuja co 6,0 Ah 10300 m?

3a/1a ro NpoAO/MKHTE BPEMETPAHLETO Ha paboTa, MoXeTe fa
KynuTe ononHuTeNnHa barepuja Npexy oBNacTeH Cepeyc.

Bosch Power Tools
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CumnTom MoxxHa np1u1Ha MOLL
MoTopoT He ce HevcnpaBHu BHATpeLLIHM MHCTanalmK Bo ypenot  Obparete ce Bo Bosch ciyxba 3a KOpUCHULM
BKydyBsa Mpa3Ha batepuja HanonHere ja batepujata

batepujata e npemHory Tonna/naaHa

MywreTe barepujara fa ce 3arpee/onaamn

TpeBara e NpeBUCOKa

Makc. fo3BoneHa BUCMHa Ha Tpesata e 15 cm co
Hajronema BUCHHA Ha KOCetbe

AKTMBMpaHa € 3aLUTUTaTa Ha MOTOPOT Of

MywreTte fa ce 0naau MOTOPOT U MOAUTHETE TH

nperpeBatbe ceunnara
KnyuoT 3a M3onauuja He e NpaBunHo/NoTonHo  CTaBeTe ro NpaBUHO
CTaBeH
Ypepot paboti co HewucnpaBHM BHATPELLHM MHCTanaLuK Bo ypepoT — Obpatete ce Bo Bosch cnyx6a 3a KoprcHHLM
NPEKNHN AKTUBMpaHa e 3alLTHTaTa Ha MOTOPOT Of MyLuTeTe a Ce ONaau MOTOPOT M NOAMTHETE
nperpeBarbe ceunnara
YpenoT kocu Ceunnarta nocTaBeH| NPEHNCKO MoaurHeTe rv ceunnara
HepamHoMepHO Tano ceunno 3aMeHeTe rv ceurnata (BuaM cnuka L)
::I/;/;Z)OT paBot Tewko MOXHO 3anyuiyBarbe 3racHeTe ro ypefoT M UCKyYeTe o Of} Hanojyarbe

MpoBepeTe nof Kocaukara v no notpedba
ucumcTeTe ja (CeKorall HOCETE 3alLTHTHH
paKaBuLiM)

Ceuunoto MOHWUTPAHO Haonaky

MOHTHpajTe ro CeuunoTo oA NpaBMHaTa CTpaHa

Mo BKAyuyBareTO Ha
Kocaukara CeuMnoTo He
ce BpTH

Ceuunnoto e 3anneTkaHo co TpeBa

3racHeTe ro YpefoT U UCKNyueTe ro off Hanojyatbe

OtcTpaHerte ja npeukara (cekorati Hocete
3aLUTUTHU PaKaBULIK)

NabaBa HaBpTKa/-3aBPTKA

3aterHerte ja HaBpTKara/-3aprkara (17 Nm)

Jakw Bubpaumu/ NlabaBa HaBPTKa/-3aBPTKa

3arerHete ja HaBpTKaTa/-3aBpTkara (17 Nm)

byvasa CeunnoTo e oLTeTeHo

3ameHeTe ro ceunnoto (Buau cnmkal)

OppxxyBamwe U CepBUC

OapKyBatbe, UHCTEHE U UyBatbe

» WUsBaperte ja 6aTepujata og MawmMHaTa npea Aa
paborute Ha Hea (Ha npumep npep PeAOBHO
OApKyBatbe, 3aMeHa Ha ieNOBH U CIIMUHO), KaKo U
npep TPaHCMOPT U cKNagupate. [1py HeBHUMATENHO
paKyBatbe CO NPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/
MCKNYUyBatbe, NOCTOM OMACHOCT Of} NOBPEAM.

» OapxyBajTe ro ypepor uuct, 3a ja obesbegute gobpa
1 6e3bepHa pabora.

OppxxyBatbe Ha batepujata

3a fia nocTurHete ontUmanHa ynotpeba Ha batepujata

CnefeTe MM CNEfIHUTE YNaTCcTBa M MEPKM Ha NPETNasnuBOCT:

- 3awtuteTe ja batepujata of Bnara v Bofa.

- UygajTe ja batepwujata BO rpaHMLM Ha TeMNepaTypa oa -
20°C o 50 °C. He ocTaBajTe ja batepujara Ha npumep Bo
aBTOMObMN BO NIETEH NEPHOA.

- barepujata nonHete ja ojBoeHo, a He AofEeKa CTou BO
ypenor.

- He ocraBajte ja batepujara Bo kocaukara U3noxeHa Ha
[JMPEKHa COHUEBA CBETIMHA.

- OnTumanHata Temnepartypa 3a uyBatbe Ha batepujara
u3Hecyea 5 °C.

- [loBpemeHo uucTeTe r1 OTBOPHUTE 3a NPOBETPYBaHE Ha
barepujata co Meka, uMCTa U CyBa UeTka.

CkparteHOoTO Bpeme Ha paboTta no NonHereTo NoKaxysa fieka

batepujata e noTpolLeHa 1 MOpa ia Ce 3aMeHHU.

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KOpUCTEHbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba B0
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 OfIpXyBatbeTo Ha BalumoT npon3soa
Kako 1 pe3epBHHTe AenoBu. O3HakK 3a eKCniosuja U
MH(hOPMaLMK 32 Pe3ePBHHUTE [IEN0BM UCTO Taka Ke Hajete
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NpU KOpUCTerbE Ha Bosch ke Bu
NOMOrHe AOKONKY UmaTe npallatba 3a HalluTe NPou3Boan U
onpema.

3a cuTe npaluatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1eNnosy, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneuudmKaLoHaTa nnoyKa Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakefoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
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Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.N.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHnTeNnHu agpecy Ha CepBHCH MOXeE Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

lpenopayaHuTe NUTUYM-joHCKK baTepuu nognexar Ha
baparbarta Ha 3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute
MOXe [a Ce TPaHCMopTHpaaT Camo Of CTPaHa Ha
KOpHCHWKOT, be3 notpeba of LONONHUTENHM
KBanuuKaLmu.

Ipu NpeHoC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETU 1LA (Ha np.
BO3AYLLEH TPAHCMOPT UMK LUNEAULM]a) HEOMXOAHO € Aia Ce
BHMMaBa Ha CreljujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HaKuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu1 NOLroTOBKaTa Ha npartkata
Mopa Aa Ce NoBMKa eKCMEePT 3a ONacHK CyNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnTe camo JOKOMKY KYKULITETO e
HeowwTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHUTE KOHTAKTH 1
CnakyBajTe ja batepujara Ha TOj HAUMH LITO HEMa [ia Ce
NBWXKM BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
©BEHTYa/HUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe

X

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckara perynatusa 2012/19/EU
€MeKTPUYHHTE anapatu LTO ce BOH ynoTpeba u aedekTHuTe
WNK UCKOPUCTEHWTE DaTepuu cnopes perynarvMeara
2006/66/EC mopa ofnentHo aa ce cobepar 1 aa ce
peuuKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.

[lOKOMKY Ce 0TCTpaHyBaaT HeMPaBMIHO, eNEKTPUUHATA W
eNEeKTPOHCKaTa ONpPeMa MOXe [1a MMaar LUTETHU BNKjaHuja
BP3 XWBOTHATa CPEAMHA W 30PaBjeTo Ha NyfeTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

EnekTpuunuTe ypeau, batepuure, onpemara u
ambanaxwre Tpeba aa ce copTMpaar 3a
noBTOpHa ynorpeba.

He dpnajte rv ypeaute v batepunte Bo
[loMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

barepuu:

NuTHyM-jOHCKHM:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HanoMeHuTe BO AenoT TpaHcnopt
(Buau , TpaHcmopt*, CTpaHuua 171).
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Sigurnosne napomene

Paznja! Pazljivo procitajte sledeca uputstva. Upoznajte
se sa upravljackim elementima i namenskom upotrebom
proizvoda. Molimo spremite uputstvo za upotrebu na
sigurno mesto radi buduce upotrebe.

Objasnjenje simbola na bastenskom
uredaju, punjacu i akumulatoru

Opste uputstvo o opasnosti.
Procitajte uputstvo za rad.

Pazite na to da izbacena strana tela ne povrede
ljude koji se nalaze u blizini.

Upozorenje: Odrzavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda kada on radi.

Oprez: Ne dirajte nozeve koji se okrecu. Nozevi
su ostri. Postoji opasnost od gubitka prstiju na
nogama i rukama.

I B

Iskljucite bastenski uredaj i otpustite prekidac¢
strujnog kruga pre izvodenja radova
odrzavanja ili ¢is¢enja ili ako bastenski uredaj
ostavljate bez nadzora ¢ak i nakratko.

c—®

W

Nije primenjivo.

=3
ey Pre diranja sacekajte da se svi delovi
4’\;2 » bastenskog uredaja zaustave. Nakon

sToP iskljucivanja baStenskog uredaja nozevi
nastavljaju da se okre¢u i mogu da uzrokuju

povrede.

£\

Ne koristite proizvod po kisi ili ga izlaZite kisi.

Zaétitite se od elektricnog udara.

Nije primenjivo.

&

Bosch Power Tools
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/_; ; Koristite punja¢ samo u suvim prostorijama.

Punjac je opremljen sigurnosnim
transformatorom.

Za ¢iSc¢enje bastenskog uredaja ne koristite
Cistace visokog pritiska ili bastensko crevo.

Pazljivo proverite da na podrucju na kojem
treba koristiti bastenski uredaj ne postoje
divlje i domace Zivotinje. Divlje i domace
Zivotinje mogu se povrediti tokom rada
masine. Temeljito proverite podrucje upotrebe masine i
uklonite sve kamenije, granje, Zice, kosti i druge strane
predmete. Prilikom upotrebe masine pazite na to da u gustoj
travi nema skrivenih divljih ili domacih Zivotinja ili malih
panjeva.

Rukovanje

» Nikada ne dozvolite deci ili osobama koje nisu upoznate
sa ovim uputstvima kori$¢enje proizvoda. Nacionalni
propisi mogu da ogranitavaju starost rukovaoca. Cuvajte
proizvod tako da bude nedostupan deci kada nije u
upotrebi.

» Nikada ne dozvolite deci, osobama sa ogranicenim
fizickim, Culnim ili psihi¢kim sposobnostimaiili
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem i/ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste bastenski
uredaj.

» Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

» Nikada ne koristite bastenski uredaj ako se u neposrednoj
blizini nalaze ljudi, a narocito deca ili domacde Zivotinje.

» Rukovalac je odgovoran za nezgode ili Stete uzrokovane
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

» Ne koristite otvorene gumene cipele ili sandale kada
koristite proizvod. Uvek nosite ¢vrste cipele i duge
pantalone. Nikad ne koristite proizvod bosi.

» Pazljivo pregledajte povrsinu koju treba obraditi i
odstranite kamenje, granje, Zice, kosti i druga strana tela.

» Pre upotrebe uvek proverite da li su nozevi, zavrtnji
nozeva i sklop za rezanje istroseni ili oSteceni. Istrosene ili
oStecene nozeve te zavrtnje nozeva uvek zamenjujte u
kompletu da biste izbegli neravnotezu.

» Kosite samo pri dnevnoj svetlosti ili jakoj veStackoj
rasveti.

» U losim vremenskim uslovima, a narocito u slu¢aju
nadolazeceg nevremena, ne radite sa kosilicom za travu.

» Po mogucnosti ne koristite bastenski uredaj kada je trava
mokra.

» Uvek hodajte mirno, nikada ne Zurite.

» Nikada ne koristite bastenski uredaj sa neispravnim
zastitnim uredajima i pokrovima ili bez sigurnosnih

uredaja kao $to su npr. zastita od udara i/ili korpa za
sakupljanje trave.

» Radi sopstvene zastite preporuc¢ujemo nosenje zastite za
sluh.

» Ne koristite proizvod ako ste umorni ili bolesni ili pod
uticajem alkohola, narkotika ili lekova.

Rad na strminama moze da bude opasan:

- Ne kosite na veoma strmim obroncima.

- Na kosim povrsinama ili mokroj travi uvek pazite na sigurno

hodanje.

- Na kosim povrsinama uvek kosite poprecno, a nikada

prema gore i dole.

- Prilikom promene smera na obroncima postupajte krajnje

oprezno.

» Prilikom hodanja unazad ili povlaenja bastenskog
uredaja postupajte krajnje oprezno.

» Prilikom koSenja bastenski uredaj uvek gurajte prema
napred i nikada ga ne povlacite prema telu.

» Nozevi moraju da miruju ako zbog transporta bastenski
uredaj morate da nagnete, kada prelazite preko povrsina
koje nisu zasejane travom i kada bastenski uredaj
transportujete do podrucja koje treba pokositi ili sa njega.

» Prilikom startovanja ili pokretanja motora ne naginjite
bastenski uredaj.

» Ukljucite bastenski uredaj kao $to je to opisano u uputstvu
za upotrebu i pazite na to da su vasa stopala dovoljno
udaljena od delova koji se okrecu.

» Ne stavljajte ruke i stopala blizu ili ispod delova koji se
okrecu.

» Drzite rastojanje od podrucja izbacivanja kada radite sa
bastenskim uredajem.

» Nikada ne podizite i nosite bastenski uredaj kada motor
radi.

» Pazite da kod skladistenja bastenski uredaj sa sva 4 tocka
stoji na podu.

» Podizite bastenski uredaj samo ruckom. Pazljivo rukujte
ruckom.

» Ne obavljajte izmene na proizvodu. Nedozvoljene
izmene mogu da umanije sigurnost proizvoda i poveéaju
buku i vibracije.

Otpustanje prekidaca strujnog
kruga
- Uvek kada se udaljite od bastenskog uredaja.

- Pre odstranjivanja blokada.

- Kada bastenski uredaj proveravate, Cistite ili na njemu
radite.

- Nakon sudara sa stranim telom; odmah proverite da i je
bastenski uredaj ostecen i ako je potrebno zamenite noz.

- Ako bastenski uredaj poc¢ne neobicno da vibrira (odmah
proverite).
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Odrzavanje

» Uvek nosite bastenske rukavice kada rukujete ili
radite na podrucju ostrih noZeva.

» Pazite nato da su sve navrtke, klinovi i zavrtnji pritegnuti
da bi bio moguc siguran rad sa proizvodom.

» Redovito proveravajte da li je korpa za sakupljanje trave
istroSena i pohabana.

» Redovno proveravajte da li je korpa za sakupljanje trave
istroSena i pohabana.

» Proverite proizvod i radi sigurnosti zamenite istrodene ili
ostecene delove.

» Koristite iskljuCivo noZeve za rezanje koji su predvideni za
bastenski uredaj.

» Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma
Bosch.

» Pre skladistenja proverite da je proizvod Cist i da na
njemu nema ostataka. Ako je potrebno, ocistite ga
mekom, suvom Cetkom.

Sigurnosne napomene i napomene
za optimalno rukovanje

akumulatorom

» Pre ulaganja akumulatora proverite da li je bastenski
uredaj iskljucen, a prekidac strujnog kruga otpusten.
Ulaganje akumulatora u ukljucen bastenski uredaj moze
da uzrokuje nezgode.

» Koristite samo akumulatore firme Bosch predvidene
za ovaj bastenski uredaj. Upotreba drugih akumulatora
moZe da uzrokuje povrede i opasnost od pozara.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

=2 Zastititte akumulator od toplote (na primer i
m od trajnog suncevog zracenja), vatre, vode i
FV‘ vlage. Postoji opasnost od eksplozija.

HON)
7SN

» Kada uredaj ne koristite, akumulator koji se ne koristi
drzite podalje od spajalica, novcica, kljuceva, eksera i
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli da uzrokuju premoscivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata akumulatora moze uzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovodite svezi vazduh i potrazite kod
tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.
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» Zastitite akumulator od vlage i vode.

» Cuvajte bastenski uredaj i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za
punjenje
Citajte savete o sigurnosti i uputstva.
II Propusti kod postovanja saveta o sigurnosti i
uputstava mogu prouzrokovati elektricni udar,
pozar ifili teske povrede.

Sacuvajte sve savete o sigurnosti i uputstva za

buducnost.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako ste u potpunosti

procenili sve funkcije i moZete da ih izvedete bez ogranicenja

ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

» Ne dozvolite deci, osobama sa ogranicenim fizickim,
Cculnim ili duhovnim sposobnostima ili nedostajucim
iskustvom i/ili nedostajucim znanjem i/ili sa ovim
uputstvima ne davati nikada bastenski uredjaj da ga
koriste osobe bez poverenja. Nacionalni propisi
ogranic¢avaju mogucu starost radnika.

» Nadgledajte decu. Na taj nacin se uveravate da se deca ne
igraju punjacem.

» Punite samo litijum-jonske akumulatore firme Bosch
kapaciteta od 4,0 Ah (od 10 akumulatorskih celija).
Napon akumulatora mora da odgovara naponu punjenja
akumulatora na punjacu. Ne punite akumulatore koji nisu
namenjeni za ponovno punjenje. U protivnom postoji
opasnost od poZara i eksplozije.

Drzite punjac podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od

@' elektricnog udara.

» Odrzavajte Cistocu punjaca. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontroliSite punjac, uklj. kabl i
utikac. Nemojte da koristite punjac, ukoliko primetite
ostecenja. Nemojte samostalno da otvarate uredaj za
punjenje i prepustite iskljucivo stru¢nom osoblju ili
ovlas¢enim servisima da vrsi popravke i iskljucivo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni punjaci,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

» Ne koristite punjac na lako zapaljivim podlogama (npr.
papiru, tekstilu itd), tj. u lako zapaljivom okruZenju.
Zbog zagrevanja punjaca usled punjenja postoji opasnost
od pozara.

» Nemojte da prekrivate proreze za ventilaciju na
punjacu. Inace, punja¢ moZe da se pregreje i ne moze
vi$e pravilno funkcionisati.

» Radivece elektri¢ne sigurnosti preporucuje se upotreba
zastitnog strujnog prekidaca sa maksimalnom okidnom
strujom od 30 mA. Pre upotrebe uvek proverite zastitni
strujni prekidac.

Bosch Power Tools
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Opis proizvoda i uéinka Namenska upotreba

Bastenski uredaj je namenjen kosenju travnjaka na

Procitajte sve bezbednosne napomene i sva .
privatnom posedu.

uputstva. NepridrZavanje bezbednosnih

napomena i uputstava moze da uzrokuje Bastenski uredaj nije namenjen rezanju Zive ograde,
elektricni udar, pozar i/ili teske povrede. obrezivanju, seckanju itd.
Molimo pogledajte slike na zadnjem delu uputstva za Bastenski uredaj je namenjen koSenju travnjaka na nivou
upotrebu. zemlje.
Tehnicki podaci
Kosilica za travu CityMower 18V-32-300
Broj artikla 3600HBI A..
Nominalni napon \ 18
Sirina kuita noza cm 34
Visina rezanja mm 30-60
Volumen, korpa za sakupljanje trave | 31
Masa prema postupku EPTA 01:2014" kg 9,4/9,5
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju
Preporucena temperatura okruzenja prilikom °C 0...+35
punjenja
Dozvoljena temperatura okruzenja prilikom rada ‘C -20...+50
i skladistenja
Tip akumulatora PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A)  Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
Sve vrednosti u ovim uputstvima su izmerene za upotrebu ispod ili na 2000 metara iznad nivoa mora.

AL 1810CV AL 1815CV AL 1830 CV

Struja punjenja A 1,0 5 3,0 8,0

Vreme punjenja (ispraznjen akumulator)

- Akumulator sa min 240 168 95 35
4,0 Ah

- Akumulator sa min 275 193 104 46
5,0 Ah

- Akumulator sa min 364 260 130 62
6,0 Ah

Masa prema kg 0,17 0,38 0,40 0,60

postupku EPTA

01:2014

Klasa zastite I S/ o/ SN

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Informacije o buci/vibracijama

3600HB9A..
A-vrednovani nivo buke uredaja iznosi tipi¢no:
Vrednosti emisije buke su utvrdene prema EN 60335-2-77
- Nivo pritiska zvuka dB(A) 75
- Nivo snage zvuka dB(A) 84
- Nesigurnost K dB =1,0
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3600HBIA..
Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora triju pravaca) i nesigurnost K su utvrdeni prema EN 60335-2-77
- Vrednost emisije vibracija a, m/s’ <25
- Nesigurnost K m/s? =1,5
Montaia i rad Litijum-jonski akumulator moze uvek da se puni, a da ne

skrati njegov vek trajanja. Prekidanje postupka punjenja ne
Postupak BIe ey Stetiakumulatoru.
a Litijum-jonski akumulator je zasti¢en od dubinskog
Obim isporuke” A 297 praznjenja sistemom ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
- p. Kada se akumulator isprazni, zastitni sklop iskljucuje
Montiranje rukohvata B 228  proizvod: Bastenski uredaj vise ne radi.
Sastavljanje korpe za sakupljanje trave c 229 Nakon automatskog iskljucivanja proizvoda viSe ne
Ulaganje/vadenie korpe za sakupljanje D 299 pritiskajte prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
trave Akumulator se moze ostetiti.
PodeSavanje visine rezanja E 230 Obratite paznju na napomene za uklanjanje akumulatorskih
- baterija na otpad.

Ulaganje akumulatora F 230
Rad G-1 231-  Ubacivanje/vadjenje akumulatora
- Uticanje prekidaca strujnog kruga 233 Pazja: Upotreba neprikladnih akumulatora moze da uzrokuje
- UkIJuc!vanJe nepravilnosti ili o$tecenje uredaja.
-Kosenje UloZite napunjen akumulator. Proverite da |i je akumulator
- {/Skguc'lvanjek'd & struinog k potpuno uloZen.
~Ya eme prexidaca strujnog xruga Radi vadenja akumulatora iz uredaja pritisnite tipku za
Vadenje akumulatora J 234 deblokiranje akumulatora i izvucite akumulator.
Radno uputstvo ,kosenje” K 234 Punien
Odrzavanje/zamena noza L 235 unjenje

Biranje pribora M 236

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Pustanje urad

Radi vase sigurnosti

» Paznja! Pre izvodenja radova odrzavanjaili ¢iS¢enja
iskljucite bastenski uredaj, otpustite prekidac
strujnog kruga i izvadite akumulator. Isto vazi ako je
kabel prekidaca ostecen, zasecen ili zapetljan.

» Nakon isklju¢ivanja bastenskog uredaja nozevi
nastavljaju da se okrecu jos nekoliko sekundi.

» Oprez: Ne dirajte noz za rezanje koji se okrece.

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnic¢kim
podacima. Samo ti punjaci su uskladeni sa litijum-
jonskim akumulatorima koji se koriste u vasem proizvodu.

Napuniti akumulator

Akumulator je opremljen sa kontrolom temperature, koja
omogucava (dozvoljava) punjenje samo u podrucje izmedju
0°Ci35°C. Nataj nacin se postize dugacak vek trajanja
akumulatora.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.
Da biste obezbedili punu snagu akumulatora, pre prve
upotrebe potpuno napunite akumulator u punjacu.

Radnja punjenja pocinje ¢im se utakne mrezni utikac
uredjaja za punjenje u uticni cu i akumulator u uredjaj za
punjenje .

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.

Znacenje elemenata pokazivac¢a (AL 1810)

Trepcuce svetlo, prikaz napunjenosti akumulatora
Postupak punjenija se signalizuje treptanjem
H —| prikaza napunjenosti akumulatora .

Trajno svetlo, prikaz napunjenosti akumulatora
(=, .| Trajno svetlo prikaza napunjenosti
=) ./ﬂ akumulatora signalizuje, da je akumulator
= | potpuno napunjen ili da je temperatura
akumulatora izvan dozvoljenog opsega
temperature tokom punjenja i stoga se ne moze napuniti.
Cim se dostigne dozvoljeni opseg temperature, akumulator
se puni.
Kada akumulator nije prikljucen, trajno svetlo prikaza
napunjenosti akumulatora signalizuje, da je mrezni utika¢
utaknut u uticnicu i da je punjac spreman za rad.
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Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1815 CV)

Trepcuce svetlo prikaz napunjenosti akumulatorske
baterije
w Charge
Trajno svetlo pokazivac punjenja akumulatora
ﬂg. Funl Traino svetlo pokazivac punjena akumulatora
= signalizira, da je akumulator potpuno puniili da
je temperatura akumulatora izvan dozvoljenog podrucja
temperature punjenja i stoga se ne moZe puniti. S¢im bude
dostignuta dovoljena temperatura punjenja, puni se
akumulator.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje Trajno svetlo

pokazivaca punjenja akumulatora , da je mreZni utika¢
utaknut u uti¢nicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Proces punjenja se signalizuje treperenjem
prikaza napunjenosti akumulatora .

Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1830 CV /
AL 1880 CV)

Trepcuje svetlo (brzo) zeleni pokazivac punjenja
akumulatora

H Charge

Radnja brzog punjenja se signalizira brzim
treperenjem zelenog pokazivaca punujenja
akumulatora .
Napomena: Brzo punjenje je samo moguce, kada je
temperatura akumulatora u dozvoljenom podrucju
temperature punjenja, pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®.
Trepcuije svetlo (lagano) je zeleni pokazivaé punjenja
akumulatora
[GO g0% Kod sta}nja pupjenja a.kurrjulatc_)ra_od ca. 80%
treperi zeleni pokazivac punjenja
akumuoatora lagano.

Akumulatorsku bateriju mozete da izvadite radi trenutne
upotrebe.

Trajno svetlo zeleni prikaz napunjenosti akumulatora

u;. Full Trajno svetlo zelenog prikaza napunjenosti
= akumulatora signalizuje, da je akumulator u

potpunosti napunjen.

Kada akumulator nije prikljucen, trajno svetlo prikaza

napunjenosti akumulatora signalizuje, da je mrezni utika¢

utaknut u uti¢nicu i da je punjac spreman za rad.

Resavanje problema
EoEA

Simptom
Motor se ne pokreée

Moguci uzrok

Interni kabeli bastenskog uredaja su u kvaru

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja akumulatora
ﬂg Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja

= akumulatora signalizuje, da je temperatura
akumulatora izvan dovoljenog podrucja temperatura
punjenja, pogl. odeljak , Tehni¢ki podaci®. Cim se dostigne
dozvoljena temperatura punjenja, ukljucuje se uredjaj za
punjenje automatski na brzo punjenje.

Trepcuje svetlo crveno pokazivaca punjenja akumulatora

H_ - Trepcuce svetlo crveno pokazivaca punjenja
akumulatorae siignalizuje neki drugi kvar
radnje punjenja, pogledaje odeljak ,,Reske - uzroci i pomoc*.

Uputstva zarad

Ucinak rezanja (vreme rada akumulatora)

Ucinak rezanja (vreme rada akumulatora) zavisi od svojstava
travnjaka, npr. gustine trave, vlage, duzine trave i visine
rezanja.

Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje bastenskog uredaja za
vreme postupka kosenja takode smanjuje ucinak rezanja
(vreme rada akumulatora).

Radi optimalizacije ucinka rezanja (vremena rada
akumulatora) preporucuje se ¢esce kosenje, povecanje
visine rezanja i hodanje primerenom brzinom.

Dole navedeni primer pokazuje povezanost visine i u¢inka
rezanja u odnosu na tri akumulatora.

Uslovi rezanja

Veoma tanka, suva trava
Ucinak rezanja

Akumulator sa 4,0 Ah do 200 m?
Akumulator sa 5,0 Ah do250 m?
Akumulator sa 6,0 Ah do 300 m?

Da biste produzili vreme rada, moZete da nabavite dodatni
akumulator preko ovlas¢enog predstavnika za Bosch
bastenske uredaje.

ReSenje
Obratite se korisnickom servisu firme Bosch

Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Akumulator je prehladan/pretopao

Pustite akumulator da se zagreje/ohladi

Trava je previsoka

Maksimalna dozvoljena visina trave je 15 cm sa
najve¢om postavkom visine rezanja
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Moguci uzrok ReSenje
Motorna zastita se aktivirala Pustite motor da se ohladi i podesite vecu visinu
rezanja

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/nije

potpuno uloZen

Pravilno ga ulozite

Bastenski uredaj radi

Interni kabeli bastenskog uredaja su u kvaru

Obratite se korisnickom servisu firme Bosch

sa prekidima Motorna zastita se aktivirala

Pustite motor da se ohladi i podesite vecu visinu
rezanja

Bastenski uredaj Visina rezanja je preniska

Podesite vecu visinu rezanja

ostavlja nepravilan  No; je tup Zamenite noz (vidi sliku L)
uzorak rezanja - — — . - = - .
il Moguca su blokiranja Iskljucite bastenski uredaj i otpustite prekidaca

motor radi otezano

strujnog kruga

Proverite donju stranu bastenskog uredaja i po
potrebi ga oslobodite (uvek nosite bastenske
rukavice)

Noz je pogresno montiran

Pravilno montirajte noz

Nakon ukljucivanja Trava ometa noz Iskljucite bastenski uredaj i otpustite prekidaca
bastenskog uredaja strujnog kruga
noz se ne okrece Odstranite zacepljenje (uvek nosite bastenske
rukavice)
Navrtka/zavrtanj noza je labav Pritegnite navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)
Jake vibracije/buka  Navrtka/zavrtanj noza je labav Pritegnite navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)

Noz je oStecen

Zamenite noz (vidi sliku L)

Odrzavanje i servisiranje

vew r

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» lzvadite akumulator iz bastenskog uredaja pre svih
radova na bastenskom uredaju (npr. odrzavanja,
zamene alata itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja. U slucaju slucajnog pritiskanja prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povreda.

» Odrzavajte proizvod Cistim da biste mogli dobro i
sigurno da radite.

Nega akumulatora

Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,

obratite paZnju na sledece napomene i mere:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Cuvajte elektri¢ni alat i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

- Cuvajte akumulator odvojeno i ne u bastenskom uredaju.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom sunc¢evom
zracenju u bastenskom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite proreze za provetravanje akumulatora
mekim, Cistim i suvim kistom.

Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da

je akumulator istrosen i da ga je potrebno zameniti.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.
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Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije $aljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

X

Samo za EU-zemlje:

Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU proizvodi koji nisu
vi$e upotrebljivi, a prema Evropskoj direktivi 2006/66/EZ
akumulatori/baterije koje su neispravne ili istrosene moraju
da se odvojeno sakupe i podvrgnu ekoloskoj daljnjoj obradi.
Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Proizvode, akumulatore, pribor i pakovanja
treba odvesti na ekoloski savesno recikliranje.

Proizvode i akumulatore/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 177).

Slovenscina

Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila. Seznanite
se z upravljalnimi elementi in s pravilno uporabo izdelka.
To navodilo za obratovanje morate varno shraniti za
kasnej$o uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju,
polnilna naprava in akumulatorska
baterija

Splosno opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za obratovanje.

L]

Pazite na to, da ne boste poskodovali oseb v
blizini zaradi tujkov, ki letijo naokoli.

Opozorilo: Ko izdelek obratuje, drZite varno
razdaljo do slednjega.

E Pozor: Previdno - ne dotikajte se rotirajocih
-n: nozev. Nozje so ostri. Pazite na to, da ne boste
j:‘ izgubili prste na nogah in rokah.
Preden pricnete z opravili vzdrzevanja ali
G-_.‘ Cis¢enja ali ¢e napravo tudi le za kratek ¢as
() pustite brez nadzora, jo morate izklopiti in
izkljuciti odklopnik tokokroga.
= Ne ustreza.
Py Pocakajte na to, da se vsi deli vrtnega orodja
e popolnoma ustavijo, preden se je dotaknete.
a Nozi po izklopu vrtnega orodja nadaljujejo z

rotiranjem in lahko povzrocijo poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte, ko dezuje in ga ne
izpostavljajte dezju.

Zascitite se pred elektri¢nim udarom.

ry Ne ustreza.

Uporabljajte polnilno napravo le v suhih
prostorih.

Kosilnica je opremljena z zas€itnim
transformatorjem.

Za ¢isenje vrtnega orodja ne smete
uporabljati visokotlacnega Cistilca ali gibke
cevi za zalivanje.

A A Redno preverjajte obmocje, na katerem se

. . vrtno orodje uporablja, glede na divjad in
domace zivali. Divjad in domace zivali se bi
lahko med uporabo stroja poskodovale. Redno
preverjajte obmocje, na katerem se stroj uporablja in
odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke. Pri
uporabi stroja pazite na to, da se v travi ne skrivajo divjad,
domace zivali ali pa da se tam ne nahajajo majhni drevesni
Stori.

Uporaba

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso seznanjene
s temi navodili, da bi uporabljale ta izdelek. Nacionalni
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predpisi morebiti omejujejo starost uporabnika. Kadar
izdelek ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

» Uporabe vrtnega orodja nikoli ne dovolite otrokom,
osebam z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in/ali
pomanijkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene.

» Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne bodo
igrali zizdelkom.

» Nikoli ne uporabljajte naprave, ko se v neposredni blizini
nahajajo osebe, Se posebej otroci ali domace Zivali.

» Zanezgode ali Skodo, povzroceno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Med uporabo izdelka ne smete nositi odprtih gumijastih
Cevljev ali sandalov. Nosite le fiksno obutev in dolge
hlace. Izdelka ne smete uporabljati, ¢e ste bosonogi.

» Skrbno preglejte povrsino, ki jo Zelite obdelatiin
odstranite kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke.

» Pred pri¢etkom uporabe poglejte, ali so morda obrabljeni
ali poskodovani nozi, vijaki nozev ali rezilni skop. Da bi
preprecili neuravnoteZenost, morate obrabljene ali
poskodovane noZe ter vijake nozev zamenjati le v
celotnem setu.

» Kosite le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.

» Prislabih vremenskih pogojih, Se posebej pri blizajoci
nevihti, ne smete delati s kosilnico.

» Po moZnosti ne uporabljajte vrtnega orodja, ko je trava
mokra.

» Vedno hodite mirno, nikoli ne tekajte.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja s poSkodovanimi
za$Citnimi pripravami, pokrovi ali brez varnostnih naprav,
kot npr. odbojnika in/ali posode za prestrezanje trave.

» Pripor¢amo vam, da za vaso lastno varnost nosite zas¢ito
zasluh.

» Izdelka ne uporabljajte, kadar ste zaspani ali bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Delo na pobogjih je lahko nevarno:

- Ne kosite tam, kjer so pobocja zelo strma.

- Na poSevnih povrsinah ali na mokri travi pazite na varno

hojo.

- Na poSevnih povrsinah kosite vedno v smeri prec¢no in

nikoli navzgor in navzdol.

- Bodite zelo previdni pri spremembi smeri na pobocjih.

» Bodite zelo previdni pri ritenski hoji ali vleki vrtnega
orodja.

» Med ko3njo potiskajte vrtno orodje vedno v smeri naprej
in ga nikoli ne vlecite v proti telesu.

» NoZi morajo stati, ko nagnete vrtno orodje za transport ali
Ce preckate netravnate povrsine in med transportom
vrtnega orodja k povrsinam, ki jih Zelite pokositi.

» Ne nagibajte vrtnega orodja pri startu ali vklopu motorja.

» Vklopite vrtno orodje, kot je opisano v navodilu za
obratovanje in pazite na to, da se bodo vase noge
nahajale dovolj dale¢ stran od rotirajocih se delov.

» Poskrbite za to, da se roki in nogi ne nahajata v bliZini ali
pod rotirajocimi deli.

Slovenscina| 179

» Pridelu z vrtnim orodjem se ne priblizujte se podroju
izmeta.

» Nikoli ne vzdigujte oz. ne nosite vrtnega orodja z
vklopljenim motorjem.

» Pazite na to, da se bodo med skladi$¢enjem vrtnega
orodja nahajala vsa 4 kolesa na tleh.

» Vrtno orodje smete privzdigniti izklju¢no z nosilnim
rocajem. Nosilni ro¢aj uporabljajte previdno.

» lzdelka ne smete spreminjati. Nedovoljene spremembe
lahko negativno vplivajo na varnost vasega vrtnega orodja
in povzrocijo povecanje hrupa in vibracije.

Sprostitev odklopnika tokokroga

- Vedno, ko se oddaljite od vrtnega orodija.

- Pred odstranitvijo blokad.

- Med kontrolo ali ¢is¢enjem vrtnega orodja oz. ko
neposredno delate na vrtnem orodju.

- Po koliziji s tujkom; takoj preverite vrtno orodje glede na
poskodbe in &e je potrebno, zamenjajte noz.

- Ce vrtno orodje pri¢ne nenavadno vibrirati (takoj$nja
kontrola).

Vzdrzevanje

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi nozi
ali delate na podrocju ostrih nozev.

» Zazagotovitev varnega dela z izdelkom poskrbite za trdni
nased vseh matic, sornikov in vijakov.

» Redno preverjajte brezhibnost stanja in obrabljenost
vreCe za prestrezanje trave.

» Redno preverjajte brezhibnost stanja in obrabljenost
koSare za prestrezanje trave.

» Preverite izdelek in iz varnostnih razlogov nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

» Uporabljajte le tiste rezalne noze, ki so predvideni za to
vrtno orodje.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
pri podjetju Bosch.

» Pred skladiS¢enjem zagotovite, da je izdelek ist in brez
ostankov. Po potrebi odstranite necistoce z mehko in
suho krtaco.

Varnostna navodila navodila za
optimalno uporabo akumulatorske
baterije

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, da je vrtno orodje izklopljeno in da je
odklopnik tokokroga sproscen. Vstavljanje
akumulatorske baterije v vrtno orodije, ki je vklopljeno,
lahko povzroc€i nesrece.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki so
predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



180 | Slovenscina

akumulatorskih baterij lahko povzroci poskodbe in vodi
do nevarnosti pozara.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

A= Zascitite akumulatorsko baterijo pred

!m vrocino (npr. tudi pred stalnim son¢nim

57 obsevanjem) ognjem, vodo in vlaznostjo.
‘..'A Nevarnost eksplozije.

» Ko ne uporabljate naprave, akumulatorska baterija ne
sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniske sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in
drugimi manjsi kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline
ali pozar.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske
baterije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. Prezracite to
obmodje in v primeru zdravstvenih tezav poiscite
zdravnisko pomoc. Ti hlapi lahko povzrodijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorske baterije ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

» Vrtno orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

» Zracne reZze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copic¢em.

Varnostna navodila za polnilne
naprave

Preberite varnostna navodila in opozorila.
II Neupostevanije varnostnih navodil in opozoril
|| lahko povzrodi elektri¢ni udar, poZar in/ali
tezke poskodbe.
Varnostna navodila in opozorila shranite za prihodnjo
uporabo.
Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v
celoti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali Ce ste
prejeli ustrezna navodila.

» Uporabe polnilne naprave nikoli ne dovolite otrokom,
osebam z omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali umskimi

>

>

sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo
starost uporabnika.

Nadzoruijte otroke. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali s
polnilnikom.

Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije Bosch
nad kapaciteto 4,0 Ah (nad 10 akumulatorskimi
celicami). Napetost akumulatorske baterije mora
ustrezati polnilni napetosti polnilnika. Ne polnite
akumulatorskih baterij, ki niso namenjene ponovnemu
polnjenju. Drugace obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

Polnilno napravo zavarujte pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v polnilno napravo povecuje

>

>

>

tveganje elektricnega udara.
Poskrbite za Cistoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko
pride do elektri¢nega udara.
Pred vsako uporabo preglejte polnilnik, vkljuc¢no s
kablom in vti¢em. Ce opazite kakrsne koli poskodbe,
polnilnika ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte
sami. Popravilo lahko opravi samo ali pooblasceni
serviser, in sicer izklju¢no z originalnimi
nadomestnimi deli. Poskodbe na polnilniku, kablu in
vtiCu predstavljajo povecano nevarnost elektricnega
udara.
Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi
(npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem okolju. Ker se
polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja nevarnost
pozara.
Ne prekrivajte prezracevalne odprtine polnilne
naprave. V nasprotnem primeru se lahko polnilna
naprava pregreje in ne deluje vec brezhibno.
Zaradi povecanja elektri¢ne varnosti priporotamo
uporabo zascitnega stikala za okvarni tok z maksimalnim
sprozilnim tokom 30 mA. Pred uporabo vselej preverite
Fl-zasc€itno stikalo.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Prosimo upostevajte slike na zadnjem delu navodila za
obratovanje.

Uporaba v skladu znamenom uporabe
Elektri¢no orodje je namenjeno za kosnjo trate v privatne
namene.

Vrtno orodje ni namenjeno za rezanje Zive meje, za
obrezovanje, sekljanje itd.

Vrtno orodje je namenjeno za ko$enje trave na viini tal.
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Tehnicni podatki

Kosilnica CityMower 18V-32-300
Stevilka artikla 3600 HBYA..
Nazivna napetost V 18
Sirina ohisja z nozi cm 34
Visinareza mm 30-60
Volumen, vreca za prestrezanje trave | 31
Tezav skladu z EPTA-Procedure 01:2014" kg 9,4/9,5
Serijska Stevilka glejte tipsko tablico na vrtnem orodju
priporoc¢ena temperatura okolice med © 0..+35
polnjenjem

Dovoljena temperatura okolice med delovanjem “C -20...+50
in med skladis¢enjem

Tip akumulatorske baterije PBA 18V...W-.

4,0 Ah,5,0Ah, 6,0 Ah

A) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

Vse vrednosti v tem navodilu so bile izmerjene za uproabo pri 2000 metrih nadmorske visine ali pod njo.

Polnilna naprava AL1810CV AL1815CV AL 1830CV AL 1880 CV

Polnilni tok A 1,0 1,5 3,0 8,0

Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)

- Akumulatorska min 240 168 95 35
baterijaz 4,0 Ah

- Akumulatorska min 275 193 104 46
baterijaz 5,0 Ah

- Akumulatorska min 364 260 130 62
baterijaz 6,0 Ah

Teza po kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01:2014

Zatitni razred oI/ [ol/ [a/ [l

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

3600HBIA..

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obi¢ajno:
Podatki o hrupu, izra¢unani v skladu z EN 60335-2-77

- Nivo zvocnega tlaka dB(A) 75
- Zvocna mo¢ hrupa dB(A) 84
- Negotovost K dB =1,0
Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K izracunane v skladu z EN 60335-2-77
- Emisijska vrednost vibracij a, m/s’ <2,5
- Negotovost K m/s’ =15
Montaza in obratovanje Cilj dejanja Slika__Stran
Montaza roaja B 228
EllIEE sl sen Montaza prestrezne posode za travo C 229
Obseg posiljke® A 227

Bosch Power Tools
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Cilj dejanja Slika Stran
Namestitev/odstranitev prestrezne D 229
posode za travo

Nastavitev visine reza E 230
Namestitev akumulatorske baterije F 230
Obratovanje G-1 231-
- Vstavljanje odklopnika tokokroga 233
- Vklop

-Kosnja

- Izklop

- Odstranitev odklopnika tokokroga

Odstranitev akumulatorske baterije J 234
Delovni napotek "ko$nja" K 234
Vzdrzevanje/menjava nozev L 235

Izbor pribora M 236

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Zagon

Zavaso varnost

» Pozor! Pred zacetkom opravil vzdrzevanja ali ¢iScenja
izklopite vrtno orodje, izkljucite odklopnik tokokroga
in odstranite akumulatorsko baterijo. Enako velja v
primeru, ko je kabel stikala poskodovan, narezan ali
zamotan.

» Poizkljucitvi vrtnega orodja se vrtijo nozi Se nekaj
sekund naprej.

» Pozor: Ne dotikajte se vrtecega rezalnega noza.

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
jonskima akumulatorskima baterijama, ki ju uporabljate s
svojim izdelkom.

Polnjenje akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom
temperature, ki dovoljuje polnjenje le v temperaturnem
obmocju med 0°Cin 35 °C. Tako je zagotovljena dolga
Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Napotek: Akumulatorska baterija je pri dobavi delno
napolnjena. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo
polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli
napolnite, ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo.
Prekinitev postopka polnjenja akumulatorske baterije ne
poskoduje.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zas¢itena pred
prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite
celic "Electronic Cell Protection (ECP)". Pri izpraznjeni
akumulatorski bateriji za¢itno stikalo izklopi izdelek: Vrtno
orodje preneha delovati.

Vklopno/izklopnega stikala po samodejnem izklopu
izdelka ne smete vec pritiskati. S tem lahko poskodujete
akumulatorsko baterijo.

Upostevajte navodila za odstranjevanje akumulatorskih
baterij.

Namestitev/odstranitev akumulatorske baterije

Napotek: Ce uporabljate akumulatorske baterije, ki niso
primerne, lahko to povzroci poskodbo naprave.

Vstavite napolnjeno akumulatorsko baterijo. Zagotovite, da
bo akumulatorska baterija v celoti vstavljena.

Za odstranitev akumulatorske baterije iz naprave, pritisnite
deblokirno tipko akumulatorske baterije in potegnite
akumulatorsko baterijo ven.

Postopek polnjenja

Polnilni postopek se pri¢ne takoj, ko vtaknete omrezni vti¢
polnilne naprave v vti¢nico in vstavite akumulatorsko
baterijo v polnilno napravo .

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojsnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorske baterije in odvisno
od temperature in napetosti akumulatorske baterije se bo
izbral optimalni polnilni tok.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorske baterije, ki bo
pri namestitvi v polnilni napravi vedno do konca napolnjen.

Pomen prikazovalnih elementov (AL 1810)

Utripajoc prikaz polnjenja akumulatorske baterije
Polnjenje simbolizira utripajo¢ prikaz
M —| polnjenja akumulatorske baterije .

Trajno prizgan prikaz polnjenja akumulatorja
= Ceprikaz polnjenja akumulatorja
=3 ./u neprekinjeno sveti, pomeni, da je akumulator
= | do konca napolnjen ali da ima akumulator
temperaturo, ki se nahaja izven dovoljenega
temperaturnega obmocja za polnjenje in ga zato ni mozno
polniti. Takoj ko bo dosezena dovoljena temperatura, se bo
akumulator zacel polniti.
Ce prikaz polnjenja akumulatorske baterije neprekinjeno
sveti, akumulatorska baterija pa ni namescena, to pomeni,
da je vti¢ vstavljen v vti¢nico in da je polnilnik pripravljen na
delovanje.

Pomen elementov prikaza (AL 1815 CV)

Utripajoc prikaz polnjenja akumulatorske baterije
w Charge Polnjenje simbolizira utripajo¢ prikaz
= == polnjenja akumulatorske baterije .

Trajno svetleca svetilka prikaza polnjenja akumulatorske

baterije

a;. Full Trajnosvetleda svetilka prikaza polnjenja
= akumulatorske baterije prikazuje, da je

akumulatorska baterija do konca napolnjena ali da se

temperatura akumulatorske baterije nahaja izven
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dovoljenega temperaturnega obmocja in je zato ni mozno
polniti. Takoj, ko bo dosezena dovoljena temperatura, se bo
akumulatorska baterija pricela polniti.

Brez vstavljene akumulatorske baterije prikazuje trajno
svetlec prikaz polnjenja akumulatorske baterije , da je
omrezni vti¢ vstavljen v vticnico in da je polnilna naprava
pripravljena za uporabo.

Pomen prikazovalnih elementov (AL 1830 CV /
AL 1880 CV)

(Hitro) utripajoca zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorske baterije
w Charge Postopek hitrega polnjenja se prikaze s

= = = (hitrim) utripanjem zelenega prikaza
polnjenja akumulatorske baterije .
Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je moZen samo, ko se
temperatura akumulatorske baterije nahaja v dovoljenem
obmocju temperature, glejte poglavje "Tehni¢ni podatki".

(Pocasi) utripajoca zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorske baterije
tGO 80% Fri stz.i.nju napoln'jen.osti ?kumulatorgke

= = haterije 80% pocasi utripa zelen prikaz
polnjenja akumulatorske baterije .
Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti in lahko takoj
uporabite.

Neprekinjeno svetenje zelenega prikaza polnjenja

akumulatorske baterije

ﬂ;. Full Neprekinjeno svetenje zelenega prikaza
= polnjenja akumulatorske baterije kaze, da je

akumulatorska baterija popolnoma napolnjena.

Brez name$cene akumulatorske baterije neprekinjeno

svetenje prikaza polnjenja akumulatorske baterije pomeni,

da je vti¢ vstavljen v vticnico in da je polnilnik pripravljen na

delovanje.

Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja akumulatorske

baterije

ﬂg Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja
= akumulatorske baterije prikazuje, da je

temperatura akumulatorske baterije izven dovoljenega

temperaturnega obmodja polnjenja, glejte odstavek

Iskanje napak
EoEA

Simptom Mozen vzrok

Motor ne zazene
orodja

Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega
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"Tehni¢ni podatki". Pri dosegu dovoljenega obmocja

temperature se polnilna naprava avtomatsko preklopi na

postopek za hitro polnjenije.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja

akumulatorske baterije

H_ - Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorske baterije prikazuje drugo motnjo

pri postopku polnjenja, glejte odstavek "Napake - vzrok in

odprava".

Delovna navodila

Zmogljivost rezanja akumulatorske baterije (¢as
delovanja akumulatorske baterije)

Zmogljivost rezanja (Cas delovanja akumulatorske baterije)
je odvisna od lastnosti trave, npr. njene gostote, vlaznosti,
dolzine in visine reza.

Ce vrtno orodje med postopkom kosenja veckrat vklopite in
izklopite, prav tako zmanj$ate zmogljivost rezanja (¢as
delovanja akumulatorske baterije).

Za optimiranje zmogljivosti rezanja (¢asa delovanja
akumulatorske baterije) priporo¢amo, da kosite veckrat,
povecajte visino reza in da hodite v prilagojenem tempu.
Spodaj naveden primer prikazuje, kako sta viSina reza in
zmogljivost rezanja povezana s tremi vrstami akumulatorske
baterije.

Rezalni pogoji

Zelo redka, suha trava

Zmogljivost rezanja

Akumulatorska baterijaz ~ do 200 m?
4,0 Ah
Akumulatorska baterijaz ~ do 250 m?
5,0 Ah
Akumulatorska baterijaz ~ do 300 m?
6,0 Ah

Za podalj$anje Casa delovanja lahko pri avtoriziranem
servisu za vrtna orodja Bosch kupite dodatno akumulatorsko
baterijo.

Odprava napake
Obrnite se na servisno sluzbo Bosch

Akumulatorska baterija je izpraznjena

Napolnite akumulatorsko baterijo

Akumulatorska baterija prehladna/prevroca

Segrejte/ohladite akumulatorsko baterijo

Trava je predolga

Maks. dovoljena visina trave je 15 cm z najvecjo
nastavitvijo visine reza

Bosch Power Tools
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Simptom Mozen vzrok

SproZila se je zas¢ita motorja

Odprava napake

Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte viSino reza

Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti vstavil Pravilno ga vstavite

Vrtno orodje deluje s

Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega

Obrnite se na servisno sluzbo Bosch

prekinitvami orodja
SproZila se je zas¢ita motorja Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte visino reza
Vrtno orodje zapus¢a  Visinareza je prenizka Povecajte viSino reza z nastavitvijo
neenakomerno Topi nozi Zamenjajte noze (glejte sliko L)
pokoseno trato - - — - -
in/ali MoZna bokada Izklopite vrtno orodje in sprostite odklopnik

motor deluje s tezavo

tokokroga

Preverite spodnjo stran vrtne naprave in po
potrebi odstranite blokado (vedno nosite vrtne
rokavice)

NoZ je montiran narobe obrnjeno

Montirajte noz pravilno obrnjeno

Po vklopu vrtnega Trava ovira noze
orodja se noz ne

obraca

Izklopite vrtno orodje in sprostite odklopnik
tokokroga

Sprostite zamasitev (vedno nositi vrtne rokavice)

Matica/vijak noza sta zrahljana

Privijte matico/vijak noza (17 Nm)

Mocne vibracije/zvoki  Matica/vijak noza sta zrahljana

Privijte matico/vijak noza (17 Nm)

Poskodovan noz

Zamenjava noza (glejte sliko L)

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje, ¢iScenje in skladisc¢enje

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega orodja
pred vsemi opravili, ki jih opravljate na vrtnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava orodja ipd.), ter pri
njegovem transportu ali med shranjevanjem. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

» Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bo izdelek vselej Cist.

Negovanje akumulatorske baterije

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,

upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Elektricno orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

- Skladiscite akumulatorsko baterijo lo¢eno in ne v vrtnem
orodju.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije obCasno o€istite z
mehkim, ¢istim in suhim ¢opicem.

Mocno skrajsan ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je
akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.
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Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

X

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo izdelki, ki niso
vec v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in se okolju prijazno reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Odpadne izdelke, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

Izdelke in akumulatorskih/navadnih baterij ne
smete odvreci med gospodinjske odpadke!

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte
JTransport®, Stran 184).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Pozor! Pozorno procitajte sljedece upute. Upoznajte se s
upravljackim elementima i ispravnom uporabom
proizvoda. Molimo spremite prirucnik za uporabu na
sigurno mjesto radi buduce uporabe.

Objasnjenje simbola na vrtnom
uredaju, punjacu i akumulatoru

Opca nhapomena o opasnosti.

Procitajte priru¢nik za uporabu.

L]

Pobrinite se za to da izbacena strana tijela ne
ozljede osobe koje se nalaze u blizini.
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Upozorenje: OdrZavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda tijekom njegovog rada.

E Oprez: Ne dirajte rotirajuce nozeve. NoZevi su
,,,,: ostri. Postoji opasnost od gubitka noznih
j:‘ prstiju i prstiju na rukama.
Iskljucite vrtni uredaj i otpustite prekidac
c—® ] J Iotp p

- strujnog kruga prije obavljanja radova
odrzavanja ili ¢iscenja ili ako vrtni uredaj
ostavljate ¢ak i nakratko bez nadzora.

ps Nije primjenjivo.

LE 29
Py Prije dodirivanja pricekajte da se svi dijelovi
e vrtnog uredaja potpuno zaustave. Nakon

5\#5'{, iskljucivanja vrtnog uredaja nozevi se

nastavljaju rotirati i mogu uzrokovati ozljede.
Ne rabite proizvod na kisi ili ga izlaZite kisi.

Zastitite se od elektricnog udara.

ry Nije primjenjivo.

Rabite punja¢ samo u suhim prostorijama.

Punjac je opremljen sigurnosnim
transformatorom.

Za ¢iscenje vrtnog uredaja ne koristite
visokotlacni Cistac ili vrtno crijevo.

Pozorno provjerite postoje li na podrucju na
kojem treba rabiti vrtni uredaj divlje i ku¢ne
Zivotinje. Divlje i ku¢ne Zivotinje mogu se
ozlijediti tijekom rada stroja. Temeljito
provjerite podrucje uporabe stroja i uklonite sve kamenije,
granje, Zice, kosti i strane predmete. Prilikom uporabe stroja
vodite racuna o tome da u gustoj travi ne postoje skrivene
divlje ili kuéne Zivotinje ili mali panjevi.

Rukovanje

» Nikada ne dopustite uporabu proizvoda djeci ili osobama
koje nisu upoznate s ovim uputama. Nacionalni propisi
mogu propisivati minimalnu dob rukovatelja. Kada ga ne
rabite, spremite proizvod na mjesto nepristupacno djeci.

» Nikada ne dopustite uporabu vrtnog uredaja djeci,
osobama s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
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sposobnostima, osobama bez dovoljno iskustva i/ili
znanja i/ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.

» Djecu bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

» Nikada ne rabite vrtni uredaj ako se u neposrednoj blizini
nalaze ljudi, a narocito djeca ili kuéne Zivotinje.

» Rukovatelj je odgovoran za nezgode ili Stete poCinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

» Prilikom uporabe proizvoda ne rabite otvorene gumene
cipele ili sandale. Uvijek nosite ¢vrstu obudu i duge hlace.
Nikada ne rabite proizvod bosi.

» Pozorno pregledajte povrsinu koju valja obraditi i uklonite
kamenije, granje, Zice, kosti i druga strana tijela.

» Prije uporabe uvijek provjerite jesu li noZevi, vijci nozeva i
rezni sklopovi istro$eni ili oSteceni. Istrosene ili oStecene
nozeve te vijke nozeva uvijek zamjenjujte u kompletu kako
bi se izbjegla neravnoteza.

» Kosite samo pri danjem svjetlu ili jakoj umjetnoj rasvjeti.

» Ne radite s kosilicom za travu u lodim vremenskim
uvjetima, a narocito u slu¢aju skorog nevremena.

» Ne rabite vrtni uredaj po mogucnosti na mokroj travi.

» Uvijek hodajte mirno, nikada se ne kredite brzo.

» Nikada ne rabite vrtni uredaj s neispravnim zastitnim
napravama, pokrovima ili bez sigurnosnih naprava kao $to
su npr. $titnik od udara i/ili sabirna kosara za travu.

» Radi svoje sigurnosti preporucujemo nosenje zastite za
sluh.

» Ne rabite proizvod ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova.

Rad na nagibima moze biti opasan:

- Ne kosite na vrlo strmim padinama.

- Na kosim povrsinama ili mokroj travi uvijek vodite racuna o

sigurnom hodanju.

- Na kosim povrsinama uvijek kosite poprecno, a nikada

uzbrdo i nizbrdo.

- Prilikom promjene smjera na padinama postupajte krajnje

oprezno.

» Prilikom hodanja natraske ili povlaCenja vrtnog uredaja
postupajte krajnje oprezno.

» Prilikom koSenja vrtni uredaj uvijek gurajte naprijed,
nikada ga ne povlacite prema tijelu.

» Nozevi moraju mirovati kada je vrtni uredaj potrebno
nagnuti radi transporta, kada prelazite preko povrsina
koje nisu zasadene travom i kada vrtni uredaj
transportirate prema povrsini za kosenje i od nje.

» Prilikom pokretanja motora ne naginjite vrtni uredaj.

» Ukljucite vrtni uredaj kao $to je opisano u priru¢niku za
uporabu i pobrinite se za to da su vasa stopala dovoljno
udaljena od rotirajucih dijelova.

» Ne stavljajte Sake i stopala blizu ili ispod rotirajucih
dijelova.

» Odrzavajte udaljenost od podrucja izbacivanja kada radite
s vrtnim uredajem.

» Nikada ne dizite i ne nosite vrtni uredaj kada motor radi.

» Prilikom uskladistavanja pobrinite se za to da vrtni uredaj
sa sva 4 kotaca stoji na tlu.

» Podizite vrtni uredaj samo za ruc¢ku. Oprezno rukujte
ruckom.

» Ne obavljajte izmjene na proizvodu. Nedopustene
izmjene mogu umanijiti sigurnost vaseg proizvoda i
povecati buku i vibracije.

Otpustanje prekidaca strujnog

kruga

- Uvijek kada se udaljavate od vrtnog uredaja.

- Prije otklanjanja blokada.

- Kada vrtni uredaj provjeravate, Cistite ili radite na njemu.

- Nakon sudara sa stranim tijelom; odmah provjerite
postoje li oStecenja na vrtnom uredaju i po potrebi
zamijenite noZ.

- Ako vrtni uredaj pocne neobicno vibrirati (odmah
provjerite).

Odrzavanje

» Kada rukujete ili radite na podrucju ostrih nozeva
uvijek nosite vrtne rukavice.

» Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
ucvrsceni kako bi bilo moguce sigurno raditi proizvodom.

» Redovito provjeravajte pohabanost i istrosenost sabirne
kosare za travu.

» Redovito provjeravajte pohabanost i istroSenost sabirne
kosare za travu.

» Provjerite proizvod i radi sigurnosti zamijenite istroSene
ili ostecene dijelove.

» Rabite iskljucivo rezne noZeve predvidene za vrtni uredaj.

» Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka
Bosch.

» Prije uskladistenja pobrinite se za to da je proizvod Cist i
da na njemu nema ostataka. Po potrebi ga ocistite mekom
suhom ¢etkom.

Sigurnosne napomene i napomene
za optimalno rukovanje
akumulatorom

» Prije umetanja akumulatora pobrinite se za to da je
vrtni uredaj iskljucen, a prekidac strujnog kruga
otpusten. Umetanje akumulatora u ukljucen vrtni uredaj
moze uzrokovati nezgode.

» Rabite samo akumulatore tvrtke Bosch predvidene za
ovaj vrtni uredaj. Uporaba drugih akumulatora moze
uzrokovati ozljede i opasnost od pozara.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.
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Zastitite akumulator od vruéine (ukljuéujuci
npr. trajno suncano zracenje), vatre, vode i
vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Kada uredaj ne rabite, nekoristeni akumulator drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moZe uzrokovati
opekline ili pozar.

» Uslucaju ostecenja i neispravne uporabe akumulatora
mogu izlaziti pare. Provjetrite podrucje i u slucaju
tegoba potrazite lijecnicku pomoc. Pare mogu podraziti
didne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Ne spajajte akumulator kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Zastitite akumulator od vlage i vode.

» Skladistite vrtni uredaj i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

» Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

Sigurnosne napomene za punjace

Procitajte sve sigurnosne napomene i

Il upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i
uputa moZe uzrokovati elektricni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce

potrebe.

Rabite punja¢ samo ako potpuno razumijete sve funkcije i

mozete ih obavljati bez ogranicenja ili ako ste primili

odgovarajuce upute.

» Nikada ne dopustite djeci, osobama s ograni¢enim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
osobama bez dovoljno iskustva i/ili znanja i/ili osobama
koje nisu upoznate s ovim uputama da rabe punjac.
Nacionalni propisi mogu propisivati minimalnu dob
rukovatelja.
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» Nadgledajte djecu. Time se pobrinite za to da se djeca ne
igraju punjaom.

» Punite samo litij-ionske akumulatore tvrtke Bosch
kapaciteta 4,0 Ah (od 10 akumulatorskih ¢elija). Napon
akumulatora mora odgovarati naponu punjenja
akumulatora u punjacu. Ne punite akumulatore koje nije
moguce ponovno puniti. U suprotnom postoji opasnost
od pozarai eksplozije.

Cuvajte punjaé dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od

@ elektricnog udara.

» Punjac odrzavaijte Cistim. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac uklj. kabel i
utikac. Punjac ne koristite ako ste ustanovili
ostecenja. Punjac ne otvarajte sami i popravak
prepustite samo ili ovlastenim servisima i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Oste¢eni punjaci,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne radite punjacem na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil itd.) odn. u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od
poZara.

» Ne pokrivajte ventilacijske proreze punjaca. U
suprotnom se punjac¢ moZe pregrijati i prestati ispravno
funkcionirati.

» Radi vece elektricne sigurnosti preporucuje se uporaba
zastitne strujne sklopke s maksimalnom okidnom strujom
od 30 mA. Prije uporabe uvijek provjerite zastitnu strujnu
sklopku.

Opis proizvoda i ucinka

Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute. NepridrZavanje sigurnosnih napomena i
uputa moZe uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/
ili teke ozljede.
Molimo pogledajte slike na straznjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Vrtni uredaj namijenjen je kosenju travnjaka na privatnim
posjedima.

Vrtni uredaj nije namijenjen rezanju Zivice, orezivanju,
sjeckanju itd.

Vrtni uredaj namijenjen je koSenju travnjaka na visini tla.

Tehnicki podatci

Sisaé tratine CityMower 18V-32-300
Broj artikla 3600HB9A..
Nazivni napon V 18
Sirina kugista no7a cm 34
Visina rezanja mm 30-60
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Sisaé tratine CityMower 18V-32-300
Volumen, sabirna kosara za travu | 31
Masa prema postupku EPTA 01:2014% kg 9,4/9,5
Serijski broj vidi ozna¢nu plocicu na vrtnom uredaju
Preporucena okolna temperatura prilikom © 0...+35
punjenja

Dopustena okolna temperatura prilikom rada i © -20...+50
skladistenja

Vrsta akumulatora PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) Ovisno o koristenoj aku-bateriji
Sve vrijednosti u ovom priruéniku izmjerene su za uporabu ispod ili do 2000 metara nadmorske visine.

AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

Struja punjenja A 1,0 1,5 3,0 8,0

Vrijeme punjenja (ispraznjen akumulator)

- Akumulator sa min 240 168 95 35
4,0 Ah

- Akumulator sa min 275 193 104 46
5,0 Ah

- Akumulator sa min 364 260 130 62
6,0 Ah

Masa prema kg 0,17 0,38 0,40 0,60

postupku EPTA

01:2014

Razred zastite D/l [/ T/ o/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci/vibracijama

3600 HBIA..

A-vrednovana razina buke uredaja tipicno je:
Vrijednosti emisije buke utvrdene u skladu s normom EN 60335-2-77

- Razina zvucnog tlaka dB(A) 75
- Razina zvucne snage dB(A) 84
~ Nesigurnost K dB =1,0
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj triju smjerova) i nesigurnost K utvrdeni u skladu s normom EN 60335-2-77
- Vrijednost emisije vibracija a, m/s’ <25
- Nesigurnost K m/s’ =15
Montazairad Postupak Slika Stranic
a
Postupak SIERSIEN  Namjestanje visine rezanja E 230
a Umetanje akumulatora F 230
Opseg isporuke” A 227 Rad G-l 231-
Montiranje stremena za drzanje B 228  -Umetanje prekidaca strujnog kruga 233
Sastavljanje sabirne koSare za travu C 229 - Uklvjué@vanje
Postavljanje/skidanje sabirne kosare za D 229 :ii?jinéji\e;anje

travu - Vadenje prekidaca strujnog kruga
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Postupak Slika Stranic

E]
Vadenje akumulatora J 234
Uputa za ,koSenje” K 234
Odrzavanje/mijenjanje noza L 235

Biranje pribora M 236

A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Stavljanje u pogon

Radi vase sigurnosti

» Pozor! Prije obavljanja radova odrzavanjaili ¢iSc¢enja
iskljucite vrtni uredaj, otpustite prekidac strujnog
kruga i izvadite akumulator. Isto vrijedi ako je kabel
prekidaca ostecen, zarezan ili zapleten.

» Nakon iskljuivanja vrtnog uredaja nozevi se
nastavljaju rotirati jos nekoliko sekunda.

» Oprez: Ne dirajte rotirajuci noz.

» Rabite samo punjace navedene u tehnickim
podatcima. Samo su ti punjaci uskladeni s litij-ionskim
akumulatorima koji se rabe u vasem proizvodu.

Punjenje akumulatora

Akumulator je opremljen nadzorom temperature koji
dopusta punjenje samo u rasponu temperature izmedu 0 °C i
35 °C. Time se postize dug vijek trajanja akumulatora.
Napomena: Akumulator se isporucuje djelomi¢no napunjen.
Kako bi se zajamcio pun ucinak akumulatora, prije prve
uporabe potpuno napunite akumulator u punjacu.
Litij-ionski akumulator moguce je svakom trenutku napuniti,
¢ime se ne skracuje njegov vijek trajanja. Prekid postupka
punjenja ne Steti akumulatoru.

Litij-ionski akumulator zasti¢en je od dubinskog praznjenja
sustavom ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Kada se
akumulator isprazni, zastitni sklop iskljucit ¢e proizvod: Vrtni
uredaj nece vise raditi.

Nakon automatskog iskljucivanja proizvoda ne pritiscite
vise sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje. Akumulator se
moZe oStetiti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje akumulatora.

Stavljanje/vadenje akumulatora

Napomena: Uporaba neprikladnih akumulatora moze
uzrokovati neispravnosti ili oStecenje uredaja.
Umetnite napunjen akumulator. Pobrinite se za to da je
akumulator potpuno umetnut.

Radi vadenja akumulatora iz uredaja pritisnite tipku za
deblokiranje akumulatora i izvucite akumulator.

Postupak punjenja

Postupak punjenja pocCinje lada se mrezni utika¢ punjaca
utakne u uticnicu i akumulator stavi se u punjac .
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Zbog inteligentnog postupka punjenja automatski se
prepoznaje napunjenost akumulatora i ovisno o njegovoj
temperaturi i naponu odabire se optimalna struja punjenja.
Time se akumulator §titi i ostaje uvijek potpuno napunjen
kada se ¢uva u punjacu.

Znacenje pokaznih elemenata (AL 1810)

Treptajuce svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije
Treperenje pokazivaca punjenja aku-baterije
H —| signalizira proces punjenja.

Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije

= ,~.| Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-

- ./a baterije signalizira da je aku-baterija potpuno
= | napunjena ili da je temperatura aku-baterije

izvan dopustenog podrucja temperature

punjenja i stoga se ne moZe puniti. Cim se dosegne

dopusteno podrucje temperature, aku-baterija ce se

napuniti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo pokazivaca

punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utika¢ utaknut u

uti¢nicu i da je punja¢ spreman za rad.

Znacenje elemenata pokazivac¢a (AL 1815 CV)

Treptajuce svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije
w Charge Treperenje pokazivaca punjenja aku-baterije

signalizira proces punjenja.

Svijetljenje pokazivaca punjenja akumulatora
ﬂ;. Full Svijetljenje pokazivaca punjenja akumulatora

= signalizira da je akumulator potpuno napunjen
ili da je temperatura akumulatora izvan dopustenog raspona
temperature punjenja i stoga ga nije moguce puniti. Kada se
dosegne dopusteni raspon temperature, akumulator ée se
napuniti.
Ako akumulator nije utaknut, svijetljenje pokazivaca
punjenja akumulatora, signalizira da je mrezni utika¢ utaknut
u utiénicu i da je punja¢ spreman zarad.

Znacenje pokaznih elemenata (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Treperenje (brzo) zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora

w Charge
akumulatora.
Napomena: Postupak brzog punjenja moguc¢ je samo kada je

temperatura akumulatora u dopustenom rasponu
temperature punjenja, vidi odjeljak , Tehnicki podatci®.

Postupak brzog punjenja signalizira se brzim
treperenjem zelenog pokazivaca punjenja

Treperenje (sporo) zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora

GO 80%

Kada je akumulator napunjen cca 80 %, zelena
Zaruljica pokazivaca punjenja akumulatora
treperi sporo.
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Akumulator je moguce izvaditi i odmah rabiti.

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja aku-baterije
ﬂg. Full Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja
= aku-baterije signalizira da je aku-baterija
potpuno napunjena.
Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utika¢ utaknut u
uticnicu i da je punjac spreman za rad.
Svijetljenje crvenog pokazivaca punjenja akumulatora
ﬂg Svijetljenje crvenog pokazivaca punjenja
= akumulatora signalizira da je temperatura
akumulatora izvan dopustenog raspona temperature
punjenija, vidi odjeljak , Tehnicki podatci“. Kada se dosegne
dopusteni raspon temperature, punjac¢ se automatski
prebacuje na brzo punjenje.
Treperenje crvenog pokazivaca punjenja akumulatora

H_ - Treperenje crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora signalizira neku drugu
neispravnost postupka punjenja, vidi odjeljak ,,Pogreske -

uzroci i rjesenje”.

Otklanjanje pogresaka
EOEA

Simptom
Motor se ne pokreée

Moguci uzrok

Unutarnje ozi¢enje vrtnog uredaja je neispravno

Upute zarad

Ucinak rezanja (vrijeme rada akumulatora)
Ucinak rezanja (vrijeme rada akumulatora) ovisi o svojstvima
travnjaka, npr. gustoci trave, vlaznosti, visini trave i visini
rezanja.

Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje vrtnog uredaja tijekom
postupka kosenja takoder smanjuje ucinak rezanja (vrijeme
rada akumulatora).

Radi optimiziranja ucinka rezanja (vremena rada
akumulatora) preporucujemo cescée kosenje, povecavanje
visine rezanja i hodanje primjerenom brzinom.

Primjer naveden u nastavku prikazuje povezanost visine
rezanja i ucinka rezanja za tri akumulatora.

Uvjeti rezanja

" Virlo rijetka, suha trava
Ucinak rezanja

Akumulator sa 4,0 Ah do 200 m?
Akumulator sa 5,0 Ah do 250 m?
Akumulator sa 6,0 Ah do 300 m?

Kako bi se produljilo vrijeme rada, moguce je nabaviti
dodatan akumulator od ovlastene servisne sluzbe za vrtne
uredaje tvrtke Bosch.

Rjesenje
Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch

Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Akumulator je suviSe hladan/topao

Pustite akumulator da se zagrije/ohladi

Trava je preduga

Maksimalno dopustena visina trave je 15 cm's
najviSom postavkom visine rezanja

Motorna zastita se aktivirala

Pustite motor da se ohladi i namjestite ve¢u visinu
rezanja

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/potpuno

umetnut

Ispravno umetnite

Vrtni uredaj radi s

Unutarnje oZi¢enje vrtnog uredaja je neispravno

Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch

prekidima Motorna zastita se aktivirala

Pustite motor da se ohladi i namjestite veéu visinu
rezanja

Vrtni uredajostavlja  Visinarezanja je premala

Namjestite vecu visinu rezanja

nepravilan uzorak No? je tup

Zamijenite noz (vidi sliku L)

rezanja
ifili : Moguca su blokiranja

motor radi teSko

Iskljucite vrtni uredaj i otpustite prekidac strujnog
kruga

Provjerite donju stranu vrtnog uredaja i po
potrebi je oslobodite (uvijek nosite vrtne
rukavice)
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Simptom Moguci uzrok Rjesenje
NoZ je pogresno montiran Ispravno montirajte noz
Nakon uklju¢ivanja Trava ometa noz Iskljucite vrtni uredaj i otpustite prekidac strujnog
vrtnog uredaja noz se kruga
ne vrti Uklonite zacepljenje (uvijek nosite vrtne rukavice)
Matica/vijak noZa su otpusteni Pritegnite maticu/vijak noza (17 Nm)
Jake vibracije/buka ~ Matica/vijak noZa su otpusteni Pritegnite maticu/vijak noZa (17 Nm)

Noz je oStecen

Zamijenite noz (vidi sliku L)

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje, ¢iSc¢enje i skladistenje

» Prije svih radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz vrtnog uredaja. U slu¢aju
nenamjernog aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odrzavajte proizvod istim kako biste mogli dobro i
sigurno raditi.

Njegovanje akumulatora

Kako bi se zajam¢ilo optimalno iskoristavanje akumulatora,

pridrZavajte se sljede¢ih napomena i mjera:

- Zaétitite akumulator od vlage i vode.

- Skladistite elektricni alat uredaj i akumulator samo u
rasponu temperature od —20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

- Skladistite akumulator odvojeno i ne u vrtnom uredaju.

- Uslucaju izravnog sunc¢anog zracenja ne ostavljajte
akumulator u vrtnom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to

da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci i na naSoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
mozZe transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

?74 Proizvode, akumulatore, pribor i pakiranja

X potrebno je odnijeti na ekolosko recikliranje.
Ne bacajte proizvode i akumulatore/baterije u
kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
nefunkcionalne proizvode, a u skladu s Europskom
direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene
akumulatore/baterije potrebno je odvojeno prikupiti i
ekoloski zbrinuti.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog mogude prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport®,
Stranica 191).

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised juhised tdhelepanelikult
labi. Tutvuge aiatooriista ja selle juhtkomponentide
nouetekohase kasutusega. Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Aiatdoriista, laadija ja aku siimbolite
selgitus

2 Uldine oht.

Lugege kasutusjuhend labi.

E

Veenduge, et eemale paiskuvad vodrkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Hoiatus: Hoidke to6tavast seadmest ohutusse
kaugusse.

E Ettevaatust: Arge katsuge poorlevaid
s |6iketerasid. Loiketerad on Uliteravad.
:':]‘-.‘ Sailitage ettevaatlikkus, et kaitsta sormi ja
" varbaid |6ikevigastuste eest.
Enne hooldus- v6i puhastustddde tegemist ja
G-:O puhkudel, kui jatate aiatooriista kas voi
(7 liihikeseks ajaks jarelevalveta, liilitage

aiatooriist valja ja aktiveerige elektritoite
katkestusliliti.

= Kehtetu.
= A[ge katsuge qigt@ériistq kdega enne, kui selle
4/\;24‘ koik osad on taielikult seiskunud. Parast

seadme valjaliilitamist poorlevad I6iketerad
edasi ja voivad tekitada vigastusi.

Arge kasutage aiatdoriista vihmase ilmaga ega
jatke seda vihma katte.

Kaitske ennast elektriloogi eest.

Kehtetu.

miPe

Kasutage laadijat iiksnes kuivades ruumides.

Turvalisuse tagamiseks on laadija varustatud
trafoga.

Arge kasutage aiatoériista puhastamiseks
korgsurvepesurit ega aiavoolikut.

i 4 Kontrollige hoolikalt seadmega toodeldavat
. . ala, et sellel ei viibiks mets- ja koduloomi.
Seadmega tootades piisib oht mets- ja
koduloomi tahtmatult vigastada. Kontrollige
korraparaselt toédeldavat maa-ala ja veenduge, et sellel ei
oleks kive, oksi, traate, konte ega muid voorkehi. Veenduge
enne seadme kasutamist, et mets- ja koduloomad ega
vdikesed kannud ei jadks tihedas rohus markamata.

Kéasitsemine

» Arge lubage aiatooriista kasutada lastel ega kdrvalistel
isikutel, kes ei ole kursis siinsete ohutusndouetega.
Siseriiklike digusaktidega voib seadme kasutajale olla
madratud vanusepiirang. Kasutusvalisel ajal hoidke
seadet lastele kattesaamatus kohas.

» Arge lubage aiatdoriista kasutada lastel ega isikutel, kelle
flisilised, tunnetuslikud voi vaimsed véimed on piiratud,
kellel puuduvad tdoriista kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused voi kes ei ole tutvunud siinse
kasutusjuhendiga.

» Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad seadmega mangi.

> Arge kunagi kasutage seadet, mille vahetus liheduses
viibivad teised inimesed, eeskatt lapsed voi koduloomad.

» Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab 6nnetusjuhtumite
ja teistele inimestele voi nende varale tekitatud kahju
eest.

» Toote kasutamise ajal ei tohi kanda lahtiseid
kummijalatseid ega sandaale. Kandke alati kinniseid
jalatseid ja pikki piikse. Arge kunagi kasutage seadet
paljajalu.

» Kontrollige hoolikalt niitmisala ja eemaldage sellelt kivid,
puupulgad, traadijupid, kondid jms voorkehad.

» Kontrollige enne kasutamist Iiketeri, Idiketerade kruvisid
ja seibe kulumise voi kahjustuste suhtes. Vigastatud ja
kulunud Ioiketerad ja kruvid vahetage valja komplektis, et
véltida seadme viskumist kaalu ebaiihtlase jaotumise
tottu.

» Niitke muru ainult paevavalgel voi hea kunstvalgustusega.

» Arge kasutage muruniidukit halva ilma véi dikese korral.

» Voimalusel arge kasutage niidukit, kui muru on marg.

» Kondige rahulikus tempos, drge rutake.

>

Arge kasutage aiatooriista iima kaitseseadiste ja kateteta
voi kui need on kahjustatud, nt pérkekaitse ja/voi
murukogur.

» Soovitame kasutada kuulmiskaitsevahendit.
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» Arge kasutage seadet, kui olete visinud, haige vi
alkoholi, uimastite voi ravimite méju all.

Kallakul voi nolval todtamine vaib olla ohtlik:

- drge niitke véga jdrske ndlvu.

- veenduge, et seisate jarsul ndlval voi marjal murul kindlalt

pusti.

- niitke nélval alati ristisuunas, mitte Gles-alla.

- olge nélval suunda muutes darmiselt ettevaatlik.

» Olge vdga ettevaatlik, kui tombate niidukit voi liigute
sellega selg ees.

» Liikake niidukit alati otsesuunas, drge tommake seda
enda poole.

» Loiketerad peavad olema seiskunud, kui peate niidukit
transportimiseks kallutama, kui séidate ile mittehaljasala
voi kui viite niiduki niidetavale alale voi sellelt dra.

» Arge kallutage niidukit mootori kdivitamisel.

» Liilitage niiduk kasutusjuhendis toodud viisil sisse ja
veenduge, et Teie jalad on p6orlevatest osadest piisaval
kaugusel.

» Arge viige oma kisi ja jalgu pddrlevate osade lahedusse
egaalla.

» Olge niites niiduki véljaviskeavast ohutus kauguses.

» Arge kunagi tostke ega kandke aiatdoriista tootava
mootoriga.

» Poorake tdhelepanu sellele, et seade seisaks hoiustamise
ajal koigi 4 rattaga kindlalt maapinnal.

» Kasutage seadme tostmiseks ainult kandekaepidet. Kaige
kdepidemega ettevaatlikult ringi.

» Seadet ei tohi mingil viisil muuta. Lubamatud
muudatused véivad mojutada seadme téoohutust ja
pohjustada suuremat miira ja vibratsiooni.

Elektritoite katkestusliiliti tuleb
aktiveerida

alati, kui aiat6oriista juurest lahkute,

- enne torgete ja takistuste korvaldamist,

- enne, kui asute aiat6oriista kontrollima, puhastama voi
remontima,

- parast voorkehaga kokku porkamist; kontrollige
aiatooriista kohe kahjustuste suhtes ja vahetage vajadusel
|6iketera uue vastu,

- kui aiat6oriist hakkab ebaharilikult vibreerima (kontrollida
kohe).

Hooldus
» Kandke alati tookindaid, kui kasitsete niidukit véi
tootate teravate loiketerade alas.

» Seadme todohutuse tagamiseks veenduge, et kdik
mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni keeratud.

» Kontrollige murukogurit regulaarselt kulumise suhtes.
» Kontrollige murukogurit regulaarselt kulumise suhtes.

» Kontrollige seadet ja asendage tdGohutuse tagamiseks
kulunud ja kahjustatud osad uute vastu.

Eesti| 193

» Kasutage iiksnes selle aiatdoriista jaoks ette nahtud
|6iketerasid.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

» Enne hoiustamist veenduge, et seade on puhas ja et selle
kiilge kinnitunud mustus on eemaldatud. Vajadusel
puhastage seade pehme kuiva harjaga.

Ohutusjuhised ja markused aku
optimaalseks kasutamiseks

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiatooriist on
vilja liilitatud ja elektritoite katkestusliiliti on
aktiveeritud. Aku paigaldamine sisseliilitatud aiatdoriista
sisse voib kaasa tuua vigastusi.

» Kasutage ainult Bosch-akusid, mis on selle tooriista
jaoks ette ndhtud. Teistlaadi akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja suurendada tulekahju ohtu.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva
paikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.
Pisib plahvatusoht.

» Seadme kasutusvilisel ajal hoidke aku eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akuklemmide vaheline liihis v6ib kaasa tuua pdletusi voi
tulekahju.

» Aku kahjustamisel ja mittesihiparasel kasutusel v6ib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi ja pdrduge
kaebuste korral arsti poole. Aurud véivad tekitada
hingamisteede arritusi.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

» Teravad esemed, nditeks naelad vi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Arge tekitage akus liihist. Piisib plahvatusoht.

» Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

» Hoiustage aiatddriista ja akut temperatuurivahemikus -
20°C kuni 50 °C. Arge jatke akut nt suvel kuuma autosse.

» Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Ohutusnouded akulaadijaga
iimberkaimisel
Lugege koik ohutusnduded ja juhised labi.
II Ohutusnduete ja -juhiste eiramine vdib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja -juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Bosch Power Tools

F016194619](30.06.2023)



194 | Eesti

Kasutage akulaadijat tiksnes siis, kui olete aku koikide
funktsioonidega kursis, oskate neid piiramatult kasutada voi
siis, kui olete vastavalt instrueeritud.

» Arge lubage akulaadijat kasutada lastel ega isikutel, kelle
fldsilised, tunnetuslikud voi vaimsed voimed on piiratud
voi kellel puuduvad téoriista kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused vdi kes ei ole tutvunud
kaesoleva kasutusjuhendiga. Siseriiklike digusaktidega
voib todriista kasutajale olla maaratud vanusepiirang.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Sellega tagate, et lapsed ei
saa laadijaga lubamatult mangida.

» Laadige ainult Boschi liitiumioonakusid, mille mahtuvus
on vahemalt 4,0 Ah (alates 10 akuelementi). Akupinge
peab vastama akulaadija laadimispingele. Arge laadige
lihekordseid patareisid. Vastasel korral piisib tulekahju- ja
plahvatusoht.

Hoidke laadijat vihma ja niiskuse eest.
Akulaadijasse imbunud vesi suurendab

@' elektril6ogiohtu.

» Hoidke laadimisseade puhas. Madrdumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist laadimisseadet,
sh vorgujuhet ja pistikut. Kahjustuste tuvastamise
korral irge vétke laadimisseadet kasutusele. Arge
avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada
ainult voi volitatud teeninduskeskustes, kus

kasutatakse originaalvaruosi. Kahjustada saanud

laadimisseadmed, vorgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival
aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleohtlikus
keskkonnas. Laadimisseade laheb kasutamisel kuumaks,
tekitades pdlengu ohu.

» Arge katke akulaadija 6hutusavasid kinni. Vastasel
korral voib laadija iile kuumeneda ega pruugi enam
nduetekohaselt téotada.

» Elektriohutuse suurendamiseks soovitatakse kasutada
rikkevoolukaitset, mille max rakendumisvool on 30 mA.
Kontrollige rikkevoolukaitseliilitit alati enne kasutust.

Tootekirjeldus ja voimsusandmed

Lugege koik ohutusnduded ja juhised labi.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektril6ogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Jargige kasutusjuhendi tagumises osas esitatud jooniseid.

Sihipdrane kasutus

Seade on mdeldud muru niitmiseks koduaedades.
Aiatoriist ei ole ette ndhtud hekkide piigamiseks,
trimmerdamiseks jms.

Aiat6oriist on moeldud muru niitmiseks maapinna korguselt.

Tehnilised andmed

Muruniiduk CityMower 18V-32-300
Artiklikood 3600HBYA..
Nimipinge V 18
Loiketera korpuse laius cm 34
Loikekorgus mm 30-60
Murukogumiskoti maht L 31
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 jargi” kg 9,4/9,5
seerianumber vt aiatdoriista tliibisildilt
soovitatav keskkonnatemperatuur laadimisel “C 0..+35
lubatud iimbrustemperatuur kaitamisel ja “C -20...+50
hoiustamisel

Akutiiiip PBA 18V...W-.

4,0 Ah,5,0Ah, 6,0 Ah

A) Soltuvalt kasutatud akust

Koik siinses juhises toodud vaartused on méddetud kasutuseks 2000 meetri korgusel merepinnast voi alla seda.

Laadimisseade AL1810CV AL1815CV AL 1830 CV AL 1880 CV
Laadimisvool A 1,0 1,5 3,0 8,0
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)

- Aku 4,0 Ah min 240 168 95 85
- Aku5,0Ah min 275 193 104 46
- Aku 6,0 Ah min 364 260 130 62
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Laadimisseade AL1810CV AL1815CV AL 1830 CV

Kaal EPTA-menetluse kg 0,17 0,38 0,40 0,60
01:2014 jargi

Kaitseklass D/l [/ [T/ o/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Miira-/vibratsioonivdartused

3600HB9A..
Seadme A-korrigeeritud miiratase on ildjuhul:
Miirataseme vaartused on moodetud vastavalt EN 60335-2-77
- Heliréhutase dB(A) 75
- Helivimsustase dB(A) 84
- Mootemadramatus K dB =1,0
Vibratsioonitase ah (kolme telje vektorsumma) ja moGtemaaramatus K on madratud vastavalt EN 60335-2-77
- Vibratsioonitase a, m/s? <25
- Modtemadramatus K m/s’ =15

Kokkupanek ja kasitsemine

Tegevuseesmark Joonis Lehekiil
8

Tarnekomplekt” A 227

Raamkdaepideme paigaldamine B 228

Murukoguri kokkupanek C 229

Murukoguri paigaldamine/eemaldamine D 229

Loigekorguse reguleerimine E 230

Aku paigaldamine F 230

Kasitsemine G-1 231-

- Elektritoite katkestusliiliti 233

paigaldamine

- Sisseliilitamine

- Niitmine

- Valjaliilitamine

- Elektritoite katkestusliliti

eemaldamine

Aku eemaldamine J 234

Toojuhis ,Niida“ K 234

Loiketera hooldus/vahetus L 235

Tarvikute valimine M 236

A) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Kasutuselevott

Tooohutus

» Tahelepanu! Liilitage enne puhastus- ja hooldustoode
tegemist aiatooriist vdlja, aktiveerige elektritoite
katkestusliiliti ja eemaldage aku. Liilitage aiatooriist

vilja ka juhul, kui toitejuhe on vigastatud voi keerdu
ldinud.

» Loiketerad poorlevad veel moni sekund parast
aiatooriista valjaliilitamist.

» Ettevaatust: Péorlevaid loiketeri ei tohi katsuda.

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadijaid. Ainult need laadijad on kohandatud Teie
aiatdoriista liitium-ioonakudega.

Aku laadimine

Akul on temperatuurikontroll, mis véimaldab laadida akut
ainult temperatuurivahemikus 0 °C ja 35 °C. See tagab aku
pika kasutusea.

Markus: Aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku voimsuse
tagamiseks laadige aku enne esmakasutust laadijas taiesti
tais.

Liitiumioonakut saab laadida igal ajal, ilma et aku kasutusiga
liheneks. Laadimise katkestamine akut ei kahjusta.
Liitiumioonakut kaitseb taieliku tiihjenemise eest
akuelementide elektrooniline kaitse ,.Electronic Cell
Protection (ECP)“. Tiihja akuga liilitub elektrit6oriist
kaitseliilitist valja: Aiatooriist ei toota enam.

Arge vajutage uuesti sisse-vilja-liilitile, kui seade on
automaatselt viljaliilitunud. Aku voib kahjustada saada.
Jargige akude korvaldamisjuhiseid.

Aku paigaldamine/eemaldamine

Markus: Ebasobiva aku kasutamine voib pohjustada seadme
torkeid voi kahjustusi.

Sisestage tdislaetud aku. Veenduge, et aku on paigaldatud
digesti.

Kui soovite akut seadmest eemaldada, vajutage aku lukust
avamise nuppu ja tommake aku valja.
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Laadimine

Laadimine algab kohe, kui laadija vorgupistik on (ihendatud
pistikupesasse ja aku on laadijasse paigutatud.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastab seade aku
laadimisoleku automaatselt ja soltuvalt akutemperatuurist ja
-pingest valitakse sobivaim laadimisvool.

See sdastab akut ja tagab, et aku on laadijas alati taielikult
laetud.

Indikaatorite tihendus (AL 1810)
Vilkuv aku laadimisnait

Laadimistoimingust teatatakse vilkuva aku
laadimisndiduga .

Pidevalt polev aku laadimisnait

| Pidevalt polev aku laadimisndit osutab
/u= sellele, et aku on tais laetud voi et akut ei saa
laadida, kuna selle temperatuur on lubatud
laadimistemperatuurivahemikust vdljas.
Laadimine algab kohe, kui aku on saavutanud lubatud
temperatuuri.
Kui akut ei ole sisse asetatud, teatab pidevalt pélev aku
laadimisndit , et vorgupistik on ihendatud pistikupesaga ja
akulaadija on téovalmis.

Niiduelementide tdhendus (AL 1815 CV)

Vilkuv aku laadimisnait
w Charge Laadimistoimingust teatatakse vilkuva aku
= == |aadimisndiduga .

Aku laadimisoleku piisitulega ndit

35. Full Piisitulega laadimisoleku nait naitab, et aku on
= tdis laetud voi ei jaa aku temperatuur lubatud

vahemikku ning seet6ttu aku ei lae. Laadimine algab kohe,

kui aku on lubatud temperatuuri saavutanud.

Kui aku pole sahtlisse paigaldatud, nditab aku laadimisoleku

piisituli, et vorgupistik on iihendatud pistikupessa ja laadija

on td6valmis.

Indikaatorite tihendus (AL 1830 CV / AL 1880
Cv)

Aku laadimisoleku roheline vilkuv tuli (kiire)

w Charge Kiirlaadimist nditab aku laadimisoleku rohelise
= = = tule kiiresti vilkumine .

Markus: Kiirlaadimine on voimalik (iksnes siis, kui aku

temperatuur on laadimiseks ettenahtud vahemikus, vt

peatiikki, Tehnilised andmed".

Veaotsing

BOEA

Aku laadimisoleku roheline vilkuv tuli (aeglane)

G0 80% Kui aku laadimistase on saavutanud ligi 80%,
=== vilgub aku laadimisoleku roheline tuli
aeglaselt.

Aku v6ib kohe kasutamiseks vélja votta.

Pidevalt polev roheline aku laadimisndit

ﬂ;. Full Pidevalt polev roheline aku laadimisnait
= teatab, et aku on tdielikult laetud.

Kui akut ei ole sisse asetatud, teatab pidevalt polev aku

laadimisndit , et vorgupistik on iihendatud pistikupesaga ja

laadimisseade on todvalmis.

Aku laadimisoleku punane piisituli

ﬂg Aku laadimisoleku punane piisituli néitab, et

= akutemperatuur ei ole lubatud

temperatuurivahemikus, vt peatiikki , Tehnilised andmed".

Kohe kui aku on saavutanud lubatud temperatuuri, lilitub

laadija automaatselt imber kiirlaadimisele.

Aku laadimisoleku punane vilkuv tuli

H_ - Aku laadimisoleku punane vilkuv tuli nditab
laadimistorget, vt peatiikki,,Vead. Pohjused ja

abi“.

Toojuhised

Loikejoudlus (aku tooiga)

Loikejoudlus (aku todiga) soltub muru omadustest, nt muru
tihedusest, niiskusest, pikkusest ja I6ikekorgusest.
Loikejoudlus (aku todiga) vaheneb ka siis, kui niidukit
niitmise ajal tihti sisse ja valja liilitada.

Loikejoudluse (aku tooea) parendamiseks on soovituslik
sagedamini niita, tosta l6ikekorgust ja kondida niitmise ajal
modduka tempoga.

Alltoodud naide iseloomustab Iikekdrguse ja 6ikejoudluse
seost kolme erineva aku puhul.

Niitmistingimused

Vaga hore, kuiv muru
Loikejoudlus

Aku 4,0 Ah kuni 200 m?
Aku 5,0 Ah kuni 250 m?
Aku 6,0 Ah kuni 300 m?

Aku todea pikendamiseks saab Boschi aiatooriistade
miiiigiesindustest soetada soovi korral lisaaku.
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Tundemark

Véimalik pohjus

Mootor eilahe kiima ~ Seadme sisekaablid ei ole tookorras

Poorduge Boschi miiiigiesindusse

Aku on tiihi

Laadige akut

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda

Muru on liiga korge

Muru lubatud maksimaalpikkus on 15 cm, kui
niiduk on reguleeritud maksimaalsele
|6ikekorgusele

Mootori kaitsesidur rakendunud

Laske mootoril jahtuda ja reguleerige niiduk
maksimaalsele I6ikekorgusele

Kaitseliliti ei ole Gigesti/taielikult paigaldatud

Paigaldage digesti

Seade tootab Seadme siselihendused ei ole korras

Poorduge Boschi miitigiesindusse

katkendlikult Mootori kaitsesidur rakendunud

Laske mootoril jahtuda ja reguleerige niiduk
maksimaalsele [dikekorgusele

Niiduk niidab Liiga madal 16ikekorgus Reguleerige niiduk maksimaalsele |6ikekorgusele
gl}aqhtlase pikkusega | giketera on niri Vahetage Idiketera (vt joonist L)
ja/voi

mootoril pole joudu Voimalik torge voi takistus

Lilitage tooriist vélja ja katkestage elektritoide

Kontrollige niidukialust, vajadusel tehke
niidukialune puhtaks (kandke alati tookindaid)

Loiketera on paigaldatud valet pidi

Monteerige Ibiketera diget pidi

Seade on sisse Murupraht takistab Ioiketera t6od Liilitage tooriist vdlja ja katkestage elektritoide
Iu_I|t§F_ud, agalGiketera Eemaldage ummistus (kandke alati tookindaid)
ei poorle

Loiketera mutter/kruvi on lahti

Keerake loiketera mutter/kruvi kinni (17 Nm)

Tugev vibratsioon/ Loiketera mutter/kruvi on lahti

Keerake |diketera mutter/kruvi kinni (17 Nm)

mira Loiketera on kahjustatud

Vahetage |oiketera (vt joonist L)

Hooldus ja korrashoid

Hooldus, puhastamine ja hoiustamine

» Eemaldage seadmest aku alati enne iga t6od, mida
asute aiatooriistal tegema (nt kokkupanek, hooldus,
jne), samuti enne selle transportimist ja hoiustamist.
Kogemata sisse-valja-liilitile vajutades piisib vigastusoht.

» Hoidke aiatdoriist puhas, et tagada torgeteta ja ohutu
00.

Akuhooldus

Aku tooea tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:

- Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

- Hoiustage elektrilist tooriista ja akut .
temperatuurivahemikus —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut nt suvel autosse seisma.

- Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte todriista sees.

- Arge jatke akut otsese piikesekiirguse korral aiatéoriista
sisse.

- Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

- Puhastage aku dhutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Kui aku kasutusaeg on parast laadimist tunduvalt liihem, on

aku kasutuskolbmatu ja tuleb valja vahetada.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
néustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
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Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke néudeid.

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kiitlus
?74 Aiatooriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb

7N keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

X

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EU kohaselt tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud aiatdoriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 197).

Arge visake todriistu ega akusid/patareisid
olmejaatme hulka!

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Riipigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.
lepazistieties ar izstradajuma vadibas elementiem un ar
ta pareizu lietosanu. Péc izlasiSanas saglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai izmantosanai.

Uz darza instrumenta korpusa
atteloto simbolu skaidrojums,
uzlades ierice un akumulators

Visparéja rakstura bridinajuma zime.

Izlasiet $o lietosanas pamacibu.

E

Sekojiet, lai prom lidojosie priek$meti
nenodaritu kaitéjumu tuvuma eso$ajam
personam.

Bridinajums! leturiet dro$u attalumu lidz darza
instrumentam laika, kad tas darbojas.

£\
I-f

f—]:;y Uzman'lbu. Neplesl@rlet.les rgtej'gsajlem
asmeniem. Asmeni ir asi. levérojiet
E-‘.‘ piesardzibu, lai nezaudétu roku vai kaju

-/ .

pirkstus.

Pirms apkalposanas vai tirisanas, ka ari, kaut
¢ _.° uz neilgu laiku atstajot darza instrumentu bez
() uzraudzibas, izslédziet to un atvienojiet stravas

kédes partrauceju.

p— levérojiet piesardzibu.

Py Nepieskarieties darza instrumenta kustigajam
e dalam, bet nogaidiet, lidz tas pilnigi apstajas.
S“Tc’,,’, Péc darza instrumenta izslégsanas ta asmeni

zinamu laiku turpina rotét un var izraisit
savainojumus.

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
neatstajiet to lietd.

Sargieties no elektriska trieciena.

>0

levérojiet piesardzibu.

Lietojiet uzlades ierici tikai sausas telpas.

Bazes stacija ir apgadata ar atdalo$o
transformatoru.

Nelietojiet darza instrumenta tirisanai
augstspiediena mazgataju vai darza §luteni.

Rupigi parbaudiet, vai vieta, kura tiks lietots
darza instruments, neatrodas savvalas
dzivnieki vai majdzivnieki. Darbojoties
instrumentam, savvalas dzivnieki vai
majdzivnieki var tikt savainoti. Uzmanigi parlikojiet vietu,
kura tiks lietots instruments, un novaciet taja atrodosos
akmenus, najas, stieples, kaulus un citus sveSkermenus.
Lietojot instrumentu, sekojiet, lai tas nenodaritu kaitéjumu
savvalas dzivniekiem un majdzivniekiem, ka ari, lai tas
nesadurtos ar isiem koku celmiem, kas slépjas garaja zalé.

Lietosana

» Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem vai personam,
kas nav iepazinusas ar Siem noradijumiem. Minimalais
vecums instrumenta lietotajiem tiek noteikts atbilstosi
nacionalajai likumdosanai. Laika, kad darza instruments
netiek lietots, uzglabajiet to vieta, kas nav sasniedzama
bérniem.
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» Nekada gadijuma nelaujiet lietot darza instrumentu
bérniem, personam ar ierobezotam psihiskajam,
sensorajam un garigajam spéjam vai ar nepietiekosu
pieredzi un/vai ar nepietieko$am zinasanam un/vai
personam, kas nav iepazinusas ar Siem noradijumiem.

» NodroSiniet bérniem pienacigu uzraudzibu, sekojiet, lai
vini nesaktu rotalaties ar darza instrumentu.

» Nekad nelietojiet darza instrumentu, ja darba vietas tiesa
tuvuma atrodas citas personas (ipasi bérni) vai
majdzivnieki.

» Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumu, kas ta
darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai vinu
IpaSumam.

» Lietojot So izstradajumu, nenésajiet valéjus gumijas
apavus vai sandales. Darba laika vienmér nésajiet stabilus
apavus un garas bikses. Nelietojiet izstradajumu, ejot ar
basam kajam.

» Pirms darba ripigi parbaudiet apstradajamo vietu un
attiriet to no akmeniem, auklam, stieplém, kauliem un
citiem sveSkermeniem.

» |k reizi pirms darba parbaudiet, vai instrumenta asmens,
ta stiprinajuma skraves un griezéjmezgls nav nolietojies
vai bojats. Lai saglabatos griezéjmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta stiprinajuma
skraves tikai komplekta sastava.

» Veiciet applausanu tikai diennakts gaisaja laika vai laba
maksligaja apgaismojuma.

» Nestradajiet ar zaliena plavéju sliktos laika apstak|os un jo
ipasi negaisa laika.

» Jaiespéjams, nelietojiet darza instrumentu mitra zalé.

» Darba laika vienmer parvietojieties mérena gaita, ejot
vienmérigiem soliem.

» Nelietojiet darza instrumentu ar bojatam aizsargiericém
un parsegiem vai ari bez aizsargiericem, pieméram, bez
aizsargvaka un/vai bez zales savacéjtvertnes.

» Lai pasargatu sevi, ieteicams nésat ierices dzirdes
aizsardzibai.

» Nelietojiet darza instrumentu, ja jltaties noguris,
nevesels vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu iespaida.

Darbs nogazés var bt bistams:

- Neapplaujiet stipri stavas nogazes.

- Apstradajot nogazes vai stradajot mitra zale, ieturiet droSu

[idzsvaru.

- Vienmér parvietojiet zaliena plavéju gar nogazi, bet ne

augsup vai lejup pa to.

- leverojiet ipasu piesardzibu, mainot applau$anas virzienu

slipa vieta.

» Ipasi uzmanieties, ja darba gaita nakas kapties atpakal vai
parvietot darza instrumentu virziena uz sevi.

» Zaliena applausanas laika vienmér parvietojiet darza
instrumentu uz prieksu, bet ne virziena uz sevi.

» Jadarza instruments tiek parvietots pa vietam bez zales
parklajuma, uz zaliena applausanas vietu vai no tas, ka ari
laika, kad tas transportésanas laika tiek sasvérts,
instrumenta asmeniem jabat nekustigiem.
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» Nesasveriet darza instrumentu, uzsakot darbu vai
iedarbinot motoru.

» leslédziet darza instrumentu, ka noradits ta lieto$anas
pamaciba, stavot drosa attaluma no rotejosajam dajam.

» Nenovietojiet rokas vai kajas tuvu instrumenta
rotéjoSajam dalam vai zem tam.

» Stradajot ar darza instrumentu, ieturiet drosu attalumu no
atkritumu izmesanas zonas.

» Neceliet un nenesiet darza instrumentu, ja darbojas ta
dzingjs.

» Uzglabasanas laika nodrosiniet, vai darza imstruments
balstitos pret zemi ar visiem 4 riteniem.

» Celiet darza imstrumentu vienigi aiz parne$anas roktura.
Rikojieties ar parnesanas rokturi piesardzigi.

» Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta
konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var nelabveligi
ietekmét darza instrumenta darbibas droSumu un bt par
céloni paaugstinatam trok3na un vibracijas limenim.

Atvienojiet stravas kédes

partraucéju:

- vienmer, kad darza instruments tiek atstats bez
uzraudzibas,

- atbrivojot iestrégusas dalas,

- veicot darza instrumenta parbaudi, tirisanu vai citus
darbus ar to,

- pécdarza instrumenta saskarsanas ar sveskermeni; $ada
gadijuma nekaveéjoties parbaudiet, vai darza instruments
nav bojats, un vajadzibas gadijuma nodrosiniet, lai tam
tiktu veikts nepiecieSamais remonts,

- jadarzainstruments sak neparasti stipri vibrét (Sada
gadijuma tas nekavéjoties japarbauda).

Apkalposana

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

» Lai bitu iespéjams drosi stradat ar darza instrumentu,
parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi ta uzgriezni un
skraves.

» Regulari parbaudiet zales savacéjtvertnes stavokli un
nolieto$anas pakapi.

» Regulari parbaudiet zales savacéjtvertnes nodilumu un
nolietosanas pakapi.

» Lai panaktu augstu darba drosibu, regulari parbaudiet
darza instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas
dalas.

» Lietojiet vienigi $im darza instrumentam paredzéto
griezéjasmeni.

» NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

» Pirms darza instrumenta novieto$anas uzglabasanai
parliecinieties, ka tas ir tirs un brivs no zales paliekam.
Vajadzibas gadijuma notiriet instrumentu ar mikstu, sausu
suku.
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Drosibas noteikumi un ieteikumi par

optimalu apiesanos ar akumulatoru

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka
darza instruments ir izslégts un no ta ir atvienots ta
stravas keédes partraucéjs. Méginajums ievietot
akumulatoru ieslégta darza instrumenta var beigties ar
nelaimes gadijumu.

» Lietojiet tikai Sim darza instrumentam paredzétos
akumulatorus, kas izgatavoti firma Bosch. Citu
akumulatoru lieto$ana var biit par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

ArD Sargajiet akumulatoru no karstuma,
[m pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

V4 staros vai uguns tuvuma, ka ari no iidens un
}‘;od mitruma. Pretéja gadijuma var notikt
spradziens.

» Laika, kad ierice netiek lietota, neglabajiet
neizmantoto akumulatoru biroja skavu, monétu,
atslégu, naglu skriivju vai citu nelielu metala
priekSmetu tuvuma, kas varétu izraisit kontaktu
parvienosanu. Isslégums starp akumulatora kontaktiem
var radit apdegumus un izraisit ugunsgréeku.

» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dé| no
akumulatora var izplist tvaiki. Izvediniet telpu un
smagakos gadijumos mekléjiet arsta palidzibu. Tvaiki var
izraisit elpoSanas ce|u kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Nepielaujiet issléeguma veidoSanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

» Uzglabajiet darza instrumentu tikai pie temperaturas
vértibam no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras laika neatstajiet
akumulatoru karstuma, pieméram, automasinas salona.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

DrosSibas noteikumi uzlades iericém
Izlasiet visus drosibas noteikumus un
II noradijumus instrumenta lietosanai.
I — __| Drosibas noteikumu un lieto$anas noradijumu
neieverosana var bat par céloni elektriska
trieciena sanemsanai, ka ari izraisit aizdeg$anos un/vai
smagu savainojumu.

Péc izlasiSanas uzglabajiet drosibas noteikumus un
lietoSanas noradijumus turpmakai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar

visam tas funkcijam un spéjat tas pielietot bez

ierobezojumiem vai ari esat pienacigi apmacits darbam ar to.

» Nekad nelaujiet lietot uzlades ierici bérniem, personam ar
ierobezotam psihiskajam, sensorajam un garigajam
spéjam vai ar nepietiekosu pieredzi un/vai ar
nepietiekosam zinasanam un/vai personam, kas nav
iepazinu$as ar Siem noradijumiem. Minimalais vecums
darzainstrumentu lietotajiem tiek noteikts atbilstosi
nacionalajai likumdosanai.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodro$inat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Uzladejiet vienigi litija-jonu akumulatorus ar ietilpibu
4,0 Ah (sakot ar 10 akumulatora elementiem).
Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades ierices
nodro$inatajam akumulatora uzlades spriegumam.
Neméginiet uzladét atkartoti neuzladéjamas baterijas.
Pretéja gadijuma pastav aizdeg$anas un spradziena
briesmas.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai

@ mitruma. Uzlades ierice ieklustot mitrumam,

pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska
trieciena sanemsSanas briesmas.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades ierici, tai
skaita kabeli un kontaktspraudni. Atklajot bojajumus,
partrauciet uzlades ierices lietosanu. Neatveriet
uzlades ierici saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai tas
remontu veiktu vai autorizéts klientu apkalposanas
centrs, nomainai izmantojot originalas rezerves dalas.
Lietojot bojatu uzlades ierici, elektrokabeli un
kontaktdak3u, pieaug elektriska trieciena sanemsanas
risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli
degosa materiala (pieméram, uz papira, auduma u.c.)
vai ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades laika uzlades
ierices izdalitais siltums var radit aizdeg$anas briesmas.

» Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres.
Pretéja gadijuma uzlades ierice var parkarst un parstat
pareizi funkcionét.

» Lai paaugstinatu elektrisko drosibu, ieteicams lietot
nopludes stravas aizsargreleju ar maksimalo
nostradasanas stravu 30 mA. Pirms lietoSanas vienmér
parbaudiet noplides stravas aizsargreleju.

Izstradajuma un ta darbibas
apraksts

Izlasiet visus drosibas noteikumus un
noradijumus instrumenta lietosanai.
Drosibas noteikumu un lieto$anas noradijumu
neievero$ana var bat par céloni elektriska
trieciena sanemsanai, ka ari izraisit
aizdegSanos un/vai rasit smagu savainojumu.
Ludzam nemt vera lietodanas pamacibas beigas paraditos
attélus.
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Pielietojums Sis darza instruments nav paredzéts dziviogu apgriesanai,
Sis darza instruments ir paredzéts piemajas zaliena tvr}me_sana.l, smalcmasgnm u.C. I[d2|g!e,tm darb|em.' .
applauganai. Sis darz_a |nsFruments ir paredzets zaliena applauanai lidz
zemes limenim.
Tehniskie dati
Zaliena plavejs CityMower 18V-32-300
Izstradajuma numurs 3600HBIA..
Nominalais spriegums V 18
Asmens korpusa platums cm 34
Applausanas augstums mm 30-60
Zales savacéjtvertnes ietilpiba | 31
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2014% kg 9,4/9,5
Serijas numurs skatit uz darza instrumenta markejuma
plaksnites
leteicama apkartéja gaisa temperatura uzlades © 0..+35
laika
Pielaujama apkarteja gaisa temperatira R -20...+50
darbibas laika un uzglabasanas laika
Akumulatora tips PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0 Ah, 6,0 Ah

A) Atkariba no izmantojama akumulatora
Visas $aja lietoSanas pamaciba noraditas vértibas ir spéka tad, ja darbs notiek augstuma lidz 2000 m virs jiras limena.

Uzlades ierice AL 1810CV AL 1815CV AL 1830CV

Uzlades strava A 1,0 1,5 3,0 8,0

Uzlades laiks (tuksam akumulatoram)

- 4,0Ah min 240 168 95 35
akumulatoram

- 5,0Ah min 275 193 104 46
akumulatoram

- 6,0Ah min 364 260 130 62
akumulatoram

Svars atbilstosi kg 0,17 0,38 0,40 0,60

EPTA-Procedure

01/2014

Aizsardzibas klase [E ol o/ el

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi
nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

3600HBIA..
Instrumenta radita péc A raksturliknes izsvérta trokdna parametru tipiskas vértibas ir $adas:
Radita trokSna vértiba ir noteikta atbilstosi standartam EN 60335-2-77.
- skanas spiediena limenis dB(A) 75
- skanas jaudas limenis dB(A) 84
- mérijumu izkliede K dB =1,0

Instrumenta radito svarstibu paatrinajuma vértiba ah (vektoru summa trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta
atbilstosi standartam EN 60335-2-77
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3600HBIA..
- Vibracijas paatrinajuma vértiba a, m/s’ <25
- Mérijumu izkliede K m/s’ =15

Montaza un lietosana

Darbiba un tas mérkis Attéls Lappus
e

Piegades komplekts" A 227

Lokveida roktura montaza B 228

Zales savacéjtvertnes salik$ana C 229

Zales savacéjtvertnes iestiprinasana un D 229

nonemsana

Applau$anas augstuma iestatisana E 230

Akumulatora ievieto$ana F 230

Lietosana G-1 231-

- Stravas kedes partraucéja ievietoana 233

- leslégsana

- Applausana

- IzslégSana

- Stravas kédes partraucéja iznemsana

Akumulatora iznem$ana J 234

Noradijumi applausanai K 234

Asmens apkalpo$ana/Asmens nomaina L 235

Piederumu izvéle M 236

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Uzsakot lietoSanu

Jisu drosibai

» Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu, atvienojiet ta stravas kédes
partraucéju un iznemiet akumulatoru. Rikojieties Sadi
ari tad, ja instrumenta elektrokabelis ir bojats,
pargriezts vai samezglojies.

» Péc darza instrumenta izsléganas ta asmeni vél dazas
sekundes turpina griezties.

» Uzmanibu! levérojiet piesardzibu nepieskarieties
rotéjosajam griezéjasmenim.

» lzmantojiet vienigi sadala “Tehniskie parametri”
noraditas uzlades ierices. Vienigi Sis uzlades ierices ir
piemérotas jusu izstradajuma izmantojamo litija jonu
akumulatoru uzladei.

Akumulatora uzlades ierice

Akumulators ir apgadats ar temperatiras kontroles ierici,
kas pielauj uzladi vienigi temperaturas vértibu diapazona no
0°Clidz 35 °C. Tas lauj panakt lielu akumulatora kalpo$anas
laiku.

Norade: Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Lai akumulators spétu nodrosinat pilnu jaudu, tas pirms
pirmas lietoSanas pilnigi jauzladé uzlades iericé.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.

Pateicoties elektroniskajai elementu aizsardzibai ,Electronic
Cell Protection (ECP)*, litija-jonu akumulatori tiek aizsargati
pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladets, aizsardzibas
ierice izslédz izstradajumu: Sada gadijuma darza
instruments vairs nedarbojas.

Ja izstradajums ir automatiski izslédzies, neméginiet to
no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Tas var sabojat
akumulatoru.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
akumulatoriem.

Akumulatora ievietosana un iznemsana

Norade: izmantojot nepiemérotus akumulatorus,
instruments var nepareizi funkcionét vai pat tikt bojats.
levietojiet uzladétu akumulatoru. Parliecinieties, ka
akumulators ir pilnigi ievietots.

Lai iznemtu akumulatoru no instrumenta, nospiediet
akumulatora atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas, lidzko uzlades ierices
kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
akumulators ir ievietots uzlades ierice .

Inteligenta uzlades procesa gaita tiek automatiski atpazita
akumulatora uzlades pakape un atkariba no akumulatora
temperatiras un sprieguma tiek izvéléta optimala uzlades
strava.

Tatiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime (AL 1810)
Akumulatora uzlades indikators mirgo

Mirgojoss akumulatora uzlades indikators
LI = signalize, ka notiek uzlade.

Akumulatora uzlades indikators deg pastavigi

| Pastavigi degoss akumulatora uzlades
indikators signalizé, ka akumulators ir pilnigi
uzladeéts vai ari, ka akumulatora temperattra ir
arpus pielaujamo uzlades temperaturas vértibu
diapazona robezam un tapéc akumulators nevar tikt
uzladéts. Akumulatora temperatirai atgrieZoties pielaujamo
vertibu robezas, uzlade automatiski atsakas no jauna.
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Ja akumulators nav pievienots, pastavigi degoss
akumulatora uzlades indikators signalizé, ka uzlades ierices
kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
uzlades ierice ir gatava lietosanai.

Indikacijas elementu nozime (AL 1815 CV)

Akumulatora uzlades indikators mirgo

w Charge Mirgojoss akumulatora uzlades indikators
=== signalizé, ka notiek uzlade.

Uzlades indikatora pastaviga degsana
a;. Full Uzlades indikatora pastaviga degSana

= signalizé, ka akumulators ir pilnigi uzladéts, vai
ari, ka akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo uzlades
temperatiras vértibu diapazona un tapéc uzlade nevar
notikt. Akumulatora temperattrai atgrieZoties pielaujamo
vértibu diapazona robezas, uzlade automatiski atsakas no
jauna.
Jaakumulators neatrodas uzlades iericé, uzlades indikatora
pastaviga degsSana signalizé, ka uzlades ierices
kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
uzlades ierice ir gatava darbam.

Indikacijas elementu nozime (AL 1830 CV / AL
1880CV)

Zalais uzlades indikators atri mirgo

w Charge  Zalauzladesindikatora atra mirgosana
=== sjgnalizé, ka notiek akumulatora atra uzlade.

Piezime. Atra uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja akumulatora

temperatura atrodas pielaujamo uzlades temperatiras

vértibu diapazona, kas noradits sadala , Tehniskie dati®.

Zalais uzlades indikators Iéni mirgo

G0 80% Ja akumylatora uzlé.des p_aképe i( sasniegysi

=== aptuveni 80%, zalais uzlades indikators léni

mirgo.

Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt ta lietoSanu.

Akumulatora uzlades indikators deg pastavigi

ﬂg. Full Pastavigi degoss zal$ akumulatora uzlades
= indikators signalize, ka akumulators ir pilnigi
uzladeéts.

Ja akumulators nav pievienots, pastavigi degoss
akumulatora uzlades indikators signalizé, ka uzlades ierices
kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
uzlades ierice ir gatava lietoSanai.

Klumju uzmekléSana un novérsana

BOEA

lespéjamais célonis

Latviesu|203

Sarkanais uzlades indikators deg pastavigi
ﬂg Sarkana uzades indikatora pastaviga
= degSanasignalizé, ka akumulatora
temperatira ir arpus pielaujamo uzlades temperatiras
vertibu diapazona, kas noradits sadala ,, Tehniskie dati“, un
tapéc uzlade nevar notikt. Akumulatora temperatiirai
nonakot pielaujamo vertibu robezas, uzlades ierice
automatiski pariet paatrinatas uzlades rezima.

Sarkanais uzlades indikators mirgo

H _  Sarkana uzlades indikatora mirgoana
=T signalize, ka uzlades procesa ir radusies

traucéjumi, skatit sadalu ,,Klimju uzmeklé$ana un

noversana“.

Noradijumi darbam

Instrumenta veiktspéja
(akumulatora darbibas laiks)

Instrumenta veiktspéja (akumulatora darbibas laiks) ir
atkariga no applaujamo zalaugu ipaSibam, pieméram, no
zalaja biezuma, mitruma, zales garuma, ka ari no
applausanas augstuma.

Applausanas laika biezi iesledzot un izsledzot darza
instrumentu, samazinas ta veiktspéja (akumulatora darbibas
laiks).

Lai nodrosinatu optimalu darza instrumenta veiktspéju
(akumulatora darbibas laiku), ieteicams applausanu veikt
bieZak, samazinat applau$anas augstumu un applausanas
laika parvietoties normala gaita.

Talak sniegtaja piemeéra ir paradita sakariba starp
applausanas augstumu un darza instrumenta veiktspéju ar
vienu pilnigi uzladétu akumulatoru.

Applausanas apstakli

" Loti plana, sausa zale

Veiktspéja

4,0 Ah akumulatoram lidz 200 m?
5,0 Ah akumulatoram lidz 250 m?
6,0 Ah akumulatoram lidz 300 m?

Lai palielinatu darza instrumenta darbibas laiku, ieteicams
iegadaties papildu akumulatoru Bosch pilnvarota darza
instrumentu tehniskas apkalpo$anas uznemuma.

Novérsana

Nedarbojas motors

Ir bojati elektroinstrumenta iek$éjie savienojumi

Griezieties Bosch klientu apkalposanas
uznémuma

Irizladéjies akumulators

Uzladéjiet akumulatoru

Bosch Power Tools
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Pazime lespéjamais célonis
Akumulatora temperatira ir parak zema vai parak

augsta

Noveérsana
Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis

Zale ir parak gara

Maks. pielaujamais zales garums ir 15 cm pie
lielaka applau$anas augstuma iestatijuma

Ir nostradajusi motora aizsardziba

Laujiet motoram atdzist un palieliniet
applausanas augstumu

Stravas kedes partraucejs nav pareizi vai pilnigi
ievietots instrumenta

levietojiet partraucéju pareizi

Darza instruments
darbojas ar

Ir bojati elektroinstrumenta iek$éjie savienojumi

Griezieties Bosch klientu apkalpos$anas
uznéemuma

partraukumiem Ir nostradajusi motora aizsardziba

Laujiet motoram atdzist un palieliniet
applausanas augstumu

Aiz darzainstrumenta  Applau$anas augstums ir parak mazs

Palieliniet applau$anas augstumu

paliek nevienmerigs  Asmens ir kjuvis neass

Nomainiet asmeni (attéls L)

plavums — - it S
un/vai lespéjams nosprostojums Izslédziet darza instrumentu un atvienojiet ta
motors darbojas smagi stravas kedes partraucéju

Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un
vajadzibas gadijuma atbrivojiet asmeni (vienmeér
uzvelciet darznieka aizsargcimdus)

Asmens ir nepareizi iestiprinats

lestipriniet asmeni pareizi

Péc darzainstrumenta Asmens ir iestrédzis zalé
ieslégsanas ta asmens

negriezas

Izslédziet darza instrumentu un atvienojiet ta
stravas kédes partraucéju

Novérsiet nosprostojumu (vienmer uzvelciet
darznieka aizsargcimdus)

Ir valigs asmens stiprindjuma uzgrieznis/skrive

Pieskrivéjiet asmens stiprinajuma uzgriezni/
skravi (ar griezes momentu 17 Nm)

Elektroinstruments
stipri vibré un/vai

Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/skrive

Pieskravéjiet asmens stiprinajuma uzgriezni/
skriivi (ar griezes momentu 17 Nm)

trok$no Ir bojats asmens

Nomainiet asmeni (attéls L)

Apkalposana un apkope

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu (pirms
ta apkalposanas, darbinstrumentu nomainas u.t.t.), ka
ari darza instrumenta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru.
Nejausi nospiezot ieslédzéju, lietotajs var git
savainojumu.

» Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet
izstradajumu tiru.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmanto$anu,

ievérojiet Sadas norades un veiciet $adas darbibas:

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un idens.

- Uzglabajiet elektroinstrumentu un akumulatoru tikai
temperatiras amplitdda no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras
perioda neatstajiet akumulatoru, pieméram, automasinas
salona.

- Uzglabajiet akumulatoru atseviski, nevis ievietotu darza

instrumenta.

Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir

paklauts tieSai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperatira akumulatora uzglabasanai ir 5 °C.

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Jaievérojami samazinas darza instrumenta darbibas laiks

starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka

akumulators ir nolietojies un to nepiecie$ams nomainit.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to

piederumiem.
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Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parstitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievéro ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EK,
lietosanai nederigie izstradajum, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dél.

Nolietotie izstradajumi, akumulatori, piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet izstradajumus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 205).

Lietuviy k.| 205

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite toliau pateikiamus nuro-
dymus. SusipaZinkite su gaminio valdymo elementais ir
iSmokite tinkamai juo naudotis. ISsaugokite Sia naudoji-
mo instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziuros jrankio,
kroviklio ir akumuliatoriaus
pavaizduoty simboliy paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukci-
ja.

Saugokite, kad netoli esanCiy asmeny nesu-
Zeisty jrankio j org iSsviesti kieti objektai.

Ispéjimas: kai su gaminiu dirbama, laikykités
nuo jo saugaus atstumo.

Atsargiai: nepalieskite besisukanciy peiliy. Pei-
liai yra astrus. Saugokite kojy ir ranky pirstus.

Prie$ pradédami sodo prieZidros jrankio tech-
ninés priezidros ar remonto darbus, taip pat
pries palikdami sodo priezitiros jrankj be prie-
Ziuros net ir trumpam laikui, jj iSjunkite ir ist-
raukite elektrinés grandinés pertraukiklj (rakta).

DRI PR

s Netaikoma.
Py Prie$ liesdami sodo priezitiros jrankio dalis pa-
yeon laukite, kol jos visiSkai sustos. I$jungus sodo

STOP priezidros jrankio variklj, peiliai dar kurj laika
sukasi ir gali suzeisti.

Nenaudokite gaminio, kai lyja, ir nepalikite jo
lyjant lauke.

Netaikoma.

X
Imkités apsaugos priemoniy nuo elektros smi-
gio.
[]
! {l
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/_; ; Kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

Kroviklis yra su apsauginiu transformatoriumi.

Sodo priezitros jrankio neplaukite didziaslégiu
plovimo jrenginiu ar sodo reikméms skirta van-
dens zarna.

Kruopsciai patikrinkite, ar srityje, kurioje nu-
matote naudoti sodo prieziuros jrankj, néra
laukiniy ir naminiy gyvany. Veikiant masinai,
gyvnai gali biti suZeisti. Kruops¢iai patikrin-
kite sritj, kurioje numatote naudoti masina, ir pasalinkite
visus akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir kitus pasalinius
daiktus. Naudodami masina bikite atidds ir stebékite, ar ta-
nkioje Zoléje néra laukiniy bei naminiy gyviny ir kelmy.

Naudojimas

» Niekada neleiskite Siuo gaminiu naudotis vaikams arba su
Sia instrukcija nesusipazinusiems asmenims. Nacionaliné-
se taisyklése gali bati numatyti operatoriy amziaus apri-
bojimai. Kai su Siuo gaminiu nedirbate, laikykite jj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy asmenims, taip pat asmenims, kuriems
triksta patirties ir (arba) Ziniy, ir (arba) su Siomis instruk-
cijomis nesusipazinusiems asmenims naudotis sodo prie-
Zitros jrankiu.

» Vaikus batina priziureéti, kad jie su Siuo gaminiu nezaisty.

» Niekada nenaudokite sodo priezidiros jrankio, jei arti yra
Zmoniy, ypac vaiky, ar naminiy gyvany.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei padaryta Zala.

» Kai naudojate gaminj, neavékite atviru apavu i$ gumos ar
sandalais. Visada avékite tvirtus batus ir mavékite ilgomis
kelnémis. Niekada nenaudokite gaminio basi.

» Rupestingai patikrinkite plota, kuriame dirbsite, ir pasali-
nkite akmenis, vielas, kaulus bei kitokius pasalinius daik-
tus.

» Prie$ pradédami naudoti, visada patikrinkite, ar nesusidé-
véje ir nepaZeisti peiliai, peiliy varztai ir pjovimo mazgas.
Susidévéjusius ir pazeistus peilius bei peiliy varztus visuo-
met keiskite iSkart visus, kad nesusidaryty disbalansas.

» Pjaukite veja tik dienos Sviesoje arba esant geram dirb-
tiniam ap$vietimui.

» Esant blogoms oro sglygoms, ypac artéjant audrai, su Zo-
liapjove nedirbkite.

» Sodo priezitros jrankiu stenkités nedirbti, kai Zolé Slapia.

Dirbdami eikite létai, niekada neskubékite.

» Niekada nedirbkite sodo priezidros jrankiu, jei pazeisti ap-
sauginiai jtaisai, gaubtai arba néra saugos jtaisy, pvz., ap-
sauginio dangCio ar Zolés surinkimo krepsio.

v

» Jusy saugumui rekomenduojame dévéti klausos organy
apsaugos priemones.

» Nedirbkite su gaminiu, jei esate pavarge ar sergate arba
vartojote alkoholio, medikamenty ar narkotiky.

Dirbti $laituose gali biiti pavojinga:

- Nepjaukite ypac staciuose $laituose.

- NuoZulnioje vietoje ar esant $lapiai Zolei, visada atsargiai

eikite.

- NuoZulniose vietose visada pjaukite veja tik skersai laito,

o0 ne aukstyn-zemyn.

- Keisdami kryptj Slaituose, bukite ypa¢ atsargus.

» Eidami atbuli ar traukdami sodo prieZiuros jrankj, bukite
ypac atsargs.

» Pjaudami Zole, sodo priezidros jrankj visada stumkite pir-
myn ir niekada jo netraukite link saves.

» Norint sodo prieziaros jrankj paversti ir perveZti per neap-
Zeldinta plota arba pergabenti i$ vienos darbo vietos j
kita, butina, kad sodo priezitros jrankio peiliai buty su-
stoje.

» Jjungdami paleisdami ar jjungdami variklj, sodo prieZiaros
jrankio nepaverskite.

» Sodo priezidros jrankj jjunkite laikydamiesi naudojimo in-
strukcijoje pateikty nuorody ir stebékite, kad jusy kojos
bty pakankamai toli nuo besisukanciy daliy.

» Niekada nekiskite ranky arti besisukanéiy daliy arba po jo-
mis.

» Dirbdami su sodo prieZidros jrankiu laikykités saugaus at-
stumo nuo iSmetimo srities.

» Niekad nekelkite ir neneskite sodo prieZiuros jrankio, kai
veikia variklis.

» Visada uZtikrinkite, kad sandéliuojamas sodo priezitiros
jrankis visais 4 ratais stovéty ant grindinio.

» Sodo priezitros jrankj kelkite tik uz nesimui skirtos ranke-
nos. Su rankena elkités atsargiai.

» Nedarykite jokiy gaminio pakeitimu. NeleidZiamai pa-
keistas jusy gaminys gali biti maziau saugus, skleisti di-
desnj triukSma ir vibracija.

Elektrinés grandinés pertraukiklj
(rakta) iStraukite

visada, kai pasisalinate nuo sodo prieZitros jrankio.

- pries Salindami jstrigusius daiktus.

- prie$ sodo priezitiros jrankj tikrindami, valydami arba re-
guliuodami.

- atsitrenke kliatj. Tada nedelsdami patikrinkite, ar sodo
priezidros jrankis nepazeistas. Jei reikia, pakeiskite peil;.

- sodo priezitiros jrankiui pradéjus nejprastai vibruoti (ne-
delsdami patikrinkite).

Techniné prieziiira

» Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada miivé-
kite sodininko pirstinémis.

» Uztikrinkite, kad baty tinkamai priverZtos visos verzlés,
sraigtai ir varZtai, tam kad gaminys buty saugus naudoti.
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» Reguliariai tikrinkite, ar gera Zolés surinkimo mai$o bukle,
ar jis nesusidévejo.

» Reguliariai tikrinkite, ar gera Zolés surinkimo krepsio bik-
1€, ar jis nesusidévéjo.

» Patikrinkite gaminj ir dél saugumo pakeiskite susidévé;ju-
sias ir paZeistas dalis.

» Naudokite tik Siam sodo prieZiuros jrankiui skirtus pjovi-
mo peilius.

» |sitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra Bosch pagamintos ar
leistos naudoti.

» Prie$ padédami gaminj sandéliuoti, jj pasalinkite visas ap-
nasas ir jj Svariai nuvalykite. Jei reikia, valykite minkstu
sausu SepecCiu.

Saugos nuorodos ir patarimai, kaip
optimaliai elgtis su akumuliatoriumi

» Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad sodo
prieziiros jrankis yra iSjungtas ir iStrauktas elektrinés
grandinés pertraukiklis (raktas). Jstatant akumuliatoriy
jjjungta sodo priezitros jrankj gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

» Naudokite tik Siam sodo prieziiiros jrankiui skirtus
Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iSkyla pavojus susizeisti ar sukelti gaisra.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

7 Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
g taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
veikio, ugnies, vandens ir drégmés. Tai gali
sukelti sprogimo pavojy.

» Kai nenaudojate prietaiso, Salia nenaudojamo akumu-
liatoriaus nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy,
varzty ir kitokiy mazy metaliniy daiktu, kurie galéty
uztrumpinti kontaktus. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li susidaryti garai. ISvédinkite patalpg, o jei atsirado ne-
galavimy, kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavi-
mo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rkti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jun-
gimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Sodo priezitros jrankj laikykite nuo =20 °C ik 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., vasarg nepalikite akumuliatoriaus auto-
mobilyje.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $va-
riu ir sausu teptuku.
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Saugos nuorodos dirbantiems su
krovikliais
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

II reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
I_ _| saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipaZinote su visomis jo

funkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai

apmokyti.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy asmenims, taip pat asmenims, kuriems
triksta patirties ir (arba) Ziniy, ir (arba) su Siomis instruk-
cijomis nesusipazinusiems asmenims naudotis krovikliu.
Nacionalinése taisyklése gali buti numatyti operatoriy am-
Ziaus apribojimai.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

» |kraukite tik Bosch licio jony akumuliatorius, kuriy talpa
nuo 4,0 Ah (nuo 10 akumuliatoriaus celiy). Akumuliato-
riaus jtampa turi sutapti su kroviklio tiekiama akumuliato-
riaus jkrovimo jtampa. Nejkraukite pakartotinai nejkrau-
namy baterijy. PrieSingu atveju kyla gaisro ir sprogimo pa-

vojus.

kroviklj patekes vanduo padidina elektros smu-

@' giorizika.

» Priziurékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Ne-
Svarumai kelia elektros smugio pavojy.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj,
isk. kabelj ir kistuka. Jei aptikote pazeidimu, kroviklio
nenaudokite. Patys neatidarykite kroviklio, jj remon-
tuoti leidziama tik ir jgalioto klienty aptarnavimo sky-
riaus specialistams; remontuojant turi biiti naudoja-
mos tik originalios atsarginés dalys. Pazeisti krovikliai,
kabeliai ir kiStukai didina elektros smugio rizika.

» Nenaudokite kroviklio padéje ji ant lengvai uzsidegan-
¢io pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilinés dangos ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkrauna-
nt akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro
pavojus.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angu. PrieSingu at-
veju kroviklis gali perkaisti ir netinkamai veikti.

» Didesniam elektros saugumui uztikrinti rekomenduojama
naudoti pazaidos srovés apsauginj jungiklj, kurio maks.
paleidimo srové yra 30 mA. Visada prie$ naudojima patik-
rinkite pazaidos srovés apsauginj jungiklj.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |
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Gaminio ir techniniy duomeny
aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Techniniai duomenys

Vadovaukités paveiksléliais, esanciais galinéje naudojimo in-
strukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Sodo priezilros jrankis skirtas vejai privaciose valdose
pjauti.

Sodo priezitros jrankis néra skirtas gyvatvoréms karpyti, ve-
jos pakrasc¢iams dailinti, Sakoms smulkinti ir pan.

Sodo priezitros jrankis skirtas vejai ties Zeme pjauti.

Zoliapjoveé CityMower 18V-32-300
Gaminio numeris 3600HBI A..
Vardiné jtampa \ 18
Peiliy korpuso plotis cm 34
Pjovimo aukstis mm 30-60
Zolés surinkimo krepsio taris | 31
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014” kg 9,4/9,5
Serijos numeris Zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros jrankio
Rekomenduojama aplinkos temperattra jkrau- © 0..+35
nant

LeidZiama aplinkos temperatira veikiant ir san- © -20...+50
déliuojant

Akumuliatoriaus tipas PBA 18V...W-.

4,0 Ah, 5,0Ah, 6,0 Ah

A)  Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
Visos vertés Sioje instrukcijoje pateiktos naudojant zemiau arba lygiai 2000 metry aukstyje vir$ jaros lygio.

AL1810CV AL 1815 CV AL 1830 CV

Krovimo srové A 1,0 1,5 3,0 8,0

Jkrovimo trukmé (kai akumuliatorius iSsikroves)

- Akumuliatorius su min. 240 168 95 85
4,0 Ah

- Akumuliatorius su min. 275 193 104 46
5,0 Ah

- Akumuliatorius su min. 364 260 130 62
6,0 Ah

Svoris pagal EPTA- kg 0,17 0,38 0,40 0,60

Procedure 01:2014

Apsaugos klasé I IR T/ =N

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

3600HBYA..
Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk$mo lygis tipiniu atveju siekia:
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60335-2-77
- Garso slégio lygis dB(A) 75
- Garso galios lygis dB(A) 84
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- Neapibréztis K

3600HBIA..
dB =1,0

Vibracijos bendroji verté ah (trijy krypciy atstojamasis vektorius) ir neapibréztis K nustatytos pagal EN 60335-2-77

- Vibracijos emisijos verté a;

m/s’ <25

- Neapibréztis K

m/s’ =15

Montavimas ir naudojimas

Veiksmo tikslas Pav. Pus-
lapis

Tiekiamas komplektas” A 227

Rankenos montavimas B 228

Zolés surinkimo krepsio montavimas C 229

Zolés surinkimo krepsio uzdéjimas ir nu- D 229

émimas

Pjovimo auk$cio nustatymas E 230

Akumuliatoriaus jdéjimas F 230

Naudojimas G-1 231-

- Elektrinés grandinés pertraukiklio (rak- 233

to) jstatymas

- Jjungimas

- Vejos pjovimas

- I$jungimas

- Elektrinés grandinés pertraukiklio (rak-

to) i$émimas

Akumuliatoriaus i$émimas J 234

Darbo nurodymas ,pjauti* K 234

Peiliy priezidra/keitimas L 235

Papildomos jrangos pasirinkimas M 236

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Parengimas naudoti

Jisy saugumui

» Démesio! Pries pradédami sodo prieziiiros jrankio
techninés prieziiiros arba remonto darbus, jj iSjunkite,
iStraukite elektrinés grandinés pertraukiklj (rakta) ir
iSimkite akumuliatoriy. Ta patj biatina padaryti, jei bu-

Vo paZeistas, jpjautas ar susipainiojo maitinimo laidas.

» ISjungus sodo prieZiiiros jrankj, peiliai dar kelias se-
kundes sukasi.

» Atsargiai: nelieskite besisukancio peilio.

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie gaminyje
naudojamy li¢io jony akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatorius yra su temperattros kontrolés jtaisu, kuris
leidzia jkrauti tik tada, kai temperatra yra nuo 0 °C iki 35 °C.
Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas ne visai jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-
muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiSkos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis iSjungia gaminj:
Sodo priezitros jrankis nebeveikia.

Jei gaminys iSjungiamas automatiskai, jjungimo-isjungi-
mo jungiklio nebespauskite. Taip galite sugadinti li¢io jony
akumuliatoriy.

Laikykités nuorody dél akumuliatoriaus 3alinimo.
Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

Nuoroda: jei naudojami netinkami akumuliatoriai, gali sutrik-
ti funkcijos arba sugesti prietaisas.

|statykite jkrautg akumuliatoriy. Jsitikinkite, kad akumuliato-
rius tinkamai jstatytas.

Norédami iSimti akumuliatoriy i$ prietaiso, paspauskite aku-
muliatoriaus atblokavimo mygtuka ir iStraukite akumuliato-
riy.

lkrovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas jki-
Samas j kiStukinj lizda ir akumuliatorius jstatomas j kroviklj .
Dél taikomos intelektualios jkrovimo technologijos, kroviklis
automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle ir pri-
klausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos jj
ikrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliato-
riy kroviklyje, jis visada biina visiSkai jkrautas.

Indikatoriy reikSmés (AL 1810)

Mirksintis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
. Apie jkrovimo procesa pranesa mirksintis aku-
M —| muliatoriaus jkrovimo indikatorius .

—— ) Svieciantis akumuliatoriaus krovimo indikato-
S I
yra uZ leistinos krovimo temperatiros intervalo

Nuolat Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
rius prane$a, kad akumuliatorius yra visiskai
jkrautas arba kad akumuliatoriaus temperattira

riby, todél jo jkrauti negalima. Kai tik pasiekiama leistina

temperatira, akumuliatorius pradedamas krauti.
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Jei akumuliatorius nejstatytas, nuolat Svieciantis akumulia-
toriaus jkrovimo indikatorius pranesa, kad kistukas yra jkis-
tas j lizda, o kroviklis paruo$tas naudoti.

Indikatoriy reikSmés (AL 1815 CV)
Mirksintis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
w Charge

muliatoriaus jkrovimo indikatorius .

Nuolat Svieciantis akumuliatoriaus krovimo indikatorius
ﬂE. Funl  Svieciantis akumuliatoriaus krovimo indikato-
= rius pranes$a, kad akumuliatorius yra visiskai
jkrautas arba kad akumuliatoriaus temperatiira yra uz leisti-
nos krovimo temperattros intervalo riby, todél jo jkrauti ne-
galima. Kai tik pasiekiama leistina temperattira, akumuliato-
rius pradedamas krauti.
Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus
krovimo indikatorius pranesa, kad kistukas yra jkistas j lizda,
o kroviklis paruostas naudoti.

Indikatoriy reikSmés (AL 1830 CV / AL 1880 CV)

Zalias (greitai) mirksintis akumuliatoriaus krovimo
indikatorius
Apie greitojo jkrovimo procesg pranesa greitai

V| Charge "PI®Ererojd ¢ cesa ' rel
mirksintis Zalias akumuliatoriaus krovimo in-

dikatorius .
Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatira yra leistinos jkrovimo tempera-
taros intervale, zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

Zalias (létai) mirksintis akumuliatoriaus krovimo
indikatorius

GO 80%

dikatorius .
Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

Kai akumuliatorius yra jkrautas apytikriai 80%,
létai mirksi Zalias akumuliatoriaus krovimo in-

Nuolat Svieciantis Zalias akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius

o

rius yra visiskai jkrautas.

Jei akumuliatorius nejstatytas, nuolat Svieciantis akumulia-
toriaus jkrovimo indikatorius pranesa, kad kistukas yra jkis-
tas j lizda, o kroviklis paruo$tas naudoti.

Nuolat Svieciantis Zalias akumuliatoriaus

Trik¢iy nustatymas

o c—e
EOEA

Apie jkrovimo procesa prane$a mirksintis aku-

jkrovimo indikatorius prane$a, kad akumuliato-

Nuolat Svieciantis raudonas akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

ﬂg Nuolat Svieciantis raudonas akumuliatoriaus
= jkrovos indikatorius rodo, kad akumuliatoriaus

temperatura yra uz leidZiamosios jkrovimo temperattros

diapazono riby, Zr. skyriy , Techniniai duomenys®. Kai tik pa-

siekiamas leistinos temperaturos intervalas, kroviklis auto-

matiskai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

H_ - Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo

indikatorius pranesa apie krovimo proceso
triktj, zr. skyriy ,Klaidos - Priezastys ir pasalinimas®.

Darbo nuorodos

Pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo
trukmé)

Pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo trukmeé) pri-
klauso nuo vejos savybiy, pvz., Zolés tankumo, drégmes, Zo-
|&s aukcio ir pjovimo aukscio.

Jei sodo prieZilros jrankis pjovimo metu dazZnai jjungiamas ir
iSjungiamas, pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo
trukmé) taip pat sumazéja.

Kad pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo trukmeé) bi-
ty optimalus, rekomenduojama Zole pjauti dazniau, pjaunant
pasirinkti didesnj pjovimo aukstj ir eiti tinkamu tempu.
Apacioje pateiktame pavyzdyje vaizduojamas pjovimo auks-
¢io ir pjovimo nasumo rysys, esant trims akumuliatoriams.

Pjovimo salygos

" Labai reta, sausa zolé

Pjovimo nasumas

Akumuliatorius su 4,0 Ah  iki 200 m?
Akumuliatorius su5,0 Ah  iki 250 m?
Akumuliatorius su 6,0 Ah ki 300 m?

Norint pailginti veikimo trukme, autorizuotame Bosch sodo
priezitros jrankiy aptarnavimo skyriuje galima jsigyti papil-
doma akumuliatoriy.

Salinimas

Galima priezastis
Variklis neuzsiveda

Pazeisti vidiniai sodo priezidros jrankio laidai

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

I8sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy

Akumuliatorius per Saltas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés
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Galima priezastis
Zolé per auksta

Simptomas

Lietuviy k.| 211

Salinimas
DidZiausias leidZiamas pjaunamos Zolés aukstis,
nustacius didZiausia pjovimo aukstj, yra 15 cm

Isijungé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés, ir nustatykite didesn;
pjovimo aukstj

Elektrinés grandinés pertraukiklis (raktas) ne-

tinkamai arba nevisiskai jstatytas

Tinkamai jstatykite

Sodo priezitros jrankis Pazeisti vidiniai sodo prieZiuros jrankio laidai

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

veikia su pertrikiais gjjunge variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés, ir nustatykite didesn;
pjovimo aukstj

Sodo priezilros jrankis Per mazas pjovimo aukstis

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Veja nupjauna nelygiai Atsipes peilis

Pakeiskite peil; (zr. pav. L)

ir/arba

variklis sunkiai veikia ~ Gali buti uzstrigimas

I$junkite sodo priezitros jrankj ir iStraukite elekt-
rinés grandinés pertraukiklj (rakta)

Patikrinkite sodo priezitros jrankio apatine puse
ir prireikus pasalinkite uzstrigima (visada mivé-
kite sodininko pirstinémis)

Atvirksciai sumontuotas peilis

Tinkamai sumontuokite peilj

Sodo priezilros jrankj Peilj blokuoja Zolé
ijungus, nesisuka pjovi-
mo peilis

I$junkite sodo priezitros jrankj ir iStraukite elekt-
rinés grandinés pertraukiklj (rakta)

Pasalinkite kamstj (visada maveékite sodininko
pirstinémis)

Atsilaisvinusi peilio verzlé arba varztas

Uzverzkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)

Labai stipri vibracijair  Atsilaisvinusi peilio verzlé arba varZtas

Uzverzkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)

didelis triukSmas Pazeistas peilis

Pakeiskite peilj (zr. pav. L)

Prieziura ir servisas

Techniné prieziiira, valymas ir sandéliavimas

» Pries pradédami bet kokius sodo prieZiiiros jrankio
tvarkymo darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio
keitimo ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i$ sodo prieziiiros jrankio iSimkite
akumuliatoriu. Netycia jjungus jjungimo-i$jungimo jun-
giklj iSkyla susizalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, gaminj visada
laikykite Svary.

Akumuliatoriaus prieziiira

Kad akumuliatorius baty optimaliai naudojamas, laikykités

$iy reikalavimy ir imkités nurodyty priemoniy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Elektrinj jrankj ir akumuliatoriy laikykite tik temperattros
diapazone nuo -20 °C ik 50 °C. Pvz., vasara nepalikite
akumuliatoriaus automobilyje.

- Akumuliatoriy laikykite ne sodo priezitros jrankyje, 0 i$-
imta atskirai.

- Tiesiogiai $vieciant saulei, akumuliatoriaus sodo priezid-
ros jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatira yra
5°C.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-

nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools
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Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zzenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

?74 Gaminiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir

27X pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.
Gaminiy, akumuliatoriy / baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
gaminiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai / baterijos turi bati surenkami atski-
rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 212).
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